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Аннотация
Странная магия окутывает Санкт-Петербург. Город, привыкший к туманам, ветрам и тайнам, вдруг начинает жить по новым, невозможным законам: памятники оживают, древние сфинксы свободно разгуливают по Невскому проспекту, а могучие атланты неожиданно начинают взимать плату за проход к Дворцовой площади.
Что происходит с Петербургом? Кто нарушил равновесие между обычным миром и тем, что должно оставаться скрытым?
В город прибывает группа агентов по небесным делам. Их задача — устранить аномалию, пока Петербург окончательно не превратился в пространство, где ожившие легенды, старые тайны и человеческие чувства смешиваются в опасный хаос. Но с самого начала становится ясно: всё пойдёт не по плану.
Один из специальных агентов должен был просто выполнить задание, не привлекать лишнего внимания и разобраться с тем, что происходит в городе. Но случайная встреча с москвичкой, приехавшей в Санкт-Петербург на несколько дней отдыха, перевернёт всё с ног на голову.
Теперь под угрозой окажется не только город, но и сам порядок невидимого мира. А странный резонанс, возникший между двумя людьми, может стать спасением Петербурга — и началом любви, которая вспыхнет среди хаоса, тайн и оживших легенд, заставляя их всё сильнее тянуться друг к другу.


Роберт Фадер
Резонанс любви


Глава первая. Весна на Невском

Весна в Петербурге оказалась совсем не такой, какой Наталья представляла её себе в Москве. Когда она решила взять несколько дней отпуска, первая мысль пришла почти мгновенно: поехать в Санкт-Петербург, пройтись по Невскому проспекту, посмотреть на каналы, мосты, старые фасады и хотя бы ненадолго почувствовать себя героиней красивого фильма. Ей хотелось воздуха, перемены, одиночества в хорошем смысле этого слова — такого одиночества, в котором можно спокойно думать, смотреть по сторонам и никуда не спешить.
Но Невский проспект встретил её шумом, плотным движением и бесконечным человеческим потоком. Люди шли навстречу, обгоняли, останавливались перед витринами, смеялись, фотографировались, спорили у переходов и словно не замечали, что пространство вокруг давно стало слишком тесным. Наталья не любила толпы. В Москве она научилась терпеть их, но не любить; а здесь, среди петербургской весенней суеты, это чувство неожиданно стало острее.
Она шла в сторону Аничкова моста, стараясь держаться ближе к краю тротуара, но поток людей всё равно подталкивал её вперёд. В какой-то момент у неё слегка закружилась голова. Наталья хотела остановиться, перевести дыхание, но вместо этого неловко шагнула в сторону, зацепилась носком обуви за бордюр и едва не упала.
— Блин! Питерские поребрики! Начинается мой приятный отдых! — вырвалось у неё сердито и почти отчаянно.
Она опёрлась рукой о холодный камень, пытаясь удержать равновесие. В ту же секунду что-то вокруг изменилось. Ещё мгновение назад день казался обычным весенним днём: немного влажным, немного шумным, с мягким светом между домами. Теперь же по Невскому внезапно прошёл резкий холод, будто кто-то невидимый распахнул дверь в совершенно другое время года.
Ветер ударил в лицо так неожиданно, что Наталья невольно зажмурилась. Лёгкая куртка уже не согревала от холода, пальцы похолодели, а шум толпы стал странным, далёким, будто доносился сквозь толщу воды. Над проспектом потемнело небо, и даже здания вокруг Аничкова моста на миг показались ей чужими, вытянутыми, почти нереальными.
— Кто меня вообще сюда отдыхать отправил?.. — пробормотала она, прижимая ладонь к виску.
Она попыталась обойти новую группу людей, которая внезапно возникла перед ней, но толпа будто сдвинулась в ту же сторону. Наталья шагнула назад, потом вбок, потеряла направление и испугалась уже по-настоящему. Она не понимала, где именно находится: мост был рядом, проспект был рядом, всё вроде бы оставалось на своих местах, но внутри у неё возникло ощущение, что город слегка сместился, повернулся под неправильным углом и больше не собирается объяснять ей свои правила.
«Как же странно…» — подумала она, но мысль получилась слабой и незаконченной.
Силы начали уходить так быстро, будто их вытягивал тот самый холодный ветер. Ноги стали ватными, в ушах зашумело, перед глазами поплыли лица прохожих, вывески, линии домов и тёмная вода канала. Наталья сделала ещё один шаг, но земля под ней словно качнулась. Она уже была уверена, что сейчас упадёт прямо посреди Невского, среди чужих людей, под этим невозможным весенним ветром.
— Девушка, вам плохо?
Голос прозвучал рядом — спокойный, уверенный, не по-петербургски холодный, а живой и тёплый. Наталья подняла глаза и увидела мужчину, который протягивал ей руку. В его взгляде не было ни праздного любопытства, ни раздражения, ни той городской торопливости, от которой людям обычно некогда замечать чужую слабость. Он смотрел на неё так, будто в этот момент всё остальное действительно могло подождать.
Наталья хотела сказать, что всё в порядке, но не смогла. Она только кивнула, хотя кивок получился неуверенным, и вложила свою руку в его ладонь. Мужчина помог ей подняться и осторожно поддержал за локоть, не вторгаясь слишком резко в её пространство, но достаточно крепко, чтобы она снова почувствовала землю под ногами.
— Вы не местная? — спросил он, внимательно глядя на её лицо. — Простите, просто вы так посмотрели на Невский, будто он вас лично обидел.
Наталья попыталась улыбнуться, но улыбка вышла усталой.
— Нет. Я из Москвы. Приехала отдохнуть на несколько дней, но, кажется, Петербург решил сразу проверить мою выносливость.
Мужчина коротко рассмеялся, и в этом смехе было что-то неожиданно лёгкое.
— Ха. Я тоже не местный. Так что мы с вами оба здесь немного гости, только город почему-то начал с вас.
Наталья хотела ответить, но в этот момент ветер усилился. Он пронёсся вдоль Невского с такой силой, что прохожие стали отворачиваться, придерживать шарфы, воротники и пакеты. Несколько человек поспешно свернули в сторону ближайших дверей, кто-то возмущённо выругался, а над мостом воздух словно потемнел ещё сильнее.
Мужчина чуть повернулся, закрывая Наталью от порыва ветра собой. Это движение было простым и почти незаметным, но именно оно почему-то тронуло её больше всего. Он не делал из этого подвига, не произносил красивых слов, просто встал так, чтобы холод ударил сначала в него, а не в неё.
— Пойдёмте, — сказал он. — Здесь рядом есть кафе. Переждём этот петербургский сюрприз внутри.
— Я… наверное, могу сама, — произнесла Наталья, хотя понимала, что звучит не слишком убедительно.
— Верю, — мягко ответил он. — Но сейчас лучше не спорить с ветром. Особенно если ветер ведёт себя так, будто у него личные претензии к туристам.
Она снова невольно улыбнулась. Он не отпустил её сразу, но и не тянул силой, позволяя ей самой сделать первый шаг. Они прошли несколько метров вдоль проспекта, укрываясь от порывов между людьми и фасадами, пока наконец не добрались до небольшого кафе с тёплым светом за стеклом.
Внутри пахло кофе, выпечкой и мокрой одеждой. Несколько посетителей уже сидели у окон и с тревогой смотрели на улицу, где ветер продолжал гнуть ветви деревьев и разгонять по тротуару мелкий мусор. За стеклом Петербург выглядел почти театрально: красивый, холодный, непредсказуемый и немного опасный.
Мужчина помог Наталье снять шарф, предложил ей сесть у стены, подальше от двери, и только после этого занял место напротив. Она всё ещё чувствовала слабость, но теперь та уже не казалась такой пугающей. В кафе было тепло, шум Невского стал глухим и далёким, а рядом сидел человек, который появился в самый странный момент её отпуска.
— Спасибо, — сказала Наталья после паузы. — Я правда не понимаю, что со мной произошло.
Мужчина посмотрел в окно, где за стеклом ветер снова ударил в вывеску кафе. Затем он перевёл взгляд на неё, и его лицо стало чуть серьёзнее.
— Возможно, просто устали. Дорога, толпа, погода. Петербург умеет красиво встречать, но иногда делает это слишком драматично.
Наталья обхватила ладонями чашку, которую официантка поставила перед ней, и почувствовала, как тепло постепенно возвращается в пальцы. Она хотела поверить в это простое объяснение, но где-то внутри оставалось другое чувство — тихое, тревожное, почти незаметное. Будто на Аничковом мосту с ней случилось не просто головокружение, а что-то большее.
За окном Невский проспект продолжал жить, но теперь он казался Наталье уже не просто знаменитой улицей, а началом истории, в которую она вошла случайно. Или думала, что случайно.

Глава вторая. Визитная карточка

За окном кафе постепенно прояснялось, будто Петербург сам передумал быть суровым. Ещё недавно ветер с такой силой бил в стёкла, что казалось, сейчас он сорвёт вывески, разгонит прохожих по подъездам и превратит Невский проспект в декорацию к тревожному сну. Теперь же улица снова наполнялась обычным весенним светом, а люди за стеклом шли спокойно, как будто ничего странного не произошло.
Наталья сидела у окна, согревая ладони о чашку с кофе. Слабость постепенно отступала, но внутри всё ещё оставалась неприятная дрожь, похожая не столько на последствия испуга, сколько на отголосок чего-то необъяснимого. Она украдкой посмотрела на мужчину, который сидел напротив, и поймала себя на мысли, что его присутствие почему-то успокаивает её сильнее, чем тепло кафе.
Он был одет необычно для случайного прохожего. Длинный тёмный плащ с бордовой подкладкой, чёрная рубашка, спокойная осанка, внимательный взгляд — всё в нём будто не совсем совпадало с обычным петербургским днём. Он выглядел так, словно пришёл не с Невского проспекта, а из другой истории, где люди появляются ровно в тот момент, когда должны появиться.
Наталья сделала глоток кофе и наконец решилась нарушить паузу.
— А как вас зовут?
Мужчина слегка улыбнулся, будто ждал этого вопроса.
— Луис.
— Луис? — переспросила Наталья. — Не самое петербургское имя.
— Согласен, — ответил он. — Но я и не самый петербургский человек.
Она внимательнее посмотрела на него. В его голосе действительно слышался акцент: мягкий, тёплый, почти музыкальный. Он говорил по-русски уверенно, но некоторые слова произносил так, будто русский язык был для него не родным домом, а красивым городом, в котором он давно научился ориентироваться.
— А откуда вы? — спросила она.
Луис на секунду перевёл взгляд к окну. Там, за стеклом, солнечный луч скользнул по мокрой мостовой, и Невский снова стал почти праздничным. Казалось, странный холод исчез без следа, оставив после себя только блеск на камнях и несколько перевёрнутых зонтов у входа в соседний магазин.
— Из… другого государства, — сказал он после короткой паузы.
Наталья прищурилась.
— Как загадочно...
— Мне часто это говорят.
— И что вы делаете в Петербурге, Луис из другого государства?
Он наклонился чуть ближе, понизив голос с такой серьёзностью, что Наталья невольно приготовилась услышать что-то важное.
— Я здесь, чтобы помочь городу. У меня очень ответственная работа.
Она посмотрела на него несколько секунд, а потом не выдержала и улыбнулась.
— Какая таинственность. Это секретная миссия?
Луис выдержал паузу, словно оценивал степень её готовности к правде. Потом его лицо стало совершенно серьёзным.
— Да. Мне поручили спасать москвичек, которые спотыкаются о петербургские поребрики.
Наталья рассмеялась так неожиданно для самой себя, что едва не пролила кофе. После всего случившегося этот смех прозвучал почти спасительно. Он вернул ей ощущение обычной жизни, где странные мужчины могут шутить, ветер может закончиться, а страшное головокружение — оказаться просто неприятным эпизодом отпуска.
— Прекрасная миссия, — сказала она. — Надеюсь, у вас за неё дают премию.
— Пока только моральное удовлетворение, — ответил Луис. — Но я не жалуюсь.
Наталья покачала головой и снова посмотрела на него с интересом. Его улыбка была лёгкой, но в глазах оставалось что-то внимательное и глубокое, не совсем совпадающее с шутливым тоном. Именно это и не давало ей окончательно решить, кто перед ней: обычный добрый человек с чувством юмора или кто-то гораздо более странный.
— У вас приятный акцент, — сказала она. — Испаноязычный, да?
— Не отрицаю, — Луис слегка развёл руками. — Мне самому он нравится.
И тут он подмигнул ей так непринуждённо, что Наталья снова улыбнулась, хотя совсем не собиралась этого делать. В нём было что-то вызывающе уверенное, но не грубое. Он словно заранее знал, что его странность ему простят.
— Вы очень скромный человек, — заметила она.
— Я стараюсь не злоупотреблять этим качеством.
— Спасибо, что помогли мне, — сказала Наталья уже серьёзнее. — Я правда не знаю, что бы было, если бы вы не подошли. Мне стало очень плохо.
Улыбка Луиса стала мягче.
— Не благодарите...
Он хотел добавить что-то ещё, но в этот момент у него зазвонил телефон. Звук был негромким, почти обычным, но Луис изменился мгновенно. Его взгляд стал собранным, лицо — внимательным, а лёгкая насмешливость исчезла так быстро, будто её и не было.
— Да, — коротко сказал он, поднося телефон к уху.
Наталья не собиралась подслушивать, но он сидел слишком близко. Она видела, как его брови слегка сошлись, а пальцы сжались на краю стола.
— Сфинкс? — переспросил он. — Это должно быть шутка.
Он помолчал, слушая ответ, и выражение его лица стало ещё серьёзнее.
— Понял. Еду.
Луис убрал телефон и поднялся почти сразу. Движение было быстрым, точным, без суеты, но Наталья всё равно почувствовала, что произошло что-то важное. Очень важное. Настолько важное, что её вопрос о его странной одежде, акценте и загадочной работе вдруг перестал казаться просто игрой.
Она смотрела на него снизу вверх и думала, что он действительно необычный человек. Слишком необычный для случайного знакомого в кафе. Он был одет так, будто принадлежал другому времени: не старомодному, а какому-то параллельному, где плащи, тайные звонки и фразы про сфинксов воспринимаются спокойно.
— Наталья, мне нужно вас оставить, — сказал Луис. — У меня дело. Срочное.
Она замерла.
Луис достал из внутреннего кармана небольшую визитную карточку и положил её на стол.
— Если что-то снова покажется вам странным, позвоните мне.
— Если что-то снова покажется странным? — повторила она. — После сегодняшнего дня это звучит не слишком успокаивающе.
— Петербург вообще редко успокаивает сразу, — сказал он. — Но иногда он предупреждает.
Наталья хотела спросить, о чём именно он говорит, но Луис уже шагнул к выходу. Дверь кафе открылась, в помещение на секунду вошёл свежий весенний воздух, пахнущий мокрым камнем, кофе и цветущими ветками. Потом дверь закрылась, и он исчез за стеклом среди прохожих.
Наталья взяла карточку. Бумага была плотной, матовой, приятной на ощупь. На ней аккуратными буквами было написано:
Луис Фадер
секретный агент по небесным делам
Несколько секунд Наталья просто смотрела на эту надпись. Потом тихо рассмеялась.
— Ну конечно, — пробормотала она. — Настолько секретный агент, что даже пишет это на визитке.
Она повертела карточку в руках, ожидая увидеть на обороте номер телефона, адрес, электронную почту или хотя бы какую-то обычную деталь, которая вернула бы происходящее к реальности. Но на обратной стороне был только маленький знак, похожий на тонкую линию света, пересекающую круг. Ни телефона, ни адреса, ни объяснений.
Наталья подняла глаза к окну, надеясь снова увидеть Луиса среди людей. Но его уже не было. Он не просто ушёл за угол и не растворился в толпе, как это обычно бывает на Невском. Он исчез так быстро, будто улица сама его забрала.
И тогда мысль, которая несколько минут назад только осторожно коснулась её сознания, вдруг ударила ясно и холодно.
«Минуточку…»
Наталья выпрямилась.
«Откуда он знает моё имя? Я ведь ему не говорила».
Кафе, ещё недавно такое уютное, сразу стало казаться не совсем безопасным. Тёплый свет ламп остался прежним, официанты так же спокойно проходили между столиками, кто-то рядом обсуждал экскурсию, за соседним столом смеялась пара туристов. Но для Натальи всё изменилось. Мир снова слегка сместился, как тогда, на улице, перед резким ветром.
Она посмотрела на карточку ещё раз. «Секретный агент по небесным делам». Какая глупость. Какая красивая, невозможная, тревожная глупость.
— Думаю, мне лучше уехать из этого города, — тихо сказала она самой себе.
В этот момент к столику подошёл официант. Молодой человек в белой рубашке и тёмном фартуке поставил перед ней маленькую папку для счёта.
— Девушка, вот ваш чек.
Наталья машинально потянулась к сумке.
— Да, конечно. Сколько с меня?
— Нисколько, — спокойно ответил официант.
Она подняла на него глаза.
— Как так?
— Нисколько. Всё оплачено.
— Как это оплачено?
Официант чуть улыбнулся и кивнул в сторону двери, через которую недавно вышел Луис.
— Ваш молодой человек заплатил за всё заранее.
— Он не мой молодой человек...
Наталья медленно убрала руку от сумки. Ей почему-то стало не легче, а еще непонятнее. Человек, который знал её имя, шутил про секретные миссии, получил звонок о сфинксе, оставил визитку без телефона и исчез с Невского так, будто его и не было, ещё и успел оплатить счёт.
Она снова посмотрела на карточку. На этот раз маленький знак на обороте показался ей не просто рисунком. В нём будто на мгновение дрогнул свет, настолько слабый, что Наталья не была уверена, видела ли это на самом деле.
За окном Петербург улыбался весенним солнцем. Толпа шла по Невскому, лепестки кружились в воздухе, Аничков мост стоял на своём месте, и всё выглядело совершенно нормально.
И именно это пугало Наталью больше всего.

Глава третья. Экскурсия с неожиданной остановкой

Наталья решила, что самым разумным решением будет лечь спать и не пытаться объяснить себе всё произошедшее. Первый день в Петербурге и без того оказался слишком насыщенным: Невский проспект, толпа, поребрик, внезапный холод, странный мужчина с испаноязычным акцентом и визитная карточка, на которой было написано нечто совершенно несерьёзное. Она устала так сильно, что даже тревожные мысли уже не могли удержать её в бодрствующем состоянии.
Она остановилась в гостинице «Океан», недалеко от Московского вокзала. Название показалось ей немного странным для петербургской гостиницы: океана поблизости не было, зато были шумные улицы, вывески, туристы с чемоданами и ощущение вечного движения, которое всегда живёт рядом с большим вокзалом. Но номер оказался чистым и тихим, с плотными шторами, мягкой кроватью и маленьким столиком у окна, на который Наталья сразу положила сумку, телефон и ключ-карту.
Ночь прошла спокойно. Петербург, словно извиняясь за дневные странности, больше не тревожил её ни ветром, ни загадочными звонками, ни людьми, которые исчезали слишком быстро. Наталья обработала синяки, появившиеся после неудачного столкновения с петербургским поребриком, недовольно посмотрела на колено и решила, что отпуск должен начинаться как-то иначе.
Утром она проснулась с ощущением, что вчерашний день был дурным сном, который при дневном свете потерял большую часть своей силы. За окном шумел обычный город, в коридоре кто-то катил чемодан, в соседнем номере негромко работал телевизор. Всё вокруг было настолько привычным, что Наталья почти поверила: никакой мистики не было, просто она переутомилась, испугалась, а потом встретила обаятельного человека с довольно странным чувством юмора.
Она решила позавтракать, а потом, если настроение окончательно улучшится, взять какую-нибудь экскурсию. Ей хотелось вернуть Петербург в нормальное состояние — сделать его снова городом мостов, музеев, каналов и красивых видов, а не местом, где погода меняется за несколько секунд, а незнакомцы оставляют визитки с абсурдными должностями. Визитка, правда, всё ещё лежала в её сумке, но Наталья старалась об этом не думать.
В ресторанчике при гостинице было спокойно. Несколько гостей лениво пили кофе, кто-то изучал карту города, пожилая пара обсуждала расписание поездов, а за соседним столиком две девушки выбирали, куда пойти в первую очередь: в Эрмитаж или на прогулку по рекам и каналам. Наталья взяла омлет, тост, чашку чая и села у окна, решив, что сегодняшний день должен быть нормальным, понятным и туристическим.
Она почти забыла вчерашнее происшествие. Почти забыла Луиса, его тёмный взгляд, спокойный голос, странную одежду и шутку про спасение москвичек от петербургских поребриков. И всё же это «почти» оказалось опасным словом: оно держало воспоминание где-то совсем рядом, как тонкую нить, за которую достаточно было чуть потянуть.
Наталья открыла на телефоне новостной портал, скорее по привычке, чем из настоящего интереса. Первые новости были обычными: пробки, погода, культурные мероприятия, какой-то спор вокруг ремонта исторического здания. Она уже собиралась закрыть страницу, когда вдруг увидела заголовок, от которого чай в чашке показался ей слишком горячим.
Петербуржцы утверждают, что видели знаменитого сфинкса, свободно разгуливающего по улицам. Очевидцы сообщают, что существо было замечено на Васильевском острове и выглядело крайне разгневанным.
Наталья замерла.
— Что?.. — прошептала она.
Она перечитала заголовок ещё раз, потом открыла новость полностью. Текст был коротким, написанным в странной осторожной манере, будто редакция сама не понимала, публикует ли репортаж, розыгрыш или свидетельство массовой галлюцинации. Несколько очевидцев утверждали, что на Васильевском острове видели огромного каменного сфинкса, который двигался по набережной, оставляя на асфальте трещины и пугая прохожих. Один мужчина уверял, что он «смотрел на людей так, будто собирался задать вопрос, на который никто не знает ответа».
И тогда Наталья неизбежно вспомнила Луиса.
Она почти резко поставила чашку на блюдце, открыла сумку и начала искать визитку. Сначала попался бальзам для губ, потом маленькая упаковка пластырей, купленная утром в аптеке, и только после этого её пальцы нащупали плотную матовую бумагу. Наталья достала карточку и снова прочитала надпись.
Луис Фадер. Секретный агент по небесным делам.
Теперь это уже не казалось просто смешной театральной выходкой. После новости о сфинксе даже самая нелепая фраза на карточке начинала звучать тревожно. Наталья смотрела на неё и чувствовала, как вчерашняя странность возвращается, только теперь она была не туманной и личной, а городской, огромной, почти официальной.
— Но это невозможно, — сказала она тихо. — Этого не может быть.
Она снова посмотрела на телефон, чтобы перечитать новость, но страницы уже не было. Вместо неё открылся главный раздел портала с обычными заголовками о погоде, ремонте дорог и выставках. Наталья обновила страницу, ввела в поиске слово «сфинкс», потом «Васильевский остров», потом даже «разгуливающего сфинкса», но новость исчезла без следа.
Её словно никогда не публиковали.
Наталья долго сидела неподвижно, ощущая в руке визитку Луиса. Вокруг продолжался обычный гостиничный завтрак: звенели ложки, кто-то просил добавить молока в кофе, официантка поправляла салфетки на соседнем столе. От этой нормальности становилось ещё тревожнее, потому что мир вокруг будто делал вид, что ничего не произошло, а Наталья уже не могла поверить ему полностью.
Она решила успокоиться. Возможно, это был фейк, который быстро удалили. Возможно, она не выспалась и неправильно поняла заголовок. Возможно, Петербург просто был городом, где даже новости умеют выглядеть как мистическая шутка.
После завтрака Наталья поднялась в номер, переоделась, спрятала визитку обратно в сумку и решила пройтись к Аничкову мосту. Ей казалось, что если она вернётся на место вчерашнего происшествия и увидит там обычный город, всё окончательно станет на свои места. Мост будет мостом, Невский — Невским, прохожие — прохожими, а Луис — просто красивым странным воспоминанием.
На улице было светло и спокойно. Весенний воздух пах мокрым камнем, кофе из открытых дверей кафе и чем-то свежим, почти речным. Наталья шла не торопясь, стараясь не приближаться слишком близко к краю тротуара и с особым недоверием поглядывая на каждый поребрик. Невский проспект снова был шумным, но сегодня этот шум казался ей уже не таким тяжёлым.
У Аничкова моста всё выглядело совершенно нормально. Туристы фотографировались, машины двигались своим обычным потоком, продавец сувениров поправлял магниты на стойке, а экскурсовод с ярким зонтиком собирала вокруг себя небольшую группу. Наталья остановилась на несколько секунд, посмотрела на мост, на воду, на людей и с облегчением выдохнула.
Потом она увидела объявление о прогулке на теплоходе.
Идея показалась удачной. Вода, экскурсия, виды Петербурга, голос экскурсовода, который рассказывает привычные исторические факты, — всё это должно было окончательно вернуть день в нормальное русло. Наталья купила билет и вскоре уже поднималась на борт небольшого теплохода, где пассажиры занимали места у борта и доставали телефоны для фотографий.
Экскурсоводом оказалась женщина с приятным, хорошо поставленным голосом. Она улыбнулась пассажирам, подождала, пока все устроятся, и начала рассказ с той уверенной интонацией, которая сразу обещала: сейчас будет красиво, культурно и совершенно безопасно.
— Дамы и господа, мы начинаем нашу прогулку по рекам и каналам Санкт-Петербурга, — произнесла она. — Сегодня вы увидите город с воды, а это один из самых прекрасных способов почувствовать его особый характер. Петербург создавался как город парадных перспектив, мостов, набережных и отражений, и именно с воды многие его здания раскрываются особенно торжественно.
Теплоход мягко отошёл от причала. Вода лениво расходилась от борта, отражая светлое небо, фасады домов и тонкие линии перил. Наталья села ближе к краю и почувствовала, как напряжение понемногу уходит. Голос экскурсовода, плеск воды и лёгкое движение теплохода действовали успокаивающе, почти убаюкивающе.
— Обратите внимание на набережные, — продолжала женщина. — Для Петербурга они не просто граница между городом и водой, а часть его архитектурного лица. Здесь камень, вода и небо постоянно вступают в диалог, создавая тот самый образ города, который так любят художники, писатели и путешественники.
Наталья слушала и смотрела на дома, мосты, окна, отражения. Ей нравилось, как город с воды становится мягче: толпа исчезает, шум улиц отступает, а фасады кажутся не такими строгими. Она почти убедила себя, что утренняя новость была нелепым совпадением, а визитку Луиса можно будет потом оставить между страницами блокнота как сувенир из странного первого дня.
— Впереди мы увидим один из самых выразительных участков набережной, — сказала экскурсовод. — Здесь особенно хорошо заметно, как Петербург соединяет античные мотивы, северную сдержанность и имперскую торжественность. Многие скульптуры города давно стали его символами, но, конечно, они прекрасны именно потому, что остаются на своих местах.
Наталья сначала не поняла, почему эта фраза заставила её напрячься. Она просто повернула голову в сторону набережной, куда смотрели несколько туристов. Потом один из мужчин на палубе вдруг приподнялся со своего места, поправил очки и сказал:
— Смотрите-ка… А это что, часть экскурсии?
Наталья проследила за его взглядом и увидела то, что невозможно было увидеть.
По набережной шли два атланта.
Они были огромные, тяжёлые, похожие на ожившие фрагменты каменного мира. Их мощные плечи, привыкшие держать небо и архитектуру, теперь двигались в ритме медленных шагов, а лица сохраняли ту суровую неподвижность, которая делала происходящее ещё страшнее. Казалось, они не просто идут по Петербургу, а проверяют его на прочность.
Наталья вцепилась пальцами в край сиденья.
— Я схожу с ума? — прошептала она.
Но нет. С ума сходила не только она.
Пассажиры начали подниматься, вытягивать шеи, доставать телефоны. Кто-то рассмеялся, кто-то ахнул, кто-то сразу включил камеру. Молодая девушка рядом с Натальей восторженно сказала:
— О-о-о, как правдоподобно! Питерцы просто гении! Вот это шоу!
— Наверное, фестиваль какой-то, — предположил её спутник. — Или рекламная акция. Сейчас всё что угодно придумают.
Один из атлантов остановился у края набережной и медленно повернул голову в сторону теплохода. Это движение было настолько тяжёлым и живым, что у Натальи похолодели руки. Никакой костюм, никакая механическая конструкция не могла так смотреть. Он смотрел не на туристов, не на телефоны, не на теплоход, а будто прямо сквозь всё это — туда, где спрятано объяснение происходящего.
Экскурсовод на несколько секунд замолчала. Её профессиональная улыбка дрогнула, но она быстро попыталась вернуть себе уверенный тон.
— Дамы и господа, перед нами, вероятно, необычная городская инсталляция… — начала она, но сама, кажется, не поверила своим словам.
Второй атлант сделал шаг, и под его ногой что-то глухо треснуло. Звук прокатился по воде низким каменным ударом. Несколько туристов радостно зааплодировали, решив, что это часть представления, а Наталья почувствовала, что больше не может обманывать себя.
Это не было частью экскурсии. Не был фестиваль. Не был розыгрыш.
Что-то действительно происходило с Петербургом.
Теплоход вдруг сбавил скорость. Капитанская рубка ожила тревожными голосами, двигатель изменил тон, и судно начало осторожно поворачивать к ближайшему причалу. Пассажиры сначала восприняли это как ещё один элемент маршрута, но вскоре по громкой связи раздался мужской голос, слишком напряжённый для обычного объявления.
— Уважаемые дамы и господа, по техническим причинам наш теплоход вынужден сделать остановку у ближайшего причала. Приносим извинения за доставленные неудобства. Стоимость экскурсии будет вам возмещена в полном объёме.
По палубе прокатился недовольный гул. Кто-то возмутился, что экскурсия только началась, кто-то продолжал снимать атлантов, кто-то требовал объяснить, что за «технические причины» могут возникнуть посреди совершенно спокойной воды. Наталья молчала. Она смотрела на набережную, где две каменные фигуры продолжали двигаться среди людей, которые всё ещё не понимали, что стали свидетелями невозможного.
Она медленно достала из сумки визитку Луиса.
На этот раз карточка не показалась ей смешной. Она легла на ладонь как предупреждение, как знак, как ответ, который пока не можешь прочитать. Наталья смотрела на имя и странную должность, а потом подняла глаза на город.
Санкт-Петербург больше не притворялся обычным.
Дорогой читатель! 📖✨
Если вам нравится то, что я делаю, пожалуйста, не забудьте поддержать меня и выразить свою благодарность. 🙏💛Любая помощь поможет мне сильнее поверить в мои проекты и продолжать воплощать их с ещё большим вдохновением и энтузиазмом. 🌟🎶✍️

Глава четвёртая. Двести рублей за невозможное

Теплоход причалил к ближайшему причалу с такой осторожностью, словно сам боялся лишний раз потревожить город. Пассажиры ещё долго не расходились: кто-то возмущался сорванной экскурсией, кто-то требовал у команды объяснений, а кто-то, наоборот, был в полном восторге и пересматривал снятые на телефон кадры. В их голосах звучало то особое возбуждение, которое появляется у людей после удачного спектакля, неожиданного розыгрыша или события, которое они пока не готовы назвать чудом.
Наталья сошла на причал последней. Она не торопилась, потому что не знала, куда теперь идти и что вообще делать с собой дальше. Петербург вокруг выглядел по-прежнему нарядным, светлым, почти праздничным, но именно это больше всего сбивало с толку: город не имел права так спокойно сиять после того, как по его набережной прошли два оживших атланта.
В руке Наталья сжимала визитку Луиса. Она достала её ещё на теплоходе и с тех пор не выпускала, будто этот кусочек плотной матовой бумаги мог удержать её от окончательного безумия. На лицевой стороне всё было по-старому: имя, странная должность, аккуратные буквы и тот самый знак, похожий на световую линию внутри круга.
Но теперь на обороте визитки появился номер телефона.
Наталья уставилась на него так, словно цифры были написаны не чернилами, а лично её потрясённой судьбой. Ещё утром там ничего не было. Она прекрасно помнила: ни телефона, ни адреса, ни нормального способа связи — только нелепая надпись о секретном агенте по небесным делам.
— Не могу поверить, — прошептала она. — Ну просто не могу поверить.
Она подняла глаза на город. По набережной шли люди, смеялись, спорили, фотографировались, обсуждали увиденное. Вода спокойно плескалась у причала, экскурсионные катера двигались по своим маршрутам, а солнце равнодушно золотило фасады, будто ничего чрезвычайного не произошло.
— Если бы я знала, что Санкт-Петербург такой загадочный, я бы поехала в Новосибирск, — сказала Наталья тихо, но с таким чувством, будто обращалась сразу ко всему городу. — Там, наверное, никогда ничего не происходит. Стояла бы себе где-нибудь у гостиницы, пила бы кофе и радовалась обычной жизни. Или в Екатеринбург. Тоже хороший вариант. Там хотя бы поребрики не пытаются разрушить мою судьбу.
Она снова посмотрела на визитку. Номер телефона казался слишком конкретным, слишком настоящим. Ещё хуже было то, что он появился именно тогда, когда она почти готова была признать: Луис, его звонок про сфинкса и всё его загадочное поведение действительно были частью происходящего.
Позвонить или не позвонить?
Вопрос звучал просто, но внутри Натальи сразу начался настоящий спор. Позвонить — значит признать, что вчерашняя встреча не была случайностью. Позвонить — значит войти в эту невозможную историю глубже, чем она уже вошла. Позвонить — значит позволить Луису снова появиться рядом с его загадочным взглядом, испаноязычным акцентом и манерой говорить так, будто он знает больше, чем имеет право знать.
А не позвонить?
Не позвонить — значит вести себя как нормальный взрослый человек, который приехал в Петербург на несколько дней отдыха и не обязан спасать город от оживших памятников. Не позвонить — значит доказать самой себе, что она не нуждается в таинственном мужчине с визиткой, после которой любой здравомыслящий человек начал бы сомневаться в реальности происходящего. Не позвонить — значит сохранить хотя бы остатки контроля над собственной жизнью.
— Зачем я вообще должна ему звонить? — пробормотала Наталья, нервно поправляя ремешок сумки. — Что я ему скажу? Здравствуйте, Луис, это Наталья, та самая москвичка, которую вы спасли от поребрика. Тут по набережной ходят атланты. Вы не могли бы объяснить, почему мой отпуск превратился в экскурсию по концу света?
Она представила, как он спокойно отвечает: «Да, конечно, Наталья, это обычная аномалия». Представила его полуулыбку, его слишком уверенный голос, его нелепо притягательную способность появляться в нужный момент. И от этой мысли ей стало ещё тревожнее, потому что где-то в глубине души ей, кажется, хотелось, чтобы он появился.
— Нет, — сказала она себе уже твёрже. — Я не буду звонить. Я прекрасно справлюсь без Луиса. Мне не нужен никакой секретный агент, чтобы решить, что делать дальше. Я взрослая самостоятельная женщина. Я просто найду нормальное объяснение, успокоюсь и уеду отсюда первым удобным поездом.
Она убрала визитку в сумку, но почти сразу пожалела об этом. Сумка вдруг стала казаться слишком близкой к руке, а телефон — слишком доступным. Наталья решительно застегнула молнию, будто запирала не визитку, а собственное желание нарушить принятое решение.
Тем временем вокруг всё сильнее нарастало оживление. Люди, которые сошли с теплохода, уже не спорили с командой и не требовали возврата денег. Они смотрели в одну сторону, переговаривались, смеялись, указывали руками и почти все двигались туда же — вперёд, вдоль набережной, к центру.
— Смотрите, смотрите! — крикнул кто-то. — Они там! Там вообще очередь!
— Какая очередь? — переспросила женщина в яркой куртке.
— К атлантам! Они теперь пропускают к Дворцовой площади!
— Да ладно вам, это же актёры, — сказал пожилой мужчина, но сам ускорил шаг, чтобы не отстать от толпы.
Наталья сначала решила, что ослышалась. Потом поняла, что нет: несколько человек действительно говорили о том, что пройти к Дворцовой площади теперь можно только через атлантов. Причём не просто пройти, а заплатив им за проход. В какой-то другой день эта фраза показалась бы ей очередной петербургской иронией, но сегодня она уже не смеялась.
Она понимала, что должна повернуться и уйти. Более того, вся нормальная часть её сознания уже кричала, что именно так и нужно поступить: развернуться, вернуться в гостиницу, собрать вещи и немедленно покинуть город. Но ноги почему-то сами понесли её следом за людьми, а любопытство оказалось сильнее здравого смысла.
Чем ближе толпа подходила к нужному месту, тем больше становилось свидетелей, телефонов, возгласов и нервного веселья. Одни люди воспринимали происходящее как редкий городской аттракцион, другие начинали сомневаться, но всё равно тянулись вперёд, будто боялись пропустить главное событие дня. Наталья шла вместе со всеми и чувствовала, как внутри неё снова нарастает то самое тревожное ощущение: сейчас она увидит нечто такое, после чего вернуться к обычным объяснениям уже не получится.
И вот Наталья увидела их снова.
Два атланта стояли у прохода так, словно всю жизнь занимались именно этим: не поддерживали портик Нового Эрмитажа, не были символом величия и тяжести камня, а перекрывали проход к Дворцовой площади. Они выглядели уже не такими огромными, как с воды, но всё равно были слишком большими для обычных людей. Серые, мощные, тяжёлые, с лицами, в которых сохранялось выражение древней усталости, они двигались медленно и строго.
Перед ними образовалась очередь.
Это было настолько нелепо, что Наталья на несколько секунд забыла бояться. Люди терпеливо стояли, доставали телефоны, кто-то смеялся, кто-то спрашивал, можно ли оплатить картой. Один мужчина пытался спорить, что у него уже есть билет в Эрмитаж, но атлант посмотрел на него так тяжело, что тот сразу достал наличные.
— Проход к Дворцовой площади, — низким каменным голосом произнёс один из атлантов. — Двести рублей.
Наталья почувствовала, как у неё похолодели пальцы.
Очередь двигалась. Люди платили. Некоторые воспринимали всё как весёлый аттракцион, другие нервничали, но всё равно давали деньги, потому что спорить с ожившей каменной фигурой могли только люди с железными нервами — или с полным отсутствием инстинкта самосохранения.
Когда очередь дошла до Натальи, к ней повернулся ближайший атлант. Его лицо оказалось совсем рядом, и от этого мир на мгновение стал слишком большим и слишком каменным. Она видела трещины, неровности, тени в складках его тела, видела глаза, которые не должны были смотреть, но смотрели.
— Двести рублей за проход, — сказал он.
Наталья медленно открыла сумку. Её руки дрожали так заметно, что купюра чуть не выскользнула из пальцев. Внутри сумки лежала визитка Луиса, и она вдруг показалась ей гораздо более разумным предметом, чем всё происходящее вокруг.
— Пожалуйста, — выдавила она и протянула деньги.
Атлант взял купюру с неожиданной аккуратностью. Его огромные пальцы, способные, наверное, сломать каменную плиту, держали двести рублей почти деликатно. Потом он чуть отступил в сторону, освобождая проход.
— Проходите.
Наталья прошла.
Через несколько минут она оказалась в центре Дворцовой площади. И там всё было как всегда.
Именно это потрясло её сильнее всего. Пространство площади было широким, светлым, спокойным. Люди гуляли, фотографировались, слушали экскурсоводов, дети бегали вокруг родителей, туристы искали удачный ракурс, кто-то смеялся, кто-то ел мороженое. Казалось, Петербург просто взял и разделился на две реальности: в одной атланты берут плату за проход, а в другой всё выглядит совершенно нормально.
К Наталье подошли мужчина в костюме Петра Великого и женщина в наряде Екатерины II. Они улыбались так уверенно и профессионально, что в любой другой ситуации Наталья сразу поняла бы: обычные уличные артисты. Но теперь она уже не могла доверять даже очевидному.
— Девушка, фотографию на память? — торжественно спросил «Пётр Великий». — С императором и императрицей!
— Очень красиво получится, — добавила «Екатерина II» и поправила пышный рукав платья. — У нас сегодня хороший свет.
Наталья посмотрела на них слишком внимательно. Она изучала их лица, руки, костюмы, выражение глаз, пытаясь понять, где заканчивается обычный грим и начинается невозможное. Мужчина в костюме Петра Великого заметил этот взгляд и слегка растерялся.
— Девушка, вы себя хорошо чувствуете?
Этот вопрос стал последней каплей. Ещё вчера её спрашивал о том же Луис, когда она едва не упала у Аничкова моста. Сегодня это спрашивал человек, который, возможно, был обычным аниматором, а возможно — лучше не продолжать эту мысль.
— Это сон, — сказала она тихо. — Просто плохой сон. Я проснусь, и всё закончится.
— Может, воды? — осторожно предложила «Екатерина II».
— Нет, — резко ответила Наталья. — Нет, всё. Я уезжаю. Прямо сейчас уезжаю. И больше никогда сюда не вернусь.
Она развернулась и пошла прочь быстрым шагом, стараясь не смотреть ни на артистов, ни на площадь, ни на людей вокруг. Ей хотелось только одного: добраться до гостиницы, собрать чемодан, купить билет куда угодно и забыть само слово «Петербург» хотя бы на несколько лет. Если город решил превратить её отпуск в испытание здравого смысла, Наталья не обязана была участвовать до финала.
Но именно в этот момент рядом прошла маленькая девочка с мамой. Девочка подпрыгивала от восторга и тянула женщину за руку.
— Мама, ты видела атлантов? — воскликнула она. — Какие невероятные! Они прямо как настоящие!
Наталья остановилась.
Эти слова ударили по ней сильнее, чем каменный голос у прохода. «Как настоящие». Да, именно так все вокруг и воспринимали происходящее: как искусно сделанное представление, как спецэффект, как туристический сюрприз. Только Наталья почему-то чувствовала, что дело совсем не в представлении.
Атланты.
Настоящие атланты.
Она медленно достала телефон и открыла путеводитель по Санкт-Петербургу. Пальцы сами набрали запрос, и через секунду на экране появилась информация: атланты у портика Нового Эрмитажа, Миллионная улица, 35. Наталья посмотрела в сторону, откуда пришла, потом снова на экран, и в голове возникла простая, ясная и от этого почти пугающая мысль: если те, кто собирает деньги за проход, настоящие, то на своём месте их быть не должно.
И она пошла на Миллионную улицу.
Дорога заняла совсем немного времени, но Наталье показалось, что она идёт гораздо дольше. С каждым шагом тревога становилась плотнее. Она проходила мимо людей, которые жили своим обычным днём, мимо фасадов, окон, вывесок, туристических групп и сотрудников музеев, и всё вокруг будто проверяло её: готова ли она увидеть то, что не сможет объяснить?
На Миллионной улице, у дома № 35, Наталья остановилась.
Сначала она просто смотрела на портик. Потом сделала шаг ближе. Потом ещё один. Ей хотелось ошибиться, хотелось, чтобы глаза подвели её, чтобы она не туда пришла, не так поняла адрес, перепутала здание или страницу путеводителя.
Но ошибки не было.
Атлантов на месте не было.
Там, где должны были стоять могучие каменные фигуры, зияла невозможная пустота. Портик выглядел осиротевшим, нарушенным, неправильным. Архитектура продолжала существовать, но будто лишилась той силы, которая веками держала её в равновесии.
Наталья стояла перед пустым местом и чувствовала, как внутри рушится последняя попытка объяснить всё шуткой. Атланты, которые брали двести рублей за проход к Дворцовой площади, не были актёрами, не были механизмами, не были инсталляцией и не были рекламной акцией.
Это были они.
Те самые атланты.
Она медленно опустила взгляд на сумку, где лежала визитка Луиса. Теперь уже не хотелось смеяться над должностью «секретный агент по небесным делам». Теперь ей хотелось только одного: чтобы этот секретный агент по небесным делам действительно существовал.
И чтобы он взял трубку.

Глава пятая. Сфинкс на Миллионной

Наталья стояла у пустого портика Нового Эрмитажа и смотрела туда, где должны были находиться атланты. Ещё несколько минут назад она почти убедила себя, что в Петербурге можно поверить во всё, кроме окончательного безумия. Но пустота на месте каменных великанов была слишком убедительной, слишком вещественной, слишком страшной в своей простоте.
Она медленно достала из сумки визитку Луиса. Номер телефона на обороте по-прежнему был там, будто никогда не появлялся загадочным образом, а всегда ждал своего часа. Наталья посмотрела на цифры, потом на пустой портик, потом снова на визитку и поняла, что выбора у неё больше нет.
— Ладно, — сказала она себе. — Допустим, я ему позвоню. Просто позвоню и всё. Это ещё не значит, что я во всё это верю.
Она набрала номер и поднесла телефон к уху. Гудки шли один за другим, длинные, равнодушные, почти издевательские. Наталья ходила взад-вперёд у ступеней, крепче сжимая сумку, и с каждым новым гудком чувствовала, как раздражение вытесняет страх.
Никто не ответил.
— Прекрасно, — прошипела она. — Просто прекрасно. Секретный агент по небесным делам, видимо, слишком занят небесными делами, чтобы отвечать на телефон.
Она нажала сброс и несколько секунд смотрела на экран. Внутри неё боролись обида, тревога и совершенно нелепое желание попробовать ещё раз. Разумеется, она не нуждалась в Луисе. Разумеется, она сама прекрасно справлялась с ситуацией, если под «справлялась» понимать стояние перед пустым портиком в состоянии, близком к истерике.
— Идиот, — подумала Наталья, но тут же сама удивилась, с какой личной интонацией прозвучало это слово у неё в голове.
Она снова набрала номер.
На этот раз ответили почти сразу.
— Алло? — раздался голос Луиса.
Наталья на мгновение растерялась. Она ждала, что будет злиться, требовать объяснений, говорить быстро и жёстко, но его голос оказался таким спокойным и знакомым, что все заранее приготовленные фразы рассыпались.
— Здравствуйте, — сказала она наконец. — Простите за беспокойство, но вы сами сказали, что если снова произойдёт что-нибудь странное, я могу вам позвонить.
На другом конце линии воцарилась короткая пауза. Потом Луис, кажется, усмехнулся.
— Ах да? И что случилось на этот раз? Вы столкнулись с парадной? Или вас атаковал поребрик при поддержке пышки?
— Пышки? — переспросила Наталья.
— Очень опасное петербургское оружие. Сахарная пудра попадает на пальто, человек теряет достоинство, потом направление, потом смысл жизни.
— Вы решили надо мной поиздеваться? — холодно спросила Наталья.
— Ни в коем случае, — сразу ответил Луис, но в его голосе всё ещё пряталась улыбка. — Простите. Я сейчас сам нахожусь посреди одной… странности. Хотя, если честно, слово «странность» уже начинает звучать слишком скромно.
— Очень рада, что вам весело, — сказала Наталья. — Я стою на Миллионной улице, у дома номер тридцать пять. Атлантов нет на месте. Они берут двести рублей за проход к Дворцовой площади. А ещё ваша визитка сама решила обзавестись номером телефона.
Луис больше не смеялся.
— Оставайтесь там, где вы есть. Через две минуты я буду рядом.
Наталья нахмурилась.
— Откуда вы знаете, где я?
— Вы только что сказали.
— Нет, я имею в виду… — Она замолчала, потому что сама уже путалась в вопросах. — Как вы можете быть здесь через две минуты?
— Поверьте, сейчас это далеко не самый странный вопрос.
Связь оборвалась.
Наталья опустила телефон и несколько секунд смотрела на пустой экран. Потом раздражённо убрала его в сумку.
— Дурак, — пробормотала она. — Просто невыносимый дурак.
Она сказала это почти сердито, но в глубине души почувствовала облегчение. От этого стало ещё досаднее. Ей совсем не нравилось, что голос Луиса способен вернуть ей ощущение, будто происходящее можно пережить. Ей ещё меньше нравилось то, что она уже ждала его появления, хотя совсем недавно убеждала себя, что он ей не нужен.
В этот момент асфальт на Миллионной улице дрогнул.
Сначала Наталья решила, что ей показалось. Но дрожь повторилась, уже сильнее. Где-то впереди вскрикнула женщина, с карниза посыпалась пыль, а голуби, сидевшие на крыше соседнего здания, взметнулись в небо. Камни мостовой будто на секунду ожили под ногами, и по улице прошёл низкий гул.
— Что происходит?.. — прошептала Наталья.
Ответом стал тяжёлый удар, от которого задребезжали стёкла.
— Осторожно! — крикнул кто-то.
Голос прозвучал резко, близко и слишком знакомо.
— Наталья, в сторону!
Она обернулась и увидела Луиса. Он бежал к ней со стороны улицы, быстрый, собранный, в длинном тёмном плаще, который двигался за ним почти как тень. На его лице больше не было ни насмешки, ни лёгкой загадочности из кафе. Теперь он выглядел как человек, который пришёл не разговаривать, а действовать.
— В сторону! — повторил он.
Наталья едва успела отступить к колонне. И именно в этот момент она увидела его.
По Миллионной улице мчался сфинкс.
Не статуя бездушная. Не машина. Не театральная конструкция. Настоящий, огромный, разъярённый каменный сфинкс, который двигался с пугающей живостью, выбивая искры и пыль из мостовой. Его лапы ударяли по земле тяжело и глухо, хвост рассекал воздух, а каменное лицо, лишённое человеческого тепла, казалось сосредоточенным и обиженным на весь город сразу.
— Не могу поверить, — выдохнула Наталья.
Она прижалась к колонне в пустом портике, там, где ещё недавно должны были стоять атланты. От этой детали ей стало совсем не по себе: она пряталась в пустоте, оставленной ожившими каменными великанами, от ожившего каменного сфинкса, пока человек с визиткой «секретный агент по небесным делам» бежал навстречу невозможному.
— Не пугайтесь, барышня! — крикнул Луис, не оборачиваясь.
— Очень поздний совет! — почти крикнула она в ответ.
Луис резко остановился посреди улицы и вытащил из-под плаща странный предмет. Наталья сначала не поняла, что это такое: несколько ремней, длинные шнуры и тяжёлые шарики на концах. Потом он раскрутил их быстрым круговым движением, и предмет ожил в его руках.
Это был болеадорас.
Наталья знала о нем только смутно: южноамериканское оружие или охотничье приспособление, состоящее из связанных между собой шнуров с тяжёлыми шарами на концах. Им можно было опутать ноги бегущего животного, если бросить точно и вовремя. Она никогда не думала, что увидит болеадорас в центре Петербурга. Ещё меньше она думала, что им будут ловить сфинкса.
Сфинкс рванул вперёд.
Луис не отступил. Он выждал одно мгновение, слишком короткое для страха и слишком длинное для обычного человека, потом развернулся всем корпусом и метнул болеадорас. Шнуры свистнули в воздухе, тяжёлые шары описали дугу и ударили сфинкса по передним лапам.
Первый оборот не остановил его. Сфинкс дёрнулся, взревел так, что у Натальи заложило уши, и попытался вырваться. Но шнуры обвились крепче, каменные лапы запутались, и огромная фигура потеряла равновесие. Ещё несколько шагов он протащился вперёд, оставляя на мостовой глубокие царапины, потом рухнул на бок, подняв облако пыли.
Наталья зажала рот ладонью.
Луис подошёл к сфинксу осторожно, но без паники. Он держался так, будто ловля оживших древнеегипетских существ на улицах Петербурга была неприятной, но вполне рабочей частью его расписания. Сфинкс пытался подняться, однако болеадорас крепко стягивали его лапы.
— Почти сутки без сна, — пробормотал Луис, переводя дыхание. — Почти сутки я пытаюсь поймать этого упрямца.
Он достал из кармана небольшую рацию.
— Объект остановлен. Миллионная. Забирайте.
Из рации что-то хрипло ответили.
Луис посмотрел по сторонам и, кажется, впервые за всё время позволил себе облегчённо выдохнуть.
— Повезло, что здесь почти нет туристов. Иначе мне пришлось бы объяснять, что это интерактивная экскурсия повышенной опасности.
Наталья всё ещё стояла за колонной. Она видела сфинкса, видела Луиса, видела пустой портик и улицу, на которой несколько минут назад мир окончательно перестал быть нормальным. Ужас поднимался в ней не резкой волной, а медленно, холодно и неотвратимо.
Через минуту появились ещё люди. Они двигались быстро и слаженно, как команда, которая давно привыкла к невозможным происшествиям. На них не было одинаковой формы, но в каждом чувствовалась странная собранность. Один нёс металлический футляр, другой — светящиеся ремни, третий что-то проверял на приборе, похожем одновременно на компас, фонарик и вещь, которую не должен был изобретать здравомыслящий человек.
— Осторожнее с ним, — сказал Луис. — Он злой, уставший и, кажется, обижен на Васильевский остров.
— Конечно, — буркнул один из коллег. — Ты его поймал, а нам теперь таскать.
— Не ворчите. Я почти сутки его выслеживал.
— Прекрасно, — сказал другой агент, взглянув на Наталью, которая всё ещё стояла у колонны. — Пока мы грузим сфинкса, ты, я смотрю, опять нашёл себе более приятную ношу.
Луис обернулся.
И именно в этот момент Наталья поняла, что ноги больше её не держат.
Всё произошло слишком быстро. Перед глазами потемнело, пустой портик качнулся, лица людей расплылись, и она сделала шаг вперёд, который оказался совсем не шагом. Луис успел подхватить её прежде, чем она упала на камни.
Она очнулась почти сразу — или ей так показалось. Сначала почувствовала сильные руки, удерживающие её, потом услышала чей-то недовольный голос рядом.
— Вот это справедливость. Мы понесём сфинкса, а он понесёт красавицу.
— Никакой справедливости в этой профессии, — вздохнул второй.
— Не протестуйте, — ответил Луис. — Сфинкса поймал я.
Наталья открыла глаза и поняла, что находится в руках Луиса. Это открытие оказалось настолько неожиданным, что она тут же пришла в себя окончательно. Она резко отстранилась, едва не ударив его плечом.
— Что? Не трогайте меня!
Луис поднял руки, показывая, что не собирается её удерживать.
— Это вы упали мне в руки.
— Неправда! — возмутилась Наталья, хотя смутно понимала, что правда как раз была на его стороне.
— У меня есть свидетели.
— Свидетели, которые грузят сфинкса, не считаются!
Луис хотел ответить, но вдруг замолчал. Где-то далеко послышался вой сирены. Потом ещё один. Звук приближался быстро, слишком быстро для обычной городской тревоги.
Агенты переглянулись.
— О нет, — сказал Луис.
— Что ещё? — спросила Наталья, чувствуя, что это словосочетание начинает становиться её главным петербургским вопросом.
— Полиция хаоса.
— Кто?!
— Потом объясню. Нам нужно уходить.
— Никуда я с вами не пойду!
Но было уже поздно. Луис взял её за руку и потянул к узкому проходу между зданиями. Наталья хотела вырваться, хотела потребовать объяснений, хотела наконец-то сделать то, что сделала бы любая разумная москвичка на её месте: вызвать такси, уехать в гостиницу и больше никогда не разговаривать с людьми, которые ловят сфинксов на Миллионной улице.
Но её рука осталась в его руке.
Она могла бы сказать, что просто не успела оказать сопротивление… Могла бы уверить себя, что ситуация была слишком безумной, а сирены — слишком близкими. Но где-то глубже, там, куда она не собиралась заглядывать, пряталась другая правда: в этом бегстве было нечто, что ей нравилось. Не страх. Не опасность. А ощущение, что её вырвали из обычной жизни и втянули в историю, которая пугала и манила одновременно.
Признаться себе в этом Наталья, конечно, не могла.
— Вы меня похищаете! — крикнула она, когда они выбежали к небольшому каналу.
— Я вас спасаю.
— Это вы так называете похищение?
— Да. В экстренных случаях это очень удобное слово.
У каменной набережной покачивалась маленькая тихая лодка. Она была узкая, тёмная, почти незаметная на фоне воды и теней. Луис помог Наталье спуститься, сам прыгнул следом, что-то нажал у руля, и лодка бесшумно оттолкнулась от края.
— Куда вы меня везёте? — спросила Наталья, всё ещё сжимая край сиденья.
— На Васильевский остров.
— Вы меня похищаете!
— Я вас информирую по пути.
— Это не одно и то же!
— Зато гораздо безопаснее, чем спорить на Миллионной с полицией хаоса.
— Я не знаю никакой полиции хаоса!
— Вот именно. Поэтому вам нужно узнать, что происходит. Вы же хотите понять, почему атланты берут деньги за проход, сфинкс бегает по городу, а моя визитка сама показывает номер телефона?
Наталья открыла рот, чтобы возразить, но не нашла подходящих слов. Возражать было сложно, когда все аргументы собеседника состояли из фактов, которые ты сама только что пережила. Она отвернулась и посмотрела назад.
Миллионная улица исчезала за поворотом канала. Сирены звучали глуше, город отражался в воде, а над Петербургом стоял тёплый майский день — такой прекрасный, будто ничего чудовищного в нём не происходило. Солнце лежало на фасадах мягким золотом, мосты тянулись над водой, окна сияли, и лёгкий ветер касался поверхности канала.
Наталья вдруг перестала бояться.
Не потому, что опасность исчезла. Она никуда не исчезла. Просто красота города оказалась сильнее паники, а движение лодки — странно успокаивающим. Она сидела рядом с человеком, который поймал сфинкса болеадорасом, и мчалась по петербургскому каналу неизвестно куда. Любая нормальная логика должна была окончательно рухнуть.
Но вместо этого Наталья почувствовала себя частью чего-то большого.
Чего-то опасного, невероятного и, возможно, прекрасного.
Она ещё не имела ни малейшего понятия, что именно с ней происходит. Но впервые за всё время ей показалось, что бежать из Петербурга уже поздно.

Глава шестая. Полиция хаоса

В полутёмном кабинете светился только экран компьютера. Его холодное сияние ложилось на стол, на край металлической папки, на тонкие пальцы женщины, неподвижно лежавшие рядом с клавиатурой. За окном уже начинал темнеть Петербург, но в комнате не спешили включать свет, будто здесь сама тьма считалась частью служебной обстановки.
Женщина была блондинкой. Не той мягкой, солнечной блондинкой, о которой пишут романтические стихи, а холодной, строгой, почти серебристой. Её волосы были собраны аккуратно и безупречно, лицо оставалось неподвижным, а взгляд был таким тяжёлым, что даже экран, казалось, светил тише, чтобы не раздражать её.
На мониторе снова и снова повторялась запись с Миллионной улицы. Мужчина в тёмном плаще бежал за ожившим сфинксом, раскручивая болеадорас. Каменная фигура неслась по улице, поднимая пыль, а прохожие разбегались в стороны. Потом бросок, свист ремней, удар, рывок — и сфинкс терял скорость, запутывался, падал на камни мостовой.
Женщина остановила запись именно на этом кадре.
— Капитан! — раздался голос у двери.
Она не повернула головы.
В кабинет вошли двое сотрудников в форме полиции хаоса. Их форма напоминала обычную служебную одежду только на первый взгляд: тёмные куртки, плотные ремни, небольшие знаки на воротниках и эмблема в виде ломаной спирали, заключённой в круг. Вид у обоих был такой, словно они только что победили нечто важное и очень хотели, чтобы начальство это заметило.
— Капитан, мы задержали двух нелегальных вавилонских котов, — торжественно сообщил первый. — Они проникли в город через Морской порт Бронка. Документов при себе не имели, мяукали подозрительно и пытались увести у пограничного инспектора бутерброд с колбасой.
Второй агент кивнул с важностью человека, внесшего вклад в безопасность мироздания.
— Один из них, по предварительным данным, понимает древнеаккадский. Второй делает вид, что не понимает ничего, кроме слова «рыба».
Женщина наконец медленно повернулась к ним. В её взгляде не было ни благодарности, ни удивления, ни даже раздражения — только ледяное терпение человека, которого отвлекли от главной угрозы ради совершенно ненужной мелочи.
— Коты меня сейчас интересуют примерно как огурец в чемодане, — сказала она тихо. — То есть никак.
Агенты переглянулись.
— Но, капитан, они всё-таки вавилонские…
— Мне всё равно, откуда они, — отрезала она. — Хоть из Урa, хоть из Ниневии, хоть из квартиры на третьем этаже, где хозяйка называет их Марсиком и Пирожком. Почему вы его упустили?
Она резко повернула монитор к ним.
На экране снова появился Луис. Серебристые волосы, тёмный плащ с бордовой подкладкой, быстрый бросок, точность движений, сфинкс на мостовой. Запись была снята с камеры наблюдения: угол не самый удачный, изображение слегка дрожало, но фигура мужчины узнавалась слишком хорошо.
Первый агент сглотнул.
— Объект действовал быстро.
— Он всегда действует быстро, — сказала капитан.
— Сфинкс тоже действовал быстро, — попытался объяснить второй. — Если честно, капитан, там было довольно трудно понять, кого именно задерживать первым: сфинкса, агента или туристов, которые пытались снять всё для коротких видео.
Женщина поднялась из-за стола. Движение было спокойным, но в нём сразу почувствовалась угроза. Она подошла к экрану, нажала кнопку, и запись пошла заново.
— Пока этот тип свободно ходит по городу, у нас будут проблемы, — произнесла она. — Не мелкие проблемы, не служебные неудобства, не смешные происшествия с вавилонскими котами. Настоящие проблемы.
На экране Луис снова раскрутил болеадорас.
Капитан смотрела на него так, будто запись была не уликой, а личным оскорблением. В её лице не дрогнул ни один мускул, но в глазах на мгновение появилось нечто слишком живое для обычной служебной злости. Это было похоже на старую боль, тщательно замороженную и превращённую в приказ.
— Его нужно остановить, — сказала она. — Любой ценой.
Агенты вытянулись.
— Есть, капитан.
Она закрыла запись, забрала со стола тонкую папку и направилась к двери. У самого выхода капитан остановилась и, не оборачиваясь, добавила:
— И разберитесь с котами. Только без отчётов на двадцать страниц. Если они действительно из Вавилона, предложите им переводчика. Если они просто наглые, накормите и отпустите за пределы режима аномалии.
Дверь закрылась за ней почти без звука.
Несколько секунд агенты молчали. В кабинете снова остался только свет монитора, теперь уже пустого, и слабое гудение техники. Первый агент медленно выдохнул, будто всё это время не позволял себе дышать.
— У неё опять эта одержимость им, — сказал он наконец. — Каждый раз, когда появляется этот человек, она становится такой, будто весь хаос города — это лично его вина.
Второй агент опустился на край стола и посмотрел на дверь.
— Я её понимаю.
— Правда?
— Представь себя на её месте. Ты капитан полиции хаоса, пытаешься держать Петербург в рамках допустимой ненормальности, а по городу ходит агент по небесным делам, ловит сфинксов аргентинскими верёвками, путает протоколы, исчезает с места происшествия и ещё умудряется выглядеть так, будто это всё часть его личного стиля.
Первый задумался.
— Звучит раздражающе.
— Очень.
— Как думаешь, что она с ним сделает, когда мы его поймаем?
Второй агент посмотрел на него чуть насмешливо.
— Если поймаем.
— Надо верить, — строго сказал первый. — Иначе мы будем очень плохими полицейскими, если не верим в то, что делаем.
— Мы полиция хаоса, — напомнил второй. — У нас по определению всё нестабильно.
— Тем более надо верить. Хоть во что-нибудь.
Они снова замолчали. Где-то в коридоре кто-то громко чихнул, потом послышалось недовольное кошачье мяуканье, очень уверенное и совершенно не похожее на обычное. Первый агент вздрогнул.
— Это который понимает древнеаккадский?
— Нет, — сказал второй. — Это, кажется, тот, который понимает слово «рыба».
Тем временем ночь окончательно опускалась на Санкт-Петербург. Город, переживший за день оживших атлантов, бегущего сфинкса, внезапные сирены полиции хаоса и исчезновение нескольких нормальных объяснений, постепенно возвращался к своему привычному вечернему облику. В окнах загорался свет, на каналах темнела вода, мостовые становились глубже и прохладнее, а фасады домов принимали тот особый петербургский вид, в котором красота всегда немного похожа на тайну.
И, как ни странно, этой ночью ничего по-настоящему невозможного больше не происходило.
Разве что у Гостиного двора какой-то уличный музыкант хриплым, но очень честным голосом пел старую песню советского рока. Чуть дальше другой музыкант пытался спорить с ним гитарой, а прохожие останавливались, улыбались, бросали мелочь в открытый чехол и шли дальше по своим вечерним делам.
После оживших памятников, небесных агентов и вавилонских котов это казалось почти нормальным.
Почти.

Глава седьмая. Квартира с видом на Большую Неву

Луис привёл Наталью на Васильевский остров, в старый дом с видом на Большую Неву. Дом стоял у набережной так уверенно, словно пережил не одну эпоху, не один потоп, не одну странную городскую аномалию и давно перестал удивляться человеческим тревогам. Его тяжёлая дверь открылась с глухим звуком, в подъезде пахло камнем, старым деревом, холодной лестницей и чем-то неуловимо музейным.
Наталья шла за Луисом с таким видом, будто на каждую ступеньку поднималась исключительно из протеста. После сфинкса на Миллионной улице, полиции хаоса, маленькой лодки и бегства по каналам она уже не знала, где именно заканчивается здравый смысл. Но одно она знала точно: нормальные люди не начинают отпуск в Петербурге с погони за ожившими памятниками и не заканчивают день в квартире незнакомого агента по небесным делам.
— Я настаиваю, это похищение, — возмущённо сказала она, когда Луис открыл дверь квартиры.
— Это спасение, — спокойно ответил он, пропуская её внутрь.
— Очень удобное слово для похитителя.
— Очень точное слово для человека, который только что увёл вас от полиции хаоса.
Наталья хотела возразить, но не нашла достаточно убедительной фразы. «Полиция хаоса» звучала так нелепо, что спорить с этим выражением было почти невозможно. Оно само себя побеждало.
Квартира Луиса оказалась просторной, старой и явно петербургской. Высокие потолки уходили вверх так далеко, что обычные московские квартиры в памяти Натальи сразу показались тесными коробками. На стенах висели потемневшие картины, в углах стояли книжные шкафы, на паркете лежали ковры с выцветшим узором, а из гостиной виднелись большие окна, за которыми тёмно блестела Большая Нева.
Здесь было красиво, но красиво странно. Не уютно, не по-домашнему, а так, будто квартира всё ещё ждала возвращения людей, которые жили в ней сто лет назад. Свет ложился на старую мебель мягко и осторожно, пыль тонкой дымкой висела в воздухе, а тяжёлые шторы у окон казались слишком торжественными для человека, который утверждал, что занимается небесными делами.
— Ну вот, — сказал Луис. — Проходите. Это мой дом.
Наталья осмотрелась и сразу нахмурилась.
— Мне не нравится.
Луис медленно повернулся к ней.
— Вы даже ещё не успели осмотреться.
— Тут много пыли.
Он посмотрел на книжные шкафы, потом на высокий карниз, потом снова на Наталью.
— Простите. У меня нет женщины, которая убирала бы мне дом.
Наталья резко повернула к нему голову.
— Это чисто мужской шовинизм!
— Что именно?
— Вот это ваше: «У меня нет женщины, которая убирала бы мне дом». Мужчина, который ловит сфинксов болеадорасом, вполне способен поймать и тряпку для пыли.
Луис слегка усмехнулся, но быстро понял, что усмешка сейчас может стоить ему нескольких минут лекции о равноправии, бытовой ответственности и личной гигиене старых петербургских квартир.
— Согласен, — сказал он. — Формулировка была неудачной.
— Очень неудачной.
— Исправлюсь.
— Начните с пыли.
Он поднял руки, признавая поражение, и повёл её дальше. В гостиной стоял красный диван с резными деревянными ножками. Над ним висели портреты мужчин и женщин в старинной одежде: строгие лица, тёмные фоны, взгляды, слишком пристальные для обычных семейных реликвий.
— Это портреты моих предков, — сказал Луис.
Наталья остановилась перед картинами и тут же сделала шаг назад.
— Мне не нравится.
— Что именно на этот раз?
— Они смотрят на меня.
— Портреты часто так делают.
— Ваши делают это слишком уверенно.
— Они были уверенными людьми.
— Я это заметила.
Луис сдержал улыбку и указал на диван.
— Это будет ваш диван.
Наталья посмотрела на диван так, будто он лично участвовал в заговоре против её отпуска.
— Мне не нравится.
— Разумеется.
— Он красный.
— И что?
— Это не мой цвет.
— А какой ваш?
Наталья открыла рот, но почему-то не ответила сразу. Вопрос был простой, даже бытовой, но после всего, что случилось, он прозвучал неожиданно интимно. Она отвернулась к окну, будто цвет дивана был вопросом государственной тайны.
— Сейчас неважно.
— Понятно, — сказал Луис. — Красный диван виноват в том, что не угадал.
Он подошёл к стеклянным дверям и распахнул их. За ними оказался небольшой балкон с чугунной решёткой. Внизу темнела Нева, по воде скользили огни, а противоположный берег постепенно растворялся в вечерней синеве. Петербург с высоты квартиры казался спокойнее, чем на улице: не таким безумным, не таким опасным, почти прекрасным.
— Там балкон, — сказал Луис.
Наталья подошла ближе и на несколько секунд замолчала. Вид был действительно красивый. Даже она не смогла сразу найти, к чему придраться.
— Нормально, — сказала она наконец. — Но мне не нравится.
Луис посмотрел на неё долгим взглядом человека, который пытается понять, ведёт ли с ним разговор женщина или специально обученная комиссия по уничтожению мужской самооценки.
— Конечно.
— Что «конечно»?
— Ничего. Просто начинаю улавливать закономерность.
Квартира продолжалась за высокой аркой. В соседней комнате стоял рояль, рядом — виолончель в тёмном деревянном футляре, открытом наполовину. На нотной подставке лежали листы с записями, а у окна стоял старый стул с бархатной обивкой. Эта комната отличалась от гостиной. В ней было меньше пыли, меньше тяжёлого прошлого и больше живого дыхания.
— А это музыкальная комната, — сказал Луис. — Здесь у меня рояль и виолончель.
Наталья подошла к инструменту. Виолончель, тёплая, тёмная, с мягким блеском лака, стояла так красиво, что даже её раздражение на минуту отступило. Она протянула руку, но не коснулась дерева, остановившись в нескольких сантиметрах.
— Виолончель мне нравится, — тихо сказала она.
Луис чуть улыбнулся.
— Наконец-то.
Наталья быстро убрала руку.
— Но всё равно мне не нравится.
Улыбка Луиса исчезла. Он посмотрел на неё, потом на виолончель, потом снова на неё, и в этот момент понял: спорить бесполезно. Она не столько оценивала квартиру, сколько защищалась от всего, что с ней произошло. Её «мне не нравится» было не капризом, а стеной, которую она строила между собой и безумием этого дня.
— Хорошо, — сказал он уже без иронии. — Вы свободны уйти.
Наталья насторожилась.
— Что?
— Никто вас не удерживает. Если вам здесь не нравится, я не могу заставить вас остаться. Дверь открыта. Я могу вызвать вам машину или проводить до гостиницы.
Она посмотрела на него недоверчиво. Именно такой реакции она не ожидала. Гораздо удобнее было бы, если бы он продолжил шутить, командовать, говорить загадками или делать вид, что лучше знает, что ей нужно. Тогда она могла бы сердиться дальше.
Но он вдруг стал слишком серьёзным.
— Вы правда меня отпускаете?
— Я вас и не держал.
— Вы затащили меня в лодку.
— Я спас вас от полиции хаоса.
— Вы опять используете это удобное слово.
— Да. Оно всё ещё точное.
Наталья посмотрела в сторону выхода, потом на виолончель, потом на окна, за которыми темнела Нева. Внутри неё снова началась борьба. Уйти было бы логично. Остаться было бы безумием. Но после ожившего сфинкса, исчезнувших атлантов и визитки с появившимся номером логика уже выглядела как усталый турист, который отстал от группы.
— Я останусь, — сказала она наконец.
Луис не ответил сразу.
— Почему?
— Только потому, что мне нравится виолончель.
Он смотрел на неё так, будто пытался понять, что вообще происходит в голове у Натальи. Судя по его лицу, небесные дела, ожившие памятники и полиция хаоса казались ему куда более понятными явлениями.
— Разумная причина, — произнёс он осторожно.
— Не надо анализировать.
— Я и не анализирую.
— Вы смотрите так, будто анализируете.
— Я просто пытаюсь выжить в разговоре.
Наталья скрестила руки на груди.
— Теперь объясняйте.
Луис кивнул, но сначала прошёл на кухню. Наталья услышала, как он открывает шкаф, ставит кастрюлю, достаёт тарелки. Через некоторое время по квартире поплыл запах еды — простой, домашний и неожиданно тёплый. После всего пережитого это показалось почти неприличной роскошью.
Он приготовил ей тальятелле с туко — густым аргентинским томатным соусом с травами, мясом и чем-то пряным, совсем не петербургским. Наталья села за небольшой круглый стол у окна, всё ещё готовая спорить, но первый же кусок заставил её немного смягчиться.
— Неплохо, — сказала она.
Луис сел напротив.
— После всех ваших сегодняшних отзывов это почти признание в любви.
— Не преувеличивайте.
— Я запомню: если Наталья говорит «неплохо», значит, блюдо выжило.
Она хотела ответить резко, но вместо этого снова взяла вилку. Еда действительно была вкусной. Это раздражало.
— Теперь говорите, — сказала она. — Что происходит с городом?
Луис несколько секунд молчал, подбирая слова. За окном Нева темнела, отражая последние полосы света, а в квартире постепенно становилось тише. Даже портреты предков, казалось, приготовились слушать.
— На Петербург воздействует сила, которую мы пока не можем полностью определить, — начал он. — Это не просто магия в привычном смысле. Скорее мистическая аномалия, нечто вроде заклятия, наложенного на саму структуру города.
Наталья медленно положила вилку.
— На структуру города?
— Да. На его память, символы, легенды, архитектуру, привычки людей. Петербург всегда был городом, где реальность тоньше, чем кажется. Здесь вода, камень, туман, история и человеческое воображение веками смешивались слишком плотно. Теперь кто-то или что-то заставило всё это выйти наружу.
— То есть памятники оживают, потому что город… вспоминает себя?
— Можно сказать и так. Реальность начинает сосуществовать с невозможным. То, что раньше было образом, символом или легендой, получает движение, волю и иногда очень плохое настроение.
— Да, я уже заметила, — сухо сказала Наталья. — Особенно плохое настроение у сфинкса.
— Сфинкс был одним из первых проявлений. Атланты — второе крупное. Дальше может быть хуже.
— Прекрасно.
— И мы считаем, что…
— Мы? — перебила Наталья. — Кто это «мы»?
Луис на секунду опустил взгляд.
— Служба небесных дел.
Наталья посмотрела на него молча. Потом медленно взяла стакан воды, отпила и поставила обратно.
— Вы это серьёзно говорите?
— Да.
— А звучит так, будто вы придумывали название отдела в лифте.
— Название старше лифтов.
— На кого вы работаете?
Луис не ответил сразу.
— Пока вы не можете этого знать.
Наталья откинулась на спинку стула.
— Я так и знала.
— Дело не в недоверии.
— Конечно. Дело всегда не в недоверии, когда человеку не хотят ничего объяснять.
— Есть вещи, которые нельзя раскрывать раньше времени.
— А меня, значит, можно втянуть в погоню за сфинксом раньше времени?
Луис устало провёл рукой по лицу. Только сейчас Наталья заметила, насколько он вымотан. Под глазами лежали тени, движения стали медленнее, и даже его привычная насмешливая лёгкость слегка потускнела.
— Вы здесь не случайно, Наталья.
Она напряглась.
— Вот только не надо.
— Город отозвался на вас.
— Что это значит?
— Когда вы вчера споткнулись о поребрик у Аничкова моста, вы бросили городу резкие слова.
— Я не бросала резкие слова городу. Я просто выразила мнение о поребрике.
— Для обычного человека это было бы просто раздражение. Но город ответил. Погода изменилась, пространство дрогнуло, аномалия проявилась рядом с вами. Это был знак.
Наталья смотрела на него так, будто он только что обвинил её в административном правонарушении против целого мегаполиса.
— То есть теперь я виновата, потому что плохо отозвалась о петербургском поребрике?
— Не виноваты. Вы отмечены.
— Это ещё хуже.
— Вы вместе с несколькими людьми, которых нам предстоит найти, можете остановить это заклятие. Пока мы не знаем, как именно, но связь есть. Город выбрал вас.
Наталья закрыла глаза и медленно вдохнула.
— Прекрасно. Просто прекрасно. Теперь выходит, что я избранная для спасения Петербурга. Пусть его спасают петербуржцы.
— Это серьёзно.
— Я тоже серьёзно. Я москвичка. У меня были планы: погулять, выпить кофе, посмотреть город, вернуться домой. В моих планах не было становиться частью мистической комиссии по ожившим памятникам.
— Планы иногда меняются.
— Это не изменение планов. Это нападение на отпуск.
Луис не улыбнулся. Он смотрел на неё спокойно, но в его спокойствии чувствовалось напряжение.
— Завтра состоится заседание Высшего совета. Вам нужно прийти со мной.
— Ещё и совет?
— Да.
— Высший?
— Да.
— Конечно. Обычный совет был бы слишком скромно.
— Нам нужно провести несколько проверок. Понять, как именно вы связаны с аномалией и почему город так быстро отреагировал на ваше присутствие.
— И что вы от меня ждёте?
— Пока — только чтобы вы не убежали.
— Очень вдохновляющая роль.
— Для начала вполне достаточная.
Наталья хотела продолжить спор, но вдруг почувствовала усталость. Настолько сильную, что даже возмущение стало казаться тяжёлым. Она посмотрела на тёмную Неву за окном, на тарелку с недоеденными тальятелле, на Луиса, который почти сутки не спал, ловил сфинкса и всё равно пытался говорить с ней мягко.
— Ладно, — сказала она. — Я пойду с вами.
Луис слегка наклонил голову.
— Спасибо.
— Не благодарите раньше времени. Я всё ещё считаю это безумием.
— Разумная позиция.
— И я хочу, чтобы всё это закончилось как можно скорее. Мой отпуск заканчивается завтра.
Луис помолчал.
— Вот это я не могу вам обещать.
Наталья посмотрела на него с таким выражением, что любой менее выносливый человек сразу попросил бы прощения у неё, у города, у всех сфинксов и у Министерства отпусков.
— Даже не начинайте, — сказала она.
Позже Луис принёс ей простыни, подушку и тёплое одеяло. Он положил всё на красный диван, который Наталья продолжала недолюбливать исключительно из принципа. Ситуация получилась неловкой: ночь, старая квартира, мужчина, женщина, Нева за окном, музыка где-то в соседней комнате и диван, который слишком старательно делал вид, что он здесь ни при чём.
— Вы будете спать здесь, — сказал Луис.
— На красном диване.
— На спасительном красном диване.
— Не романтизируйте мебель.
— Я и не собирался.
Они замолчали. Пауза вышла слишком длинной. Наталья вдруг поняла, что в любой дешёвой романтической истории сейчас должен был бы произойти какой-нибудь опасный взгляд, случайное касание руки или хотя бы фраза, после которой читатель начинает подозревать, что спать сегодня никто не будет.
Но Луис просто расправил простыню.
Очень аккуратно.
Очень воспитанно.
Почти обидно воспитанно.
— Ванная там, — сказал он, указывая на дверь в коридоре. — Если что-то понадобится, я буду в кабинете. Дверь закрывать не буду, чтобы вы не решили, будто снова похищены.
— Очень предусмотрительно.
— Стараетесь улучшить репутацию?
— Да.
— Пока не получается.
— Тогда хотя бы спокойной ночи.
Наталья посмотрела на него. Он действительно собирался уйти. Ни намёка, ни попытки задержаться, ни загадочной фразы о судьбе, любви или опасности. Только усталый мужчина, который дал ей одеяло и собирался оставить её в покое.
— Спокойной ночи, — сказала она наконец.
Луис кивнул и ушёл в кабинет.
Сначала Наталья не могла уснуть. Она лежала на красном диване, глядя в потолок, и слушала старую квартиру. Где-то тихо поскрипывал паркет, за окном шла вода, ветер осторожно трогал балконную дверь, а портреты в гостиной, по её мнению, всё равно продолжали смотреть. Ей казалось, что стоит закрыть глаза — и снова появится сфинкс, атланты, полиция хаоса, рация, лодка, визитка, номер телефона.
Она встала и подошла к балкону. Нева ночью была прекрасна. Тёмная, широкая, живая, она несла отражения огней, и Петербург над ней казался не городом, а загадкой, которую кто-то написал на воде. Наталья стояла босиком на холодном паркете, завернувшись в одеяло, и долго смотрела на реку.
Странно, но ей уже не хотелось немедленно бежать.
Это пугало сильнее всего.
Вернувшись на диван, она легла, укрылась и наконец закрыла глаза. Усталость победила тревогу. Через несколько минут её дыхание стало ровным, а лицо — спокойным, почти детским. Красный диван, который ей так не нравился, всё же принял её в свои старомодные объятия.
Луис вышел из кабинета позже. Он хотел только взять со стола забытые бумаги, но остановился в дверях гостиной. Наталья спала, свернувшись под одеялом, с одной рукой у лица. В лунном свете она выглядела совсем иначе: не возмущённой, не колючей, не готовой спорить с каждым предметом мебели, а хрупкой и очень живой.
Он смотрел на неё несколько секунд, потом тихо усмехнулся одними губами.
— Женщины, — подумал он. — Опять меня путают.
Он погасил лишний свет, оставив только слабое сияние из окна, и вернулся к себе. Но работать уже не смог. Слишком долгий день наконец взял своё. Луис опустился в кресло у письменного стола, закрыл глаза и почти сразу провалился в сон.
Луна поднялась выше и заглянула в старую петербургскую квартиру. Её свет лёг на виолончель, на красный диван, на усталое лицо Луиса и на Неву за окном, будто город на несколько часов согласился притвориться спокойным.
Только на несколько часов.

Глава восьмая. Сырники на рассвете

Утро в квартире началось с запаха, который совершенно не вписывался в обычную жизнь Луиса.
Сырники.
Луис открыл глаза неохотно. Сначала он просто сидел в кресле, где уснул ночью, и пытался понять, почему квартира пахнет чем-то настолько домашним и знакомым. Потом провёл рукой по лицу и нахмурился.
— Что?..
Из кухни донёсся голос Натальи:
— Просыпайтесь, товарищ великан! Вы должны отвезти меня в гостиницу за вещами. Я не собираюсь вечно ходить в этом платье!
Луис несколько секунд молча смотрел в пустоту, словно проверял, не является ли утро продолжением очень странного сна. Потом поднялся и направился на кухню.
Там его уже ждала Наталья. Она стояла у плиты с видом человека, который полностью взял ситуацию под контроль, хотя ещё вчера пыталась сбежать из города. На столе стояла тарелка горячих сырников с клубничным вареньем, чайник тихо шумел, а в окно лился мягкий утренний свет.
— Вы умеете готовить? — удивился Луис.
— В отличие от некоторых, которые умеют только ловить сфинксов веревками.
Луис подошёл ближе и остановился перед тарелкой.
— Это… клубничное варенье?
— Да.
Он посмотрел на неё немного подозрительно.
— Вы как будто угадали мои вкусы. Это единственное варенье, которое я могу есть.
Наталья пожала плечами.
— Представила вашу мрачную физиономию и решила, что её надо чем-то уравновесить. Клубника подходит.
— Так эти сырники предназначены для лечения?
— Именно.
Луис сел за стол и попробовал первый сырник. Потом второй. Потом третий. Наталья наблюдала, как завтрак исчезает с пугающей скоростью, и не смогла скрыть лёгкую улыбку.
Он ел почти жадно, как человек, который давно не завтракал по-человечески. В какой-то момент даже закрыл глаза, будто вкус внезапно вернул его в далёкое и спокойное воспоминание.
— Очень вкусно, — сказал он. — Давно мне никто ничего не готовил.
Наталья усмехнулась.
— Дайте угадаю. Последний раз вам завтрак готовила мама.
Луис поднял на неё взгляд.
Улыбка исчезла с его лица.
Наталья поняла, что зашла слишком далеко. Пауза получилась неловкой и тяжёлой, а утренний свет на кухне вдруг перестал казаться таким беззаботным.
— Ладно, — быстро сказала она, отворачиваясь к окну. — Забудьте. Неудачная шутка.
Луис ничего не ответил. Только медленно поставил чашку на стол. Его лицо снова стало спокойным, но теперь в этом спокойствии появилась тень усталости, которую Наталья раньше не замечала.
Она почувствовала себя виноватой.
И это ей тоже не понравилось.
— Ну… — произнесла она после короткой паузы. — Поехали?
Луис кивнул.
— Да. Я готов.
— И на чём вы собираетесь меня везти на этот раз? — спросила Наталья. — На невидимом вертолёте?
— Нет. У меня есть вариант получше.
Он ушёл в соседнюю комнату и вернулся с чёрной кожаной курткой. Куртка была тёплая, тяжёлая и явно мужская, но удивительно красивая: мягкая кожа, высокий воротник, тёмные металлические застёжки и тонкие бордовые детали, напоминавшие стиль самого Луиса.
— Наденьте, — сказал он. — На воде утром холодно.
Наталья взяла куртку в руки.
— Она тяжёлая.
— Это хорошая тяжесть.
Она надела её поверх платья и посмотрела на себя в зеркало у двери.
— Неплохо, — признала она.
— После ваших вчерашних оценок это почти восторг.
— Не начинайте.
Они спустились к набережной, где у причала покачивался тёмный гидроцикл.
Наталья остановилась.
— Мы поедем на этом?
— Да.
— Серьёзно?
— А что вы ожидали? Что поедем на машине?
— Было бы неплохо.
— Я не могу спокойно передвигаться по городу.
— Почему?
— У меня нет водительских прав.
Наталья резко повернулась к нему.
— Я так и знала!
— Зато гидроциклом я управлять умею.
— Это почему-то не успокаивает.
Луис помог ей сесть позади себя, проверил крепления, завёл мотор, и гидроцикл отошёл от набережной. Наталья вцепилась руками в его куртку с таким видом, будто собиралась обвинить его в этом позже, но пока предпочитала не падать в Неву.
Утренний Петербург с воды выглядел совершенно иначе. Город ещё не проснулся до конца: улицы были спокойнее, мосты отражались в каналах, окна старых домов ловили золотистый свет, а над Невой стояла та особенная прозрачность воздуха, которая бывает только ранним майским утром.
Гидроцикл быстро рассекал воду, оставляя за собой тонкий белый след. Они проходили мимо гранитных набережных, под низкими мостами, вдоль старых фасадов, которые отражались в воде так ясно, будто город существовал одновременно в двух измерениях. Где-то открывались кафе, где-то дворники лениво сметали пыль с тротуаров, а редкие прохожие останавливались, провожая взглядом странную пару на воде.
Наталья сидела позади Луиса, придерживая волосы одной рукой, а другой всё ещё держась за него. Ветер трогал край её платья и воротник кожаной куртки, а вода разбивалась о корпус гидроцикла серебристыми всплесками.
На несколько минут ей даже удалось забыть, насколько безумной стала её жизнь.
— Красиво, — сказала она тихо.
— Петербург умеет быть красивым, — ответил Луис. — Особенно утром.
Они причалили недалеко от гостиницы «Океан» на улице Восстания, неподалёку от Московского вокзала.
— Ждите здесь, — сказала Наталья. — Я быстро.
— Это обычно говорят перед катастрофой.
— Постарайтесь хотя бы десять минут не пытаться поймать никого из мифологических существ.
— Не обещаю.
Наталья скрылась внутри гостиницы, а Луис остался у гидроцикла. Он стоял, прислонившись к перилам набережной, и смотрел на утренний город.
Именно тогда он заметил, что по проводам над улицей что-то движется.
Сначала он принял их за птиц. Но существа были слишком маленькими и слишком быстрыми. Они перебегали по электрическим кабелям тонкими длинными лапками, иногда повисали вниз головой и издавали странные свистящие звуки.
Одно из них остановилось на фонаре.
Это было существо размером с кошку, с длинными ушами, сероватой шерстью и глазами, светящимися голубоватым электрическим огнём. Оно напоминало смесь домового, чайки и старого городского слуха.
Луис тихо выдохнул.
— Ну только вас мне сейчас не хватало.
Петербургские легенды называли этих существ фонарниками. Считалось, что они живут между проводами, фонарями и городским туманом, питаются электричеством и появляются там, где аномалия начинает просачиваться в повседневную жизнь.
Один фонарник щёлкнул зубами и исчез в воздухе, будто растворившись между проводами. Второй пробежал дальше по кабелю, оставив после себя короткую голубую искру.
— Прекрасно, — пробормотал Луис. — Теперь ещё и фонарники проснулись.
Наталья вернулась вовсе не через десять минут.
Теперь она выглядела совсем иначе. На ней была чёрная юбка, тёмные колготки, высокие сапоги, белая рубашка и та самая кожаная куртка Луиса. Волосы были аккуратно собраны, а в руках она держала небольшую сумку.
Луис посмотрел на неё чуть дольше, чем собирался.
— Что? — спросила Наталья.
— Ничего.
— Врёте.
— Просто образ изменился.
Она слегка поправила воротник куртки.
— Я решила надеть то, что сочетается с вашим подарком.
— Это уже опасно звучит.
— Не обольщайтесь.
Наталья подошла ближе.
— Ну что? Идём?
— Да. Но теперь можно пешком. Нам всего двести метров.
— После гидроцикла это даже скучно.
Они свернули с улицы и вошли в небольшой ресторан с окнами на канал. Внутри пахло кофе, свежим хлебом и утренней выпечкой. Несколько посетителей спокойно завтракали, официанты двигались между столиками, а из колонок тихо играла старая музыка.
Наталья уже собиралась спросить, зачем они сюда пришли, когда Луис открыл неприметную дверь у дальней стены.
За дверью оказалась лестница вниз.
— Конечно, — вздохнула Наталья. — Всё нормальное в этом городе обязательно ведёт в подвал.
— Это хороший подвал.
— Очень успокаивает.
Они спустились ниже.
Там их уже ждали.
Помещение оказалось огромным — гораздо больше, чем можно было предположить по ресторану наверху. Полукруглый зал раскрывался перед ними неожиданно широко, стены были отделаны тёмным камнем, а наверху поднимались ряды трибун, словно в старом театре или закрытом совете.
И в этот момент Наталья впервые по-настоящему поняла: всё происходящее гораздо серьёзнее, чем она думала.

Глава девятая. Верховное собрание

Когда Луис и Наталья вошли в зал, разговоры на трибунах не прекратились, а, наоборот, стали громче. Несколько человек повернули головы почти одновременно, и по полукруглому помещению прошёл странный шёпот. Он быстро превратился в возмущённый гул, словно появление Луиса было для собравшихся не просто неожиданностью, а личным оскорблением.
— Позор! — крикнул кто-то с верхнего ряда. — Позор!
— Вон отсюда! — поддержал другой голос. — Ему здесь не место!
Наталья остановилась у входа и посмотрела на Луиса. Он не удивился. Более того, его лицо осталось настолько спокойным, что стало ясно: подобный приём был для него привычным. Он лишь чуть заметно вздохнул, как человек, который пришёл на рабочее совещание и заранее знал, что оно начнётся плохо.
В центре зала, за высоким столом, поднялся мужчина лет шестидесяти с густыми седыми бровями и строгой осанкой. Он был одет не в форму, а в тёмный костюм старого покроя, но держался так, будто любая форма на нём всё равно превратилась бы в символ власти. Его голос прозвучал резко и гулко, ударившись о каменные стены.
— Товарищи! Тишина!
Гул не исчез полностью, но стал тише. Кто-то ещё недовольно буркнул, кто-то демонстративно отвернулся, однако большинство всё же подчинилось. Мужчина обвёл зал таким взглядом, после которого даже самые смелые предпочли смотреть в стол, в потолок или в собственные бумаги.
Наталья наклонилась к Луису и тихо спросила:
— Что происходит? Почему вас здесь так «любят»?
— Это долгая история, — ответил Луис, не поворачивая головы.
— У вас все истории долгие?
— Только те, которые начинаются с крика «позор».
С верхней трибуны снова раздался голос:
— Почему он до сих пор здесь? Кто вообще разрешил ему привести постороннюю?
Мужчина за столом резко стукнул ладонью по деревянной поверхности.
— Достаточно! — сказал он. — Луис Фадер остаётся нашим лучшим сотрудником, нравится это кому-то или нет. Вопрос закрыт и обсуждению не подлежит.
В зале снова зашумели, но уже осторожнее. Наталья почувствовала, что в этих людях смешаны страх, уважение, зависть и старые обиды, о которых она пока ничего не знала. Луис стоял рядом с ней с невозмутимым видом, однако его спокойствие теперь казалось ей не равнодушием, а бронёй.
— При следующем комментарии, — продолжил мужчина, — я вынесу дисциплинарное взыскание. Лично. И с удовольствием.
На несколько секунд наступила почти полная тишина.
Но потом с боковой трибуны кто-то не выдержал:
— Из-за него наша лучшая сотрудница ушла к пингвинам!
Наталья моргнула.
— К кому? — прошептала она.
Луис едва заметно напрягся.
Мужчина за столом побагровел.
— Хватит! — рявкнул он. — Ещё одно слово, и я отправлю вас на два дня патрулировать Неву на теплоходе!
— Нет! — испуганно вскрикнул тот же голос. — Только не теплоход!
— Тогда порядок в зале!
Угроза сработала лучше любой официальной санкции. Трибуны стихли, как будто патрулирование Невы на теплоходе было наказанием настолько страшным, что даже ожившие сфинксы казались на его фоне мягкой прогулкой. Наталья хотела спросить Луиса, что именно такого ужасного в теплоходе, но решила, что сейчас не лучший момент.
Мужчина за центральным столом поправил бумаги.
— Для тех, кто присутствует здесь впервые, представлюсь. Дмитрий Петрович. Координатор временного штаба по делам городской аномалии. Сегодня мы собрались не для того, чтобы обсуждать личные неприязни, прошлые ошибки или пингвинов. Мы собрались потому, что Санкт-Петербург вошёл в опасную фазу проявления невозможного.
Наталья медленно перевела взгляд на зал. Только теперь она начала замечать детали. На трибунах сидели люди в разной одежде: кто-то в строгих костюмах, кто-то в форменных плащах, кто-то с папками, амулетами, странными приборами и толстыми блокнотами. У некоторых на столах лежали карты города, на которых светились отдельные точки: Васильевский остров, Миллионная улица, Невский проспект, Дворцовая площадь.
Дмитрий Петрович говорил уверенно, без лишней театральности, но каждое его слово делало происходящее более реальным.
— На город воздействует сила, природу которой мы пока не можем определить окончательно. Это не простое колдовство, не локальная иллюзия и не временный сбой пространства. Речь идёт о мистической аномалии, затронувшей саму память Петербурга: его символы, архитектурные образы, легенды и исторические слои.
Наталья бросила короткий взгляд на Луиса. Он говорил ей почти то же самое прошлой ночью, только проще и тише. Теперь, в огромном зале, среди десятков серьёзных лиц, эти слова перестали быть странной фантазией одного загадочного мужчины и стали официальным докладом.
— То, что раньше существовало как символ, начинает получать форму, движение и волю, — продолжил Дмитрий Петрович. — Сфинкс покинул своё место и был временно остановлен. Атланты покинули портик Нового Эрмитажа и, по непонятной причине, организовали платный проход к Дворцовой площади. В разных районах города зафиксированы малые проявления: фонарники, слуховые фантомы мостов, ожившие барельефы и самовольное перемещение памятных табличек.
В зале кто-то тяжело вздохнул.
— Особую тревогу вызывает то, что город начинает реагировать на определённых людей. Мы называем их резонантами. Их присутствие усиливает проявления аномалии, но в то же время может дать нам возможность понять её природу и остановить разрушение границы между реальным и невозможным.
Наталья слушала и неожиданно для самой себя не чувствовала желания выйти. Наоборот, она смотрела на людей, на карты, на мерцающие точки и понимала: её действительно втянуло во что-то огромное. Страшное, нелепое, опасное — но огромное.
Луис заметил это.
Он чуть повернул голову и посмотрел на неё с тем самым выражением, которое означало: «Я вижу, что вам интересно». Наталья поймала его взгляд и мгновенно изменилась. Лицо стало холоднее, подбородок поднялся, брови сошлись ровно настолько, чтобы возникло классическое выражение московского человека, который временно оказался среди провинциального безумия и намерен пережить это с достоинством.
Луис едва заметно усмехнулся.
— Не смейтесь, — прошептала она.
— Я даже не начал.
— Но собирались.
— Возможно.
— Не собирайтесь.
Дмитрий Петрович тем временем поднял руку, призывая к вниманию.
— Сегодня мы проверим пятерых приглашённых. Все они, по нашим данным, вступили в контакт с городскими проявлениями и вызвали ответную реакцию. Прошу первого участника пройти вперёд.
К центру зала вывели молодого китайца лет двадцати пяти. Он выглядел растерянным, но старался держаться вежливо и спокойно. Рядом с ним шёл переводчик — худой человек в круглых очках, с папкой под мышкой и выражением лица, которое заранее сообщало: он сейчас всё объяснит, даже если сам ничего не понял.
Двое сотрудников внесли небольшую каменную скульптуру дракона. Она была старой, тёмной, с закрытыми глазами и чешуёй, вырезанной так тонко, что казалась почти живой. Скульптуру поставили на стол в центре зала.
— Согласно предварительным данным, — сказал Дмитрий Петрович, — участник способен пробуждать восточные символические формы.
Китаец осторожно подошёл к столу. Он посмотрел на дракона, потом что-то тихо произнёс.
Сначала ничего не произошло.
Потом каменная чешуя дрогнула.
По залу прокатился изумлённый шёпот. Дракон медленно открыл глаза, вытянул шею, пошевелил лапами и с негромким стуком спрыгнул со стола. Он был не больше кошки, но двигался с таким достоинством, будто весь зал был его личным дворцом.
Китаец отступил на шаг, широко раскрыв глаза, и сказал:
— Wo hen e.
Переводчик торжественно поднял палец.
— Участник сообщает, что полностью осознаёт природу своих способностей, принимает духовную ответственность за пробуждение драконьей энергии и готов служить делу стабилизации городской аномалии.
Китаец повернулся к нему с недоумением.
Наталья прищурилась.
— Он правда так много сказал? — тихо спросила она.
— Нет, — ответил Луис. — Кажется, он сказал, что голоден.
— А переводчик?
— Переводчик явно человек творческий.
Маленький дракон тем временем обошёл стол, понюхал чернильницу и попытался укусить угол папки Дмитрия Петровича. Тот аккуратно отодвинул папку и сделал пометку.
— Следующий участник. Галина Сергеевна, Ростов Великий.
К центру зала вышла женщина лет сорока пяти с мягким лицом и очень внимательными глазами. Она держалась просто, без показной важности, но в её спокойствии было что-то особенное. Казалось, она слышит не только слова, но и паузы между ними.
Перед ней поставили небольшой фрагмент каменной статуи — голову льва с фасада старого здания. Лев выглядел обычным декоративным элементом, пока Галина не наклонилась к нему и не закрыла глаза.
— Он недоволен, — сказала она через несколько секунд.
Зал насторожился.
— Чем именно? — спросил Дмитрий Петрович.
— Говорит, что его сто лет никто нормально не чистил. Ещё жалуется на голубей. И на реставратора с холодными руками.
На трибунах кто-то ахнул. Кто-то зашептался. Один из агентов вскочил с места и начал кланяться направо и налево.
— Это я её нашёл! — объявил он громким шёпотом, который слышали все. — Моя заслуга! Благодарю, благодарю, не надо аплодисментов!
— Никто и не собирался, — буркнул кто-то рядом.
Наталья посмотрела на этого агента, потом на Луиса. Его лицо изменилось едва заметно, но она уловила: этот человек ему не нравится. Не просто раздражает, а вызывает что-то более глубокое и старое.
— Кто это? — тихо спросила она.
— Потом, — ответил Луис.
— У вас опять длинная история?
— Очень.
— Разумеется.
Дмитрий Петрович тем временем остановил самодовольного агента одним взглядом и сделал новую пометку.
— Способность подтверждена. Коммуникация с архитектурной скульптурой возможна. Следующий.
Проверки продолжались, но Наталья уже почти не слышала подробностей. Её внимание то возвращалось к ожившему дракону, который теперь сидел под столом и явно ждал еды, то к Галине, спокойно беседовавшей с каменным львом, то к Луису, который молчал и наблюдал за залом так, будто ждал чего-то неприятного.
И это неприятное, как оказалось, должно было произойти с ней.
— Наталья, — сказал Дмитрий Петрович, поднимая взгляд от бумаг. — Прошу вас пройти вперёд.
Она застыла.
— Я?
— Да. Подойдите, пожалуйста.
Наталья посмотрела на Луиса.
— Вы знали?
— Предполагал.
— Прекрасно.
Она вышла в центр зала под десятками взглядов. Каждый шаг отдавался в каменном полу слишком громко. Ей вдруг стало понятно, что она стоит не в туристической группе, не на экскурсии и не среди людей, которые делают вид, что всё нормально. Все присутствующие ждали от неё чего-то. А она сама понятия не имела, чего именно.
— Я должна предупредить, — сказала Наталья, останавливаясь перед столом. — Я не иллюзионистка. И не маг. Я просто москвичка.
На трибунах кто-то негромко усмехнулся.
Наталья подняла глаза.
— И я впервые в этом сумасшедшем городе, который, честно говоря, встретил меня не лучшим образом.
В ту же секунду пол под ногами дрогнул.
Не сильно, но ощутимо.
Несколько ламп моргнули. По стенам прошёл слабый гул, словно где-то глубоко под зданием город шевельнулся во сне. Маленький дракон поднял голову. Галина Сергеевна побледнела. На картах города несколько светящихся точек вспыхнули ярче.
В зале стало тихо.
Дмитрий Петрович медленно поднялся.
— Поразительно, — произнёс он.
Наталья огляделась.
— Что? Что поразительно?
— Это не предмет, не статуя и не отдельное проявление, — сказал он, глядя на неё так, будто перед ним стояла не женщина, а ответ на вопрос, который он боялся задать. — Это сам город.
— Что значит — сам город?
Луис подошёл ближе, но не вмешался.
Дмитрий Петрович говорил уже тише, но каждое слово слышали все.
— Петербург отозвался на вас. Не на прикосновение, не на заклинание, не на прибор. На ваши слова. На ваше раздражение. На ваше присутствие.
Наталья почувствовала, как у неё холодеют руки.
— И для чего он меня выбрал?
Ответа не последовало.
Дмитрий Петрович перевёл взгляд на Луиса.
— Господа, нам нужен перерыв. Срочно. Луис, подойдите ко мне.
По залу снова прошёл шёпот, но теперь в нём было меньше насмешки и больше тревоги. Наталья осталась стоять в центре, не до конца понимая, что только что произошло. Ещё вчера она хотела просто уехать из Петербурга, сесть на первый «Сапсан» до Москвы и забыть этот город как странный сон.
Теперь эта мысль почему-то отступила.
Не исчезла окончательно, но потеряла силу.
Наталья посмотрела на трибуны, на людей, на маленького дракона под столом, на Галину из Ростова Великого, на Дмитрия Петровича и наконец на Луиса. Она всё ещё не понимала, почему оказалась здесь и что именно город увидел в ней.
Но одно стало ясно: это уже не было чужим безумием.
Это было что-то большое.
И теперь она была его частью.

Глава десятая. Неожиданный поворот

Капитан полиции хаоса играла в дартс.
В её кабинете было тихо, даже слишком тихо для места, где обычно отдавали приказы, составляли протоколы, отслеживали аномальные всплески и ругали подчинённых за профессиональную неповоротливость. За окнами вечерний Петербург уже начинал темнеть, фонари отражались в мокром камне набережной, а вдалеке мерцали огни города, который всё ещё притворялся обычным.
На стене висела мишень. Только вместо привычных цветных кругов в центре было прикреплено изображение лица Луиса Фадера. Лицо было распечатано небрежно, но достаточно чётко, чтобы капитан каждый раз видела его спокойный взгляд, эту раздражающую полуулыбку и выражение человека, который даже в момент катастрофы умудряется выглядеть так, будто всё идёт по его личному плану.
Она метнула дротик.
Попала почти в лоб.
— Лучше, — тихо сказала она.
На столе рядом лежали отчёты: сфинкс на Миллионной, атланты у прохода к Дворцовой площади, фонарники в районе Московского вокзала, неизвестные резонансные всплески в центре города. Слишком много проявлений за слишком короткое время. Петербург ускорялся, а вместе с ним ускорялась и аномалия.
Капитан взяла следующий дротик, прищурилась и уже собиралась бросить, когда телефон на столе завибрировал.
Она не ответила мгновенно. Дала ему прозвонить несколько секунд, словно хотела показать аппарату, что в этом кабинете никто не имеет права прерывать её без последствий. Потом всё же подошла к столу и приняла вызов.
— Говорите.
На другом конце линии раздался мужской голос. Спокойный, низкий, выверенный. Голос человека, который привык передавать информацию без лишних эмоций и понимал, что в его работе одна неточная фраза может стоить гораздо дороже, чем жизнь.
— Информационная сводка. Канал внутреннего наблюдения. Объект связи — временный штаб небесных дел.
Капитан медленно опустилась в кресло.
— Что у вас?
— Наш человек внутри службы небесных дел сообщает: заседание оказалось весьма содержательным. Высший совет собрался в расширенном составе. Присутствовали координатор Дмитрий Петрович, несколько приглашённых резонантов, специалисты по архитектурной памяти города, наблюдатели из архивного отдела и представители оперативной группы. Общая тема — подтверждение связи между городской аномалией и отдельными людьми, способными вызывать ответную реакцию Петербурга.
Капитан молчала. Ей нравилось, когда докладывают именно так: чётко, подробно, без театральных вздохов и глупых предположений.
— Продолжайте.
— Были представлены несколько случаев. Первый — гражданин Китая, предположительно способный активировать восточные символические формы. При нём ожила малая скульптура дракона. Реакция зала сильная, но контролируемая. Переводчик, вероятно, исказил содержание его фразы. Сам участник произнёс короткую реплику на китайском, смысл которой, по предварительным данным, был бытовым. Переводчик же представил это как заявление о готовности служить делу стабилизации аномалии.
— Значит, у них уже цирк даже внутри совета, — холодно заметила капитан.
— Формально да. Однако второй случай был серьёзнее. Женщина из Ростова Великого, Галина Сергеевна. Способность — коммуникация с архитектурной скульптурой. Её контакт с фрагментом каменного льва подтвердился. Она передала жалобы объекта на загрязнение, птиц и некачественный уход. Зал отреагировал с интересом. Один из сотрудников штаба попытался приписать заслугу обнаружения себе.
— Кто?
— Фамилию уточняю. Но по реакции Луиса Фадера можно было предположить личную неприязнь.
При имени Луиса пальцы капитана слегка сжались на телефоне.
— Луис был там?
— Да.
— В каком статусе?
— Как сотрудник службы небесных дел. Несмотря на крайне негативную реакцию части присутствующих, Дмитрий Петрович публично назвал его лучшим сотрудником и пресёк обсуждение. Были выкрики с трибун. Упоминалась бывшая сотрудница, ушедшая к «пингвинам».
Капитан закрыла глаза на секунду.
— Кто именно это сказал?
— Голос с боковой трибуны. Идентификация ведётся.
— Найдите.
— Уже.
Капитан поднялась и подошла к окну. За стеклом город был тёмен, красив и опасно спокоен. По набережной шли люди, где-то звенел трамвай, кто-то смеялся у входа в кафе. Они не знали, что Петербург уже меняется. Или не хотели знать.
— И что? — спросила она. — Луис пришёл, выслушал оскорбления, постоял рядом с Дмитрием Петровичем и опять вышел героем?
На другом конце линии возникла короткая пауза.
— Не совсем.
Капитан медленно повернулась от окна.
— Говорите яснее.
— Он пришёл не один.
— К делу.
— С ним была женщина.
Капитан нахмурилась.
— И что?
— Женщина не из службы. Не из штаба. Не из городских структур. По предварительным данным, москвичка, приехавшая в Петербург как туристка. Eё реакция на аномалию оказалась уникальной.
Капитан перестала двигаться.
— Уникальной в каком смысле?
— Её вызвали в центр зала. Она заявила, что не является иллюзионисткой, магом или специалистом, а всего лишь москвичка, которая впервые оказалась в этом городе. После её слов о том, что Петербург встретил её не лучшим образом, произошёл слабый подземный толчок. Зафиксировано мерцание света, реакция карт аномальной активности, кратковременный всплеск в нескольких точках города и изменение поведения малой драконьей формы.
Капитан молчала.
На стене лицо Луиса всё ещё смотрело на неё из центра мишени. Дротик торчал у него во лбу, но теперь это почему-то больше не доставляло ей удовольствия.
— Вы уверены, что реакция была именно на неё?
— Дмитрий Петрович сделал такой вывод публично. Формулировка: «Это сам город». Затем он объявил срочный перерыв и потребовал, чтобы Луис подошёл к нему. По реакции присутствующих было ясно, что случай признан исключительным.
— Что ещё?
— Женщина, судя по результатам наблюдения, не осознаёт природу своей связи с городом. Но она вызывает сильный отклик Петербурга через речь, эмоциональное раздражение и, возможно, само присутствие в ключевых точках. Луис держался рядом с ней, но не вмешивался во время проверки. Это может означать, что он либо уже подозревал её значение, либо сам не понимает масштаба.
Капитан медленно подошла к столу.
— Великолепно, — сказала она почти шёпотом. — Просто великолепно.
В её голосе не было радости. Там было что-то другое: напряжённое, опасное, почти ликующее. Как у человека, который слишком долго ждал подтверждения собственной страшной догадки.
— Мы столько времени искали её, — произнесла она. — Столько времени проверяли архивы, символические линии, старые предсказания, все эти проклятые карты города… А она просто приехала как туристка.
— Есть ещё один любопытный момент, капитан.
— Какой?
Голос на другом конце линии стал осторожнее.
— Вы не поверите, но женщину зовут Наталья.
Капитан побледнела.
Не просто изменилась в лице, не просто нахмурилась, а именно побледнела — резко и страшно. Вся кровь ушла из её лица, губы стали почти бесцветными, а взгляд застыл так, будто она услышала не имя, а приговор.
— Повторите, — сказала она.
— Женщину зовут Наталья.
Пальцы капитана сжались вокруг телефона.
Раздался сухой треск.
Экран аппарата лопнул под её ладонью, тонкая паутина разбитого стекла мгновенно расползлась от центра к краям. Но она не выпустила телефон. Даже не посмотрела на него. Она стояла посреди кабинета и смотрела куда-то сквозь стену, сквозь город, сквозь годы.
На другом конце линии осторожно спросили:
— Капитан?
Она отключила вызов.
В кабинете стало тихо.
Дротики лежали на столе. Лицо Луиса на мишени криво улыбалось из-под бумажной тени. За окном тёмная Нева несла отражения фонарей, и Петербург казался слишком спокойным для города, который только что отозвался на это имя.
Наталья.
Капитан медленно положила разбитый телефон на стол. Несколько осколков стекла остались на её ладони, но она не обратила на это внимания. Целую минуту она стояла неподвижно, и в этой неподвижности было больше угрозы, чем в любом крике.
Потом она достала из ящика резервный служебный телефон.
Набрала номер.
Ответили почти мгновенно.
— Слушаю.
Капитан посмотрела на мишень. На лицо Луиса. На дротик, торчащий почти в центре.
— Готовьте тяжёлую артиллерию, — сказала она. — Сегодня мы идём на охоту.

Глава одиннадцатая. Мой парень

Дмитрий Петрович объявил перерыв, но настоящего покоя в зале не наступило. Наоборот, после слов о том, что Петербург отозвался на Наталью, воздух будто стал плотнее. Люди на трибунах переговаривались тише, чем раньше, но теперь каждый шёпот казался гораздо важнее прежних выкриков. На неё смотрели уже не как на случайную москвичку, которую Луис почему-то привёл в штаб, а как на человека, рядом с которым город дрогнул.
Наталья стояла в центре зала и пыталась выглядеть спокойной. Получалось плохо. Она чувствовала на себе десятки взглядов, слышала обрывки фраз, видела, как кто-то делает пометки в блокноте, кто-то показывает на неё пальцем, а кто-то с таким видом изучает карту Петербурга, будто её появление могло изменить расположение улиц.
Луис держался рядом, но молчал. Его лицо снова стало непроницаемым. Наталья уже начинала понимать, что у него было несколько видов молчания: обычное, насмешливое, усталое и то особое, холодное, когда он будто закрывал все двери внутри себя. Сейчас было именно последнее.
Дмитрий Петрович о чём-то быстро говорил с двумя сотрудниками у центрального стола. Потом повернулся к Наталье.
— Наталья, вы останетесь здесь, — сказал он деловым тоном. — Нам необходимо продолжить процедуру. Понадобятся дополнительные наблюдения, несколько тестов на отклик городского поля и, возможно, повторная проверка при контакте с архитектурными символами.
— Простите, что? — переспросила она.
— Ничего опасного, — добавил Дмитрий Петрович, хотя его голос совсем не убедил её в безопасности происходящего. — По крайней мере, мы приложим все усилия, чтобы всё прошло настолько безопасно, насколько это возможно.
— Замечательная формулировка, — сухо сказала Наталья. — Почти успокаивает.
Луис хотел что-то ответить, но в этот момент к ним подошёл мужчина, которого Наталья уже заметила раньше. Тот самый агент, который на глазах у всего зала пытался приписать себе заслугу за обнаружение Галины из Ростова Великого. Он был ухожен, самоуверен и улыбался так, будто его собственная значимость была официально утверждена особым приказом.
— Наталья, верно? — спросил он мягко.
Она посмотрела на него без всякого интереса.
— Да.
— Позвольте представиться. Иван Домовоев. Старший специалист по резонансным проявлениям и полевой адаптации аномальных субъектов.
— Понятно.
Иван Домовоев чуть замедлился. Видимо, он ожидал вопроса, улыбки или хотя бы вежливого удивления. Наталья же смотрела на него так, словно перед ней стоял не специалист, а ещё одна неприятная строка в списке петербургских неудобств.
— Вы сегодня произвели большое впечатление, — продолжил он. — Не каждый день город отвечает человеку прямо в зале Высшего совета.
— Я это уже слышала.
— От Дмитрия Петровича?
— Ото всех. Здесь слишком много людей, которые любят объяснять очевидное.
Луис опустил взгляд, будто пытался скрыть улыбку. Но улыбка не появилась. Его лицо изменилось иначе: чуть жёстче стала линия челюсти, чуть холоднее взгляд. Этого хватило, чтобы Наталья поняла: Иван Домовоев был не просто неприятным коллегой. Между ними явно существовала история, и, как обычно, длинная.
Домовоев сделал шаг ближе к Наталье, сохраняя формально вежливую дистанцию, но всё равно слишком явно обращаясь только к ней.
— Я понимаю, что вы сейчас растеряны. Ситуация действительно необычная. Если позволите совет…
— Не позволю, — отрезала Наталья.
Он моргнул.
— Простите?
— Не позволю давать советы. Я вас не знаю.
На трибунах кто-то тихо усмехнулся. Иван Домовоев сохранил улыбку, но теперь она стала тоньше.
— Осторожность — хорошее качество. Особенно здесь. Особенно рядом с теми, кто слишком быстро оказывается около вас в решающие моменты.
Луис повернулся к нему.
— Иван.
Одно слово. Тихое, ровное, но в нём прозвучало предупреждение.
Домовоев посмотрел на него с почти дружеской улыбкой.
— Что такое, Луис? Я всего лишь пытаюсь помочь нашей гостье разобраться, куда она попала.
— Не надо.
— Почему же? Наталья имеет право знать, рядом с кем находится. Особенно если город действительно выбрал её.
Он снова повернулся к Наталье.
— Луис Фадер — человек талантливый, это никто не отрицает. Но он бывает крайне неосторожен с женщинами. Я бы на вашем месте не спешил ему доверять.
На трибунах кто-то зашептался. Потом ещё кто-то. Наталья услышала обрывки фраз: «опять началось», «после той истории», «пингвины», «он всегда действует слишком поздно». Она не понимала, что именно обсуждают, но чувствовала, как вокруг Луиса снова сгущается невидимая стена чужих слухов.
Это не звучало как обвинение в легкомысленном отношении к женщинам. Скорее наоборот: его обвиняли в том, что он когда-то кого-то не уберёг, недосмотрел, не успел или сделал выбор, последствия которого до сих пор не простили.
Луис посмотрел на Домовоева несколько секунд. Потом перевёл взгляд на Наталью. В его глазах было что-то странное: не просьба, не оправдание, не гнев. Скорее усталость человека, который слишком много раз слышал одно и то же и больше не видел смысла защищаться.
— Я выйду, — сказал он.
— Луис… — начал Дмитрий Петрович, но тот уже отступил.
Наталья смотрела, как он идёт к выходу. Не быстро, не драматично, без хлопанья дверью и красивых жестов. Просто уходит. И от этого почему-то стало больнее, чем если бы он устроил скандал.
Агенты небесных дел продолжали шептаться. Кто-то смотрел ему вслед с раздражением, кто-то с жалостью, кто-то с плохо скрытым любопытством. Иван Домовоев стоял рядом с Натальей и сохранял выражение лица человека, который ничего особенного не сделал.
Наталья почувствовала внутри нечто резкое и горячее.
Она не сразу поняла, что это. Ревность? Нет, глупости. Обиду? Возможно. Злость? Точно. Но не только. Ей не понравилось, как все эти люди смотрели на Луиса. Ей не понравилось, что его словно вытолкнули из зала не силой, а намёками. Ей не понравилось, что он ушёл так тихо, будто привык уходить именно так.
Она ещё не успела разобраться в этом чувстве, когда Дмитрий Петрович снова заговорил:
— Итак, Наталья, вернёмся к делу. Вы должны остаться здесь. Процедура займёт…
— Хватит! — крикнула Наталья.
Зал вздрогнул.
Она сама не ожидала, что скажет это так громко. Голос ударил по каменным стенам, поднялся к трибунам и вернулся эхом. Несколько ламп над центральным столом мигнули. Маленький дракон, который до этого лениво сидел у ножки стола, поднял голову. На картах города вспыхнули тонкие световые линии.
Дмитрий Петрович замер.
Иван Домовоев отступил на полшага.
На трибунах стало тихо.
Наталья стояла посреди зала, сжав пальцы, и чувствовала, как под ногами едва заметно дрожит каменный пол.
— В этом сумасшедшем городе, — сказала она, и от её слов по стенам прошла слабая вибрация, — мне может отдавать приказы только один человек.
Лампы снова моргнули.
Кто-то ахнул. Кто-то поднялся со своего места. Дмитрий Петрович смотрел на неё уже не как на участницу процедуры, а как на явление, которое в любой момент могло изменить правила заседания.
Наталья повернулась и указала на Луиса, который остановился у выхода.
— Я ухожу со своим парнем.
В зале наступила такая тишина, что было слышно, как где-то под столом маленький дракон осторожно царапнул когтем камень.
Луис застыл.
Дмитрий Петрович моргнул.
Иван Домовоев потерял улыбку.
— С вашим… кем? — переспросил Дмитрий Петрович.
Наталья поняла, что сказала. Поняла слишком поздно. Но отступать было уже невозможно. К тому же лица присутствующих были настолько великолепны, что в глубине души она почти не пожалела.
— С моим парнем, — повторила она твёрже. — А завтра я вернусь, чтобы продолжить все необходимые анализы, проверки, исследования и прочие ваши процедуры, от которых нормальный человек обычно держится подальше.
Дмитрий Петрович медленно повернулся к Луису.
— Вы вместе?
Луис выглядел так, будто только что поймал второго сфинкса, но на этот раз голыми руками и без всякой подготовки. На его лбу выступила испарина. Он посмотрел на Наталью, потом на Дмитрия Петровича, потом на трибуны, где десятки людей ждали ответа с почти научным интересом.
— Да, — сказал Луис.
Голос прозвучал тише, чем обычно.
Наталья вскинула подбородок.
— Вот видите.
— Потрясающе, — прошептал кто-то на трибуне.
— Невероятно, — сказал другой.
— А я говорил, что с ним всегда всё заканчивается нестандартно, — буркнул третий.
Дмитрий Петрович снял очки, протёр их, снова надел и глубоко вдохнул.
— Хорошо, — произнёс он наконец. — С учётом нестабильной реакции города и эмоционального состояния резонанта… заседание по вашему случаю переносится на завтра. Но завтра вы оба обязаны явиться.
— Я уже сказала, что вернусь, — ответила Наталья.
— И я очень надеюсь, что до завтра вы не объявите себя императрицей Петербурга.
— Не искушайте меня.
На лице Дмитрия Петровича впервые за всё время мелькнуло что-то похожее на усталую улыбку.
Наталья повернулась к Луису.
— Пойдёмте, мой дорогой.
Луис закрыл глаза на одну короткую секунду, будто просил у невидимых сил выдержки. Потом открыл их и кивнул.
— Конечно.
Они вышли из зала под напряжённый шёпот трибун. Наталья шла уверенно, даже слишком уверенно, потому что понимала: стоит ей замедлиться, и она начнёт думать о том, что только что сделала. Луис шёл рядом молча. Он всё ещё выглядел ошеломлённым.
Они поднялись по лестнице, прошли через дверь у дальней стены ресторана и оказались среди обычного дневного шума. В зале пахло кофе, выпечкой и горячими обедами; официант ставил тарелки на столик у окна, две женщины обсуждали экскурсию, а какой-то мужчина спокойно читал новости на телефоне. Никто не знал, что прямо под ними город только что моргнул светом из-за слов одной москвички.
На улице их встретил уже не утренний, а тёплый петербургский день, постепенно переходящий в вечер. Солнце стояло ниже, фасады приобрели мягкий золотистый оттенок, вода в канале стала глубже по цвету, а тени от домов вытянулись по мостовой. Город казался спокойным, но теперь Наталья знала: это спокойствие никогда не бывает полным.
Она вдохнула свежий воздух.
Луис остановился рядом.
Несколько секунд они молчали.
Потом он повернулся к ней.
— Что это только что было?
Наталья поправила воротник кожаной куртки и посмотрела в сторону канала.
— Завтра мой последний день в Петербурге. Я уезжаю.
— Это не ответ.
— Это начало ответа.
— Хорошо. Продолжайте.
Она наконец посмотрела на него. Теперь в её лице уже не было той театральной уверенности, с которой она объявила его своим парнем. Там было волнение, усталость и упрямство.
— Если я действительно часть чего-то большого, связанного с Петербургом, я хочу понять этот город. Не по картам, не по отчётам, не через подземные советы и допросы, а по-настоящему.
Луис смотрел на неё внимательно. На этот раз он не усмехнулся и не стал прятаться за шуткой.
— Вы хотите, чтобы я показал вам Петербург?
Наталья отвела взгляд к воде. Солнечный свет лежал на канале, фасады отражались в лёгкой ряби, и город казался совсем не таким страшным, как в каменном зале под рестораном.
— Да, — сказала она. — Покажите мне город. Пожалуйста.
Луис помолчал. В его взгляде ещё оставалось удивление, но теперь к нему примешалось что-то тёплое и осторожное.
— Хорошо, — ответил он. — Покажу.
Наталья кивнула, будто только этого и ждала.
— Но без сфинксов.
— Не могу обещать.
— Без атлантов, которые берут деньги.
— Это тоже не могу обещать.
— Без полиции хаоса?
— Постараюсь.
— Очень слабый ответ.
— Зато честный.
Она вздохнула, но уже без прежнего раздражения. Потом они пошли вдоль канала — не как пара, хотя после её заявления это слово уже опасно висело между ними, а как два человека, которым предстояло разобраться, что именно произошло.
И почему сам Петербург, кажется, решил слушать каждое её слово.

Интервью: Модный взгляд Карлотты

— Карлотта, вы искусствовед, реставратор и человек, который, как говорят, способен отличить хороший вкус от дорогой ошибки на расстоянии трёх метров. Поэтому начнём прямо: что вы думаете о моде в «Резонансе любви»?
Карлотта чуть улыбнулась. Она сидела в кресле у окна, положив ногу на ногу, и выглядела так, будто даже случайно упавший на плечо локон был частью продуманной композиции. В ней чувствовалась Флоренция: не туристическая, не открыточная, а настоящая — с мастерскими, старыми фресками, узкими улицами, реставрационными лабораториями и людьми, которые умеют смотреть на красоту не поверхностно, а внимательно.
— Я бы сказала, что мода в этой истории работает не как украшение, а как язык, — ответила она. — Это очень важно. Платье, куртка, шарф, юбка, обувь — всё это здесь не просто одежда. Это способ показать, как героиня чувствует себя в конкретный момент.
— То есть образы Натальи рассказывают о ней?
— Именно. В хорошей визуальной истории костюм никогда не должен быть случайным. Он может быть красивым, но одной красоты мало. Костюм должен говорить за персонажа тогда, когда сам персонаж молчит. У Натальи это особенно заметно: она меняется, но не теряет себя.
— Давайте пройдёмся по трём главным образам. Первый — тот, в котором Наталья появляется в Петербурге: розовая куртка, шарф, длинная тёмная юбка, сумка. Как вам этот вариант?
Карлотта слегка наклонила голову, словно мысленно рассматривала силуэт.
— Это очень удачный городской образ. В нём есть мягкость, романтика и некоторая закрытость. Розовая куртка делает Наталью визуально нежной, но длинная тёмная юбка и шарф добавляют ей внутренней собранности. Она не выглядит наивной туристкой. Она выглядит женщиной, которая приехала отдыхать, но всё равно держит дистанцию между собой и миром.
— А шарф?
— Шарф прекрасен. Он даёт движение. В Петербурге важен ветер, а шарф всегда дружит с ветром. Это почти кинематографическая деталь. Он делает образ живым, особенно если героиня стоит на набережной, у моста или на фоне вечернего неба.
— Второй образ — светлое летнее платье, в котором Наталья оказывается на теплоходе и потом попадает в водоворот странных событий.
— Этот образ самый весенний, самый воздушный, — сказала Карлотта. — Он раскрывает в Наталье другую сторону. В первом образе она осторожная, немного закрытая, почти московская в своей настороженности. А в платье она становится ближе к самой идее отпуска: лёгкость, день, вода, ветер, солнечный Петербург. Но при этом платье не делает её слабой. Оно подчёркивает женственность, а не беспомощность.
— Вам нравится этот образ?
— Очень. Особенно потому, что он контрастирует с тем, что происходит вокруг. Атланты ходят по набережной, город сходит с ума, реальность трещит по швам, а Наталья стоит в светлом платье и пытается понять, не сошла ли с ума она сама. Это красиво. Визуально красиво и драматургически правильно.
— А третий образ — после гостиницы: чёрная юбка, тёмные колготки, высокие сапоги, белая рубашка и кожаная куртка Луиса.
Карлотта улыбнулась чуть заметнее.
— Вот здесь начинается самое интересное.
— Почему?
— Потому что это уже не просто одежда. Это почти заявление. Наталья надевает вещи, которые сочетаются с курткой Луиса, но делает это по-своему. Она не растворяется в его стиле. Она берёт его элемент и подчиняет собственному образу. Это очень женский и очень сильный жест.
— То есть куртка Луиса становится частью её характера?
— Да. Но не как знак зависимости, а как знак перехода. До этого Наталья сопротивлялась происходящему: «мне не нравится», «я уезжаю», «это безумие». А в новом образе она уже будто говорит: хорошо, я всё ещё злюсь, я всё ещё не доверяю вам полностью, но я вхожу в эту историю. И вхожу красиво.
— Белая рубашка и чёрная юбка делают образ строже?
— Конечно. Белая рубашка даёт ясность, чёрная юбка — динамику, сапоги — уверенность, а кожаная куртка — вызов. Это уже не туристка, которая случайно попала в аномалию. Это женщина, которая может войти в тайный зал, скрестить руки и сказать: «Не позволю давать советы. Я вас не знаю». И ей поверят.
— Если выбрать один образ Натальи, какой вам нравится больше?
Карлотта задумалась. На этот раз она не торопилась с ответом.
— Как реставратор, я люблю первый образ. В нём есть тонкая романтическая фактура: розовый, шарф, длинная юбка, Петербург, ожидание тайны. Как человек, который хорошо понимает моду, я восхищаюсь вторым образом — летним платьем. Оно очень живописное. Но как зритель и читатель я выбираю третий.
— Почему именно третий?
— Потому что он показывает момент, когда Наталья перестаёт быть только свидетелем. В этом образе она становится участницей. Не случайной, не испуганной, не просто красивой женщиной рядом с главным героем, а силой, с которой всем придётся считаться. Для меня это лучший образ, потому что он не только красивый. Он сюжетный.
— То есть ваш выбор — Наталья в кожаной куртке Луиса?
— Да. Но важно уточнить: не просто в его куртке. В своём новом образе, где его куртка стала частью её собственного решения. Это большая разница.
— А что бы вы посоветовали художникам, которые будут рисовать Наталью дальше?
— Не делать её одинаковой. У Натальи должно быть одно узнаваемое лицо, один внутренний свет, одни глаза, одна пластика, но образы должны отражать её внутренний путь. В начале — нежность и осторожность. Затем — весенняя растерянность перед чудом. А дальше — собранность, ирония и сила.
— И ещё: не забывать, что красота Натальи не в откровенности, а в выражении лица, взгляде и осанке. Настоящая элегантность не кричит. Она просто входит в комнату — и все почему-то начинают смотреть именно на неё.
— Последний вопрос. Если бы вы описали стиль «Резонанса любви» одной фразой?
Карлотта посмотрела в окно и ответила почти без паузы:
— Романтическая мистика с хорошим вкусом и опасным ветром.
Журналистка улыбнулась и повернулась к читателям:
— А вы согласны с Карлоттой, дорогие читатели? Какой образ Натальи вам нравится больше всего: первый — романтичный петербургский образ, второй — светлый весенний или третий — решительный образ в кожаной куртке Луиса? Пишите в комментариях.

Глава двенадцатая. Грифоны над каналом

После подземного зала, странных проверок, шёпота на трибунах и внезапного заявления Натальи о том, что Луис является её парнем, обычный Петербург казался почти неправдоподобным. Они шли вдоль канала Грибоедова, и город вокруг постепенно менял дневное лицо на вечернее. Вода темнела, окна домов загорались тёплыми прямоугольниками, а каменные набережные принимали тот особенный оттенок, в котором Петербург становился похож не на город, а на старую тайну, слишком красивую, чтобы быть безопасной.
Наталья некоторое время молчала. Она шла рядом с Луисом, держа сумку в одной руке и то поправляя воротник кожаной куртки, то бросая на него короткие взгляды. Ей хотелось спросить сразу обо всём: о Высшем совете, о Дмитрии Петровиче, о странном Иване Домовоеве, о шёпоте на трибунах, о «пингвинах», о женщине, которую все почему-то вспоминали так, будто её имя до сих пор было запрещено произносить вслух.
В конце концов она не выдержала.
— А теперь я хочу, чтобы вы мне объяснили, — сказала Наталья.
Луис посмотрел на неё с осторожностью.
— Что именно?
— Почему сотрудники вашей организации любят вас таким… особенным способом?
— Особенным?
— Я подбираю вежливое слово.
Луис усмехнулся, но улыбка вышла усталой.
— Им не нравится, что самые сложные дела обычно закрываю я. У нас все очень конкурентные. Слишком конкурентные, если честно. Когда ты несколько раз подряд вытаскиваешь ситуацию, которую остальные уже мысленно похоронили, тебя не начинают любить. Тебя начинают терпеть.
— Интересно, — сказала Наталья. — А кто такие пингвины?
Луис слегка замедлил шаг.
— Пингвины?
— Да. Те самые, к которым ушла какая-то сотрудница. Из-за вас, как я поняла.
Он на секунду отвёл взгляд к воде.
— Так мы называем агентов полиции хаоса.
— Почему пингвины?
— Потому что они всегда ходят в чёрном, держатся группами, делают вид, что всё контролируют, и очень обижаются, если кто-то двигается быстрее них.
Наталья посмотрела на него с недоверием.
— Это официальное объяснение?
— Нет. Но оно самое честное.
— Прекрасно. Тогда следующий вопрос. Кто та загадочная женщина, которая ушла к пингвинам якобы по вашей вине?
Луис открыл рот, собираясь ответить, но в этот момент его взгляд зацепился за что-то впереди. Он вдруг оживился, почти театрально поднял руку и указал в сторону небольшого моста с золотыми крылатыми существами.
— О! Смотрите. Грифоны.
Наталья остановилась.
— Что?
— Грифоны, — повторил Луис и, кажется, был искренне рад возможности перейти на другую тему. — Банковский мост. Один из самых красивых маленьких мостов Петербурга.
— Вы сейчас убегаете от ответа?
— Я? Никогда.
— Очень неубедительно.
Но Луис уже подошёл ближе к мосту. Четыре крылатых грифона стояли у цепей, будто охраняли переход через канал. Их золотые крылья ловили вечерний свет, и от этого казалось, что в городе снова проснулось что-то невозможное. Только на этот раз не опасное, не пугающее, а почти праздничное.
— Знаете их историю? — спросил Луис.
— Нет, — ответила Наталья. — Я москвичка. Нас не обучают петербургским грифонам в обязательном порядке.
— Очень жаль. Это серьёзный пробел в образовании.
— Не начинайте.
Луис улыбнулся и остановился у перил.
— Банковский мост построили в девятнадцатом веке. Он перекинут через канал Грибоедова, рядом с бывшим Ассигнационным банком. Поэтому и называется Банковским. А грифоны здесь не просто для красоты. В мифологии они охраняли сокровища, золото, тайные богатства. Для моста возле банка это почти идеальный символ.
Наталья посмотрела на золотые крылья.
— То есть они сторожат деньги?
— Не только. Грифон — существо пограничное. У него тело льва, крылья орла, и он как будто соединяет землю и небо. Для Петербурга это очень подходящий образ. Здесь вообще много всего пограничного: вода и камень, сон и реальность, красота и тревога, человеческое и невозможное.
Он говорил спокойно, но в его голосе появилась та мягкая увлечённость, которая Наталье неожиданно понравилась. Луис смотрел на город не как турист и не как агент, вынужденный заниматься странными происшествиями. Он смотрел на Петербург так, будто знал его тайные нервы, его скрытые капризы, его болезненные воспоминания и всё равно любил его.
— А ещё они очень цветные, — добавил Луис. — Мне нравятся. В Петербурге много строгого камня, а здесь вдруг золото, синий, крылья, почти сказка. Город иногда делает вид, что он мрачный и холодный, но потом ставит у канала вот таких грифонов и сам себя выдаёт.
Наталья хотела что-то съязвить, но не стала. Она вдруг поймала себя на том, что слушает его слишком внимательно. Не просто из вежливости, не из необходимости узнать что-то полезное, а потому что ей действительно нравилось, как он рассказывает. Он будто не проводил экскурсию, а открывал перед ней город слоями: сначала фасад, потом легенду, потом чувство, которое пряталось внутри.
Они пошли дальше. Луис рассказывал о мостах, домах у канала, старых дворах, о том, как Петербург умеет менять голос в зависимости от времени суток. Иногда его рассказы уходили в сторону: он вспоминал дело с ожившей вывеской на аптеке, случай с памятником, который три ночи подряд пытался перейти улицу, и своё первое поручение в службе небесных дел, когда он ещё был уверен, что сможет всё объяснить логикой.
— И как вы стали агентом? — спросила Наталья.
— Случайно.
— Вы любите это слово.
— Потому что оно часто спасает от длинных объяснений.
— А я как раз люблю длинные объяснения, когда от меня что-то скрывают.
Луис посмотрел на неё с лёгкой улыбкой.
— Тогда скажем так: в какой-то момент я оказался рядом с тем, чего не должен был видеть. Потом сделал то, чего не должен был делать. Потом меня нашли люди, которых я тоже не должен был знать. Так я и попал в службу.
— Очень подробно.
— Я старался.
— Ужасно старались.
Они остановились у перил. Вода под ними была тёмной, но в ней дрожали огни окон и фонарей. Наталья смотрела на отражения и вдруг вспомнила вопрос, который мучил её с самого начала.
— Подождите, — сказала она. — А как вы узнали моё имя?
Луис повернулся к ней.
— Какое именно?
— Моё. В первый день. Я ведь вам не представлялась.
— Правда хотите знать?
— Очень.
— Когда вы чуть не упали в обморок у Аничкова моста, у вас из сумки выпала банковская карта. Я увидел имя, вернул карту обратно в сумку и ничего больше не запомнил. Ни номер, ни срок действия, ни банк. Можете не волноваться.
Наталья несколько секунд смотрела на него, а потом в её глазах появилось что-то между насмешкой и лёгкой пикантной игрой.
— Верю, — сказала она. — А я думала, объяснение будет гораздо более мистическим.
— Разочарованы?
— Немного.
— Тогда могу придумать другое. Например, город прошептал мне ваше имя через ветер.
— Нет, это уже слишком.
— Или грифон моргнул три раза левым глазом.
— Ещё хуже.
— Тогда остаёмся при банковской карте.
— Так будет безопаснее.
Луис чуть наклонил голову.
— Хотя настоящий мистический вопрос в другом.
— В каком?
— Как такая женщина, как вы, вообще умудрилась споткнуться о поребрик?
Наталья резко повернулась к нему.
— Всё. Хватит. Не вспоминайте это больше.
— Но это был исторический момент.
— Для вас — возможно. Для меня — травма.
— Город, между прочим, тоже запомнил.
— Пусть забудет.
— Сомневаюсь, что Петербург умеет забывать.
Они пошли дальше, и постепенно разговор стал легче. Они сделали одну остановку в маленьком кафе, где Наталья заказала чай, а Луис — кофе, который, по её мнению, был слишком крепким даже для человека, ловящего сфинксов. За окном вечер медленно густел, люди проходили мимо, отражения качались в стекле, и ни один атлант не потребовал с них денег за вход. Ни один сфинкс не пронёсся по улице. Ни один фонарник не устроил короткое замыкание над их головами.
Часы пролетели незаметно.
Когда они снова вышли на улицу, Петербург уже был ночным, но ночь стояла мягкая и ясная. Воздух был тёплым для мая, ветер почти стих, а небо над Невой сохраняло прозрачную глубину, в которой не было настоящей темноты. Город светился — не ярко, не шумно, а сдержанно, будто сам не хотел разрушать собственное очарование.
Луис вдруг посмотрел на часы.
— Идёмте быстрее.
— Что случилось?
— Мы как раз успеем.
— Куда?
— К разводным мостам.
Они вышли к Неве в тот самый момент, когда на набережных уже собрались люди. Кто-то стоял с телефонами, кто-то обнимал друг друга, кто-то молчал, глядя на воду. Вдалеке по реке медленно двигались суда, а над городом висела удивительная тишина ожидания.
Наталья остановилась у перил.
Перед ней была Нева — широкая, тёмная, торжественная. Огни дрожали на воде длинными дорожками, ветер трогал волосы, а мост впереди казался частью огромного механизма, который вот-вот оживёт. Сначала ничего не происходило. Потом где-то прозвучал сигнал, движение на мосту замерло, и створки медленно начали подниматься.
Наталья затаила дыхание.
Она видела фотографии, видео, открытки, но всё это не имело никакого отношения к реальности. Вживую разводной мост был не туристическим аттракционом, а почти ритуалом. Город будто раскрывал перед ночью свои крылья. Камень, металл, вода и свет соединялись в одно движение, величественное и невозможное, словно Петербург на несколько минут переставал быть построенным человеком городом и становился живым существом.
— Красиво, — прошептала она.
— Да, — сказал Луис. — Это одна из тех вещей, ради которых Петербургу можно простить многое.
Наталья не заметила, как её рука нашла его руку.
Это получилось совершенно естественно — без решения, без мысли, без внутреннего разрешения. Просто в какой-то момент её пальцы коснулись его ладони, и Луис не шевельнулся, не пошутил, не сказал ничего. Он только осторожно сжал её руку в ответ, будто боялся испугать сам момент.
Наталья смотрела на поднятый мост, на огни, на воду, на белую ночь, которая не хотела становиться тьмой. Ей казалось, что город, этот невозможный, сумасшедший, прекрасный город, впервые за всё время не спорит с ней, не пугает её и не проверяет. Он просто показывает ей своё сердце.
А потом она вдруг поняла, что держит Луиса за руку.
Наталья отпустила его так быстро, будто обожглась.
— Простите, — сказала она.
— Ничего, — тихо ответил он.
Они ещё немного постояли молча. Но тишина уже стала другой. В ней появилось то, что невозможно было объяснить ни аномалией, ни резонансом, ни городским полем. И, может быть, именно поэтому Наталья предпочла сделать вид, что ничего не произошло.
Когда мост окончательно поднялся, она повернулась к Луису и сказала:
— Вы исключительный экскурсовод.
— Спасибо.
— Но уже поздно. И завтра нам нужно снова вернуться на скучное собрание ваших коллег.
— Да, — ответил Луис. — К сожалению.
Наталья поправила сумку на плече и несколько секунд смотрела на воду. Потом произнесла уже тише:
— Я хочу попросить вас об одной вещи.
Луис напрягся.
— О какой?
— Проводите меня до гостиницы.
Он почему-то растерялся сильнее, чем во время её заявления в зале Высшего совета.
— Да. Конечно. Разумеется.
— Вы опять так отвечаете, будто я попросила вас поймать ещё одного сфинкса.
— Сфинкса было бы проще.
— Очень смешно.
Они пошли вдоль набережной, потом свернули к знакомым улицам. Гостиница была не так далеко, и дорога казалась спокойной. Петербург вокруг уже не шумел, а дышал: редкие машины проходили по мокроватой мостовой, фонари золотили стены домов, из какого-то окна доносилась тихая музыка.
Наталья и Луис не заметили, что за ними на расстоянии двигалась тёмная фигура.
Силуэт держался в тени, не приближался слишком сильно и не отставал.
Когда они останавливались у перехода, он тоже останавливался. Когда они снова шли вперёд, он двигался следом, бесшумно, уверенно, терпеливо.
И Петербург, который всего несколько минут назад казался почти романтичным, снова начал становиться опасным.

Глава тринадцатая. Белая ночь у двери

Луис проводил Наталью до гостиницы «Океан», и весь путь от Невы до улицы Восстания почему-то оказался тише, чем должен был быть. После разводных мостов, воды, огней и той странной минуты, когда её рука сама нашла его ладонь, обычные слова стали казаться слишком громкими. Они шли рядом, но оба словно боялись нарушить хрупкое послевкусие вечера.
Петербург и не думал спать. В окнах домов горел мягкий свет, редкие машины скользили по улицам, где-то смеялись прохожие, а небо оставалось светлым, почти прозрачным, будто ночь так и не решилась вступить в свои права. Наталья украдкой смотрела на Луиса и каждый раз ловила себя на том, что слишком быстро отворачивается.
У входа в гостиницу они остановились.
Вот тут и началось самое неловкое.
Наталья держала сумку в руках и не знала, что делать дальше. Просто сказать «спокойной ночи» после всего, что случилось, казалось слишком сухим. Пожать руку — нелепым. Обнять — совершенно невозможным. Луис, судя по его лицу, находился примерно в таком же состоянии, только делал вид, что контролирует ситуацию лучше.
— Ну вот, — сказал он. — Вы у гостиницы.
— Да, — ответила Наталья. — Я заметила.
— Тогда… спокойной ночи.
— Спокойной ночи.
Они замолчали.
Секунда стала длиннее, чем весь сегодняшний день. Луис чуть наклонил голову, будто хотел сказать что-то ещё, но передумал. Наталья посмотрела на его лицо, на седые пряди в волосах, на усталые глаза, в которых всё равно оставалось слишком много тепла, и вдруг поняла, что если сейчас просто уйдёт, то потом будет ругать себя всю ночь.
— Спасибо, — сказала она тише.
— За что?
— За Петербург.
Луис хотел ответить шуткой. Это было видно по его взгляду. Но шутка почему-то не пришла.
— Рад, что город всё-таки показал себя с хорошей стороны.
— Не обольщайтесь. Я ещё не простила ему поребрик.
— Передам ему ваше недовольство.
Наталья улыбнулась, шагнула ближе и, не давая себе времени передумать, поцеловала Луиса в щёку.
Очень быстро.
Почти невинно.
Но Луису, кажется, этого хватило, чтобы потерять всю свою агентскую выдержку. Он замер, а потом заметно покраснел. Не сильно, не комично, а так, что Наталья это увидела и почему-то почувствовала странную победу.
— Спокойной ночи, Луис, — сказала она.
— Спокойной ночи, Наталья, — ответил он, и голос у него прозвучал чуть ниже обычного.
Она вошла в гостиницу, не оглядываясь. Если бы оглянулась, то увидела бы, что Луис ещё несколько секунд стоял у входа и смотрел на закрывшуюся дверь так, будто за ней исчезла не женщина, а целая новая аномалия, с которой он совершенно не знал, что делать.
На Васильевский остров он вернулся поздно. Квартира встретила его тишиной, запахом старого дерева и лёгким скрипом паркета. В гостиной всё оставалось на своих местах: портреты предков, красный диван, виолончель в музыкальной комнате, балкон с видом на Большую Неву. Только теперь квартира показалась ему слишком пустой.
Луис снял плащ, бросил его на спинку кресла и остановился посреди комнаты.
— Что со мной происходит? — тихо спросил он сам себя.
Ответа не было. Только Нева за окном несла отражения фонарей, а белая ночь делала стены бледными и почти призрачными.
Он прошёл к окну и долго смотрел на воду. Вечер с Натальей возвращался к нему отдельными вспышками: её взгляд у грифонов, её рука в его ладони у разводного моста, её голос, когда она сказала: «Покажите мне город. Пожалуйста». И этот поцелуй у гостиницы — короткий, почти случайный, но почему-то опаснее любого сфинкса.
— Опять? — прошептал Луис. — Нет.
Он закрыл глаза.
Последний раз, когда он влюбился во время миссии, всё закончилось слишком дорого. Он потерял то, что хотел защитить. Превратил любовь в ненависть — не свою, чужую, но от этого не менее страшную. И где-то в этом мире — точнее, в его мире, в тайном, невидимом Петербурге, — всё ещё жила женщина, которая не забыла и не простила.
Женщина, для которой его имя давно стало не воспоминанием, а мишенью.
Луис провёл рукой по лицу и отошёл от окна. Он понимал: Наталья не виновата в прошлом. Она вообще не должна была оказаться внутри этой истории. Она приехала в Петербург отдыхать, ругаться с поребриками, пить кофе, смотреть мосты и вернуться в Москву с фотографиями, а не с ролью резонанта, выбранного городом.
Но город уже отозвался на неё.
И, что было хуже, он сам тоже.
Луис сел в кресло у письменного стола. На столе лежали бумаги, карты, заметки о грифонах, сфинксе, атлантах и новых зонах аномальных всплесков. Он попытался читать, но буквы расплывались. В конце концов он откинулся назад, прикрыл глаза и уснул почти незаметно для себя.
А Наталья в это время сидела на кровати в своём гостиничном номере и смотрела на собственные руки.
Она уже сняла кожаную куртку Луиса, но положила её не в шкаф, а на спинку кресла. Сначала сказала себе, что просто не хочет мять хорошую вещь. Потом поняла, что это объяснение звучит неубедительно даже для неё самой.
— Что со мной происходит? — пробормотала она.
Комната была обычной: кровать, тумбочка, занавески, небольшое зеркало, дорожная сумка, аккуратно сложенная одежда. Всё выглядело так, как должно выглядеть в нормальной гостинице нормального города. Только город за окном уже давно перестал быть нормальным.
Наталья легла, потом села, потом снова легла. Спать не хотелось. Или хотелось, но мысли мешали.
— Не может быть, что мне нравится этот странный человек, — сказала она в пустоту. — Герой кафе, поребриков и сфинксов.
Она нахмурилась.
Ей нравилось, как он показывал город? Да.
Ей нравилось, как он рассказывал про грифонов? Возможно.
Ей понравилось, как он преследовал сфинкса с болеадорасом? Вот это уже было тревожно. Очень тревожно. Нормальной женщине не должно нравиться, когда мужчина бегает по Миллионной улице за ожившим египетским чудовищем. Хотя, если быть честной, выглядел он тогда впечатляюще.
— Так, стоп, — сказала Наталья и закрыла лицо руками. — Это уже совсем плохо.
Она повернулась на бок и попыталась думать о чём-нибудь спокойном. Например, о Москве. О нормальных улицах, где поребрик называется бордюром и не выбирает людей для спасения Петербурга. О поезде «Сапсан», который мог бы увезти её отсюда завтра. О том, что отпуск заканчивается, а значит, вся эта странная история тоже должна закончиться.
Но тут ей пришла в голову другая мысль.
Странности действительно прекратились.
После заседания, после прогулки, после грифонов, после мостов — ничего. Ни оживших статуй, ни фонарников, ни трещин в реальности, ни безумных новостей. Петербург вдруг стал почти обычным. Слишком обычным.
Наталья медленно села на кровати.
— Подождите, — прошептала она. — Это ведь тоже странно.
Если город молчал, значит, происходило что-то другое. Что-то не на улицах, не на мостах и не перед глазами туристов. Что-то скрытое.
Она встала и подошла к окну. Небо над Петербургом было почти белым. Не дневным, не ночным — каким-то невозможным, тонким, как прозрачная ткань. Из-за этого света спать было трудно, а думать — ещё труднее. Город не давал ей спрятаться в темноту.
Внизу проехала машина. Потом всё стихло.
И в этой тишине Наталья услышала звук.
Сначала лёгкий металлический щелчок.
Потом второй.
Она обернулась к двери.
Сердце ударило быстрее. Несколько секунд она стояла неподвижно, надеясь, что ей показалось. Но затем ручка двери едва заметно дёрнулась.
Кто-то пытался открыть её номер.
— Кто там? — спросила Наталья.
Ответ пришёл не сразу. За дверью послышался тихий шорох, будто люди переглянулись. Потом прозвучал мужской голос — ровный, официальный и от этого ещё более неприятный.
— Откройте дверь, барышня. Полиция хаоса.
Наталья похолодела.
Всё стало ясно мгновенно. Никаких случайностей. Никаких гостиничных ошибок. Никакого «простите, перепутали номер». Они пришли за ней.
Она медленно отступила от двери.
— Одну минуту, — сказала она, стараясь, чтобы голос не дрожал. — Сейчас.
— Открывайте, — произнёс тот же голос. — Не заставляйте нас применять протокол принудительного входа.
Наталья огляделась. Бежать было некуда. Окно было слишком высоко, а под ним — не спасение, а каменный двор. Коридор за дверью наверняка занят. Звонок на стойку регистрации ей ничем не поможет. Кричать? Кому? Обычные люди не остановят полицию хаоса. Обычные люди, скорее всего, даже не увидят её такой, какой видела она.
Она взяла мобильный.
Пальцы плохо слушались. Экран загорелся слишком ярко в полутёмной комнате. Наталья открыла контакт Луиса — тот самый номер, который чудесным образом появился на визитке, — и быстро набрала сообщение.
«Полиция хаоса у моей двери. Я в гостинице. Срочно».
Она остановилась на секунду, посмотрела на дверь, за которой снова шевельнулась ручка, и дописала:
«Кажется, у меня проблемы».
Сообщение ушло.
Наталья выдохнула.
— Я открываю, — сказала она.
За дверью наступила короткая, внимательная тишина.
А на Васильевском острове телефон Луиса беззвучно загорелся на столе.
Сообщение появилось на экране и осталось там, холодное, тревожное, почти кричащее в тишине старой квартиры. Но Луис его не увидел.
Он спал в кресле, измученный бессонной ночью, погоней за сфинксом и заседанием Высшего совета.
А ещё — слишком красивыми мыслями о женщине, которая поцеловала его у гостиницы.
Он спал.
А в гостинице «Океан» Наталья медленно открыла замок.

Глава четырнадцатая. Никто не будет мной командовать

— Дайте мне минуту, чтобы одеться как следует! — крикнула Наталья через дверь, стараясь, чтобы голос звучал твёрдо, хотя сердце уже билось тревожно и неровно.
За дверью послышался короткий, сдержанный ответ. Голос был женский, холодный и официальный:
— У вас одна минута, госпожа.
Наталья быстро оглядела номер. Ещё несколько минут назад она стояла здесь в ночной тишине, пытаясь понять, что происходит с ней самой, с Петербургом и с этим странным человеком по имени Луис. Теперь же всё сжалось до одной простой мысли: за дверью стояли люди, которые пришли за ней, и ничего хорошего это не обещало.
Она торопливо переоделась. Вместо лёгкого ночного одеяния Наталья надела красную плиссированную юбку, белую рубашку и обычные спортивные кроссовки. Одежда получилась почти будничной, но именно это почему-то немного успокаивало. Ей хотелось зацепиться хоть за что-то привычное, хоть за видимость нормальности.
Сделав глубокий вдох, Наталья подошла к двери и открыла её.
На пороге стояли двое. Мужчина и женщина. Оба — в строгой, тёмной форме, без лишних деталей, с тем выражением лиц, какое бывает у людей, привыкших выполнять приказы и не задавать вопросов. Но стоило им увидеть Наталью, как в их взглядах мелькнуло нечто странное. Это не было ни восхищением, ни простой растерянностью. Скорее, смутным внутренним толчком, которому они сами не могли подобрать объяснения.
Они словно почувствовали в ней что-то, чего не ожидали встретить.
Да, Наталья была очень красива. Но дело было не только в красоте. В ней было что-то более глубокое, неуловимое и тревожащее. Что-то такое, что одновременно притягивало и заставляло держаться осторожнее.
— Пройдёмте с нами, — наконец сказал мужчина, стараясь говорить сухо и спокойно.
Наталья ничего не ответила. Она лишь настороженно посмотрела на них и вышла в коридор.
Они повели её по гостинице «Океан». Интерьеры отеля сочетали современный комфорт с нарочито классической роскошью: мягкий свет бра, мраморные вставки, панели из тёмного дерева, зеркала в тяжёлых рамах, ковры приглушённых тонов. Всё здесь было выдержано со вкусом, будто кто-то хотел примирить новый век с воспоминаниями о старом Петербурге.
На одном из поворотов Наталья вдруг заметила картину на стене.
На ней были изображены грифоны.
Она непроизвольно замедлила шаг и всмотрелась в полотно. Грифоны на картине смотрели вперёд с той неподвижной надменностью, которая так часто бывает у старых символов города. Наталья сама не поняла почему, но от этого изображения ей вдруг стало не по себе.
Когда они вышли на улицу, прохладный ночной воздух коснулся её лица. У входа уже ждала машина — длинная, тяжёлая, с округлыми формами, чем-то напоминавшая старый советский автомобиль. В её облике было что-то основательное, почти ретро: массивный кузов, широкие двери, глубокий блеск тёмного металла. Машина казалась пришельцем из другой эпохи, но при этом выглядела безупречно ухоженной.
Рядом с ней стояла капитан.
Та самая светловолосая женщина, чьё присутствие сразу давало понять: именно она здесь отдаёт приказы.
Наталья остановилась.
Капитан тоже посмотрела на неё — и на мгновение словно утратила обычную уверенность. Взгляд её стал напряжённее, чуть насторожённее. Она, как и её подчинённые, почувствовала в Наталье что-то странное. Что-то, чего не должно было быть у обычной туристки из Москвы.
— Кто вы такие? — спросила Наталья. — И почему вы меня похищаете?
Капитан чуть приоткрыла рот, будто собиралась ответить резко и сразу, но вместо этого несколько секунд просто смотрела на Наталью.
— Садитесь в машину, — произнесла она наконец. — Там я всё объясню.
— Очень любезно, — холодно сказала Наталья. — Похищение с пояснениями.
Но выбора у неё не было. Она села в машину. Рядом устроилась капитан, впереди — водитель и та самая женщина-агент.
Автомобиль тронулся мягко и почти бесшумно.
Внутри было полутемно, пахло кожей, холодным металлом и чем-то едва уловимо горьким. За окнами медленно проплывал ночной Петербург.
— Мы не собираемся причинять вам вред, — сказала капитан. — Напротив. Мы хотим вас спасти.
Наталья усмехнулась, но без тени веселья.
— Конечно. Именно так обычно и говорят люди, которые увозят человека ночью без его согласия.
— Вам угрожает опасность, — вмешалась женщина-агент. — Вы просто ещё не понимаете, насколько всё серьёзно.
Наталья покачала головой.
— Я никуда с вами не поеду без Луиса.
При имени Луиса лицо капитана мгновенно изменилось. В её взгляде вспыхнуло раздражение — резкое, почти болезненное.
— Вы будете делать то, что я скажу, — холодно произнесла она. — И точка.
Наталья отвернулась к окну. Спорить сейчас не имело смысла. Но внутри у неё всё восставало против этого тона, против этой властности, против самого факта, что кто-то в этом безумном городе решил распоряжаться ею.
Машина уже оставила позади Исаакиевскую площадь. В окне мелькнула знакомая перспектива канала. И вдруг Наталья увидела грифонов.
Тех самых.
Они были рядом.
В этот миг у неё внутри будто что-то дрогнуло, отозвалось, поднялось из глубины.
— Ни вы, ни кто-либо ещё в этом городе не будете мной командовать, — тихо, но отчётливо сказала Наталья.
Капитан даже не сразу поняла, что произошло. Она лишь презрительно усмехнулась, будто сочла эти слова пустой попыткой сопротивления.
Но водитель внезапно побледнел и резко затормозил.
— Что?.. — выдохнула женщина-агент.
Машина остановилась.
Перед ней стояли грифоны.
Живые.
Их каменные тела пришли в движение с пугающей естественностью. Крылья чуть дрогнули, когти царапнули мостовую, а глаза засветились тем особым золотистым светом, который бывает только у существ, переступивших грань между памятником и жизнью.
Капитан замерла.
— Это не было запланировано, — сказала она едва слышно.
Один из грифонов шагнул ближе к машине и ударил хвостом по двери. Металл дрогнул. Женщина-агент сжалась на сиденье.
Наталья и сама была напугана. Её сердце колотилось так сильно, что ей казалось — это слышно всем. Но вместе со страхом в ней росло и другое чувство: необъяснимая уверенность, будто эти создания не причинят ей вреда.
Она посмотрела на троих в машине.
— Спокойно, — сказала Наталья, стараясь, чтобы голос не выдал волнения. — Сейчас я выйду. И никто не узнает, что здесь произошло.
Капитан молчала.
— Лучше забудьте обо мне, — продолжила Наталья. — И надеюсь, мы больше не встретимся.
С этими словами она открыла дверь и вышла на улицу.
Ночной воздух показался ей невероятно холодным и свободным.
Перед ней стояли грифоны. Теперь уже совсем близко. Огромные, величественные, почти невозможные.
Наталья смотрела на них во все глаза. Потом, словно подчиняясь какому-то внутреннему зову, подошла к одному из них и осторожно коснулась его.
Грифон склонил голову, будто признавая её.
— Держитесь крепче, — прозвучал в её сознании не то голос, не то ощущение, смысл которого она поняла без слов.
Наталья вздрогнула, но всё же села ему на спину и крепко ухватилась.
Второй грифон остался позади, настороженно охраняя место остановки.
Первый расправил крылья.
Капитан смотрела на это с потрясением, в котором впервые было больше растерянности, чем злости.
— Это не было предусмотрено, — повторила она.
— Совсем не было, — тихо ответила женщина-агент.
А через мгновение грифон уже взмыл в ночь, унося Наталью прочь — над каналом, над каменным городом, над всем, что ещё час назад казалось ей просто странным отпуском в Петербурге. Теперь же она окончательно поняла: назад, в обычную жизнь, дороги уже не будет.

Глава пятнадцатая. Самокат против хаоса

Луис проснулся резко, будто кто-то выдернул его из сна за воротник.
Он открыл глаза и несколько секунд не понимал, где находится. В комнате было полутемно: белая ночь всё ещё просачивалась в окна, смешиваясь с холодным предрассветным светом. Старые портреты на стенах смотрели на него с обычным неодобрением, виолончель темнела у стены, а на столе среди бумаг лежал телефон.
Голова кружилась.
— Странно… — пробормотал Луис.
Он попытался подняться из кресла, но тело слушалось плохо. Будто в кровь подмешали свинец. Руки были тяжёлыми, ноги — ватными, а в висках глухо стучало. Луис нахмурился и медленно провёл ладонью по лицу.
Это была не обычная усталость.
Кто-то добрался до него.
Он повернул голову к окну — и замер.
За стеклом, на фоне бледного неба, двигались тени.
Сначала ему показалось, что это искажение света. Потом одна из теней ухватилась за выступ фасада, подтянулась выше, и Луис отчётливо увидел силуэт человека. Потом второго. Потом третьего.
Они карабкались по стене.
Люди в тёмной форме, в масках, с тонкими страховочными тросами и короткими крюками в руках. Они двигались бесшумно и уверенно, будто штурм старой квартиры на Васильевском острове был для них обычным утренним упражнением.
Луис с трудом встал.
— Ну конечно, — тихо сказал он. — Вежливо постучать было бы слишком просто.
Первый удар пришёлся в оконную раму. Стекло дрогнуло. Второй удар выбил шпингалет. Через несколько секунд створка распахнулась, и в комнату ворвался холодный воздух с запахом Невы.
Первый агент полиции хаоса перелез через подоконник.
— Луис Фадер, вы задержаны по протоколу временной нейтрализации, — произнёс он сквозь маску.
— Какая радость, — ответил Луис, держась за край стола. — А я как раз думал, что утро слишком спокойное.
Он хотел шагнуть вперёд, но ноги снова подвели. Комната качнулась. Агент это заметил и сделал знак остальным.
— Он под действием подавителя. Берём.
Луис посмотрел на стол. На бумаги. На телефон. На вазу с мандаринами, которую Наталья вчера переставила с подоконника на стол, потому что, по её словам, «нормальный человек не хранит фрукты рядом с пыльными картами и непонятными амулетами».
Луис медленно улыбнулся.
— Господа, у меня к вам только одна просьба.
Агент насторожился.
— Какая?
— Не рассказывайте никому, чем вас победили.
С этими словами Луис из последних сил толкнул красный диван.
Старинный, тяжёлый, ненавистный Наталье диван с глухим скрежетом сдвинулся с места и рухнул боком между Луисом и агентами, превратившись в нелепую, но внушительную баррикаду. Первый агент отскочил. Второй, уже перелезавший через окно, выругался и зацепился ремнём за ручку рамы.
Луис схватил мандарин.
— Привет от витаминного отдела службы небесных дел.
Мандарин полетел через комнату и угодил первому агенту прямо в защитные очки.
— Ай!
Второй мандарин попал другому в лоб. Третий отскочил от стены и невероятным образом ударил третьего агента по носу.
— У него снаряды! — крикнул кто-то.
— Это фрукты, идиот! — раздражённо ответил другой.
— Тогда почему так больно?
Луис, всё ещё шатаясь, перебрался через низкий столик, схватил ещё два мандарина и метнул их почти без прицела. Один попал в лампу, второй — в открытую ладонь агента, который уже собирался перепрыгнуть через диван. Агент взвыл, потерял равновесие и рухнул обратно на подоконник.
— Фадер! — крикнул командир группы. — Сдавайтесь!
— Я бы с радостью, — Луис оглянулся в поисках выхода. — Но у меня сегодня плотное расписание.
Он заметил телефон на столе. Экран светился.
Сообщение.
Луис, пошатываясь, дотянулся до него и прочитал:
«Полиция хаоса у моей двери. Я в гостинице. Срочно».
Ниже второе:
«Кажется, у меня проблемы».
Вся сонливость исчезла.
— Наталья…
Командир группы уже перелезал через диван. Луис схватил последний мандарин, посмотрел на него с сожалением и бросил. Попадание было идеальным. Агент схватился за лицо и рухнул на подушки красного дивана, который, возможно, впервые в жизни Луиса оказался действительно полезной мебелью.
Луис бросился к двери, захватив с собой плащ и черную рубашку, которую успел надеть по пути вниз.
В коридоре уже слышались шаги. Значит, часть группы пошла через парадную. Он свернул не к выходу, а в сторону кухни, открыл узкое окно, выбрался на пожарную лестницу и, едва не поскользнувшись, начал спускаться вниз.
Голова всё ещё кружилась. Подавитель действовал, но теперь адреналин держал его лучше любого лекарства.
Снизу донёсся голос:
— Он уходит по фасаду!
— Перекрыть двор!
Луис спрыгнул на последний пролёт, ударился плечом о стену, выругался шёпотом и выскочил через арку на улицу.
Петербург был почти пуст. Белая ночь переходила в раннее утро, воздух над Невой оставался прохладным, а город казался слишком красивым для того, чтобы по нему бегал полусонный агент с телефоном и плащом в руке и следами мандариновой битвы за спиной.
Луис огляделся.
Машины не было. Гидроцикл остался у другого причала. До гостиницы пешком — слишком долго.
И тут он увидел его.
У тротуара стоял прокатный электросамокат.
Луис замер на секунду.
— Нет, — сказал он. — Только не это.
За спиной из арки выскочили двое агентов полиции хаоса.
Луис посмотрел на них, потом на самокат.
— Ладно. Значит, это.
Он схватил самокат, активировал его с телефона и взлетел на платформу с выражением лица человека, который в жизни совершал много сомнительных поступков, но этот явно попадал в первую десятку.
Самокат рванул вперёд.
— Стоять! — крикнули за спиной.
— Хорошо, но не сегодня! — бросил Луис, едва удерживая равновесие.
Он понёсся по пустоватой улице, мимо старых фасадов, мокроватой мостовой и редких прохожих, которые оборачивались ему вслед. Плащ развевался на ветру, рубашка была расстёгнута у воротника, волосы растрёпаны, а в руке он всё ещё сжимал телефон с сообщением Натальи.
Самокат дрожал на неровностях так, будто собирался развалиться от стыда за своё участие в операции небесных дел.
— Держись, маленький, — пробормотал Луис. — Сегодня ты спасёшь женщину. Возможно, город. Но сначала — женщину.
Позади завыла сирена.
Один из агентов, оставшихся у квартиры, схватил рацию.
— Капитан, докладываю! У нас проблема.
Голос капитана прозвучал из рации холодно:
— Какая именно?
Агент сглотнул.
— Луис Фадер ушёл.
Пауза была страшнее крика.
— Что значит — ушёл?
— Сбежал. Через пожарную лестницу. Потом… взял самокат.
На другом конце линии повисло молчание.
— Повторите.
— Он уехал на самокате, капитан.
В рации что-то резко щёлкнуло. Казалось, капитан либо сжала устройство слишком сильно, либо мысленно уничтожила весь отдел.
В это время Луис мчался по Петербургу на самокате, наклоняясь вперёд, как на боевом коне, только гораздо менее достойном. Белая ночь разгоралась над крышами, ветер бил в лицо, а в голове стучала одна мысль:
Найти Наталью.
Пока город окончательно не решил, что спасать её будет сам.

Глава шестнадцатая. Дом, где просыпаются книги

Дмитрий Петрович стоял у центрального стола и смотрел на карту Петербурга так, будто пытался услышать её мысли. После исчезновения Натальи, побега Луиса и очередного вмешательства полиции хаоса обстановка стала слишком нестабильной. Но именно в этой нестабильности, как он считал, иногда появлялся шанс сделать то, что в обычных условиях было бы невозможно.
В зале оставались несколько агентов небесных дел. Одни переговаривались вполголоса, другие сверяли данные на приборах, третьи с тревогой поглядывали на светящиеся точки на карте. Без Натальи, казалось, что зал опустел, хотя людей в нём было достаточно. Город уже отозвался на неё, и теперь отсутствие москвички ощущалось почти физически.
Дмитрий Петрович наконец поднял голову.
— Мы сделаем это без москвички.
На несколько секунд в помещении стало тихо.
Иван Домовоев, тот самый агент, который так неудачно пытался произвести впечатление на Наталью, медленно повернулся к нему. Его обычная самоуверенная улыбка исчезла. Теперь он выглядел осторожнее.
— Вы уверены? — спросил он. — После того, что произошло в зале, она может быть центральным элементом отклика.
— Может быть, — сухо ответил Дмитрий Петрович. — А может быть, мы теряем время, пока все ждут, когда Наталья соизволит снова появиться.
— Но город выбрал её.
— Город много кого выбирает, Иван. Иногда город выбирает тех, кто не готов. Иногда — тех, кто вообще не понимает, что делать со своими способностями. А иногда он просто подталкивает нас к правильной двери.
Один из агентов нервно поправил папку.
— Полиция хаоса сейчас наверняка ищет и Луиса, и Наталью.
— Именно, — сказал Дмитрий Петрович. — Пингвины заняты охотой. Это моя интуиция. Пока они бегают по городу, гоняются за Фадером и пытаются понять, куда грифоны унесли москвичку, мы должны воспользоваться ситуацией.
Агенты переглянулись.
В этих взглядах было сомнение. Но было и другое — профессиональный азарт. Все понимали: если полиция хаоса отвлечена, у службы небесных дел появляется короткое окно. Очень короткое. Такое, которое либо используют сразу, либо потом вспоминают как упущенную возможность.
— Что именно вы предлагаете? — спросил Иван Домовоев.
Дмитрий Петрович ткнул пальцем в карту.
— Дом Зингера.
По залу прошёл тихий шёпот.
— На Невском? — уточнил кто-то.
— Разумеется, на Невском. Другого такого дома у нас нет.
Иван Домовоев нахмурился.
— Почему именно там?
Дмитрий Петрович медленно выпрямился.
— Потому что это не просто красивое здание для туристов и не только известный книжный дом. Это место, где Петербург особенно хорошо притворяется обычным. Внешне — витрины, книги, кафе, люди, которые делают фотографии. А внутри — один из самых сильных узлов городской памяти.
Он сделал паузу и посмотрел на агентов.
— Дом компании «Зингер» построили в начале двадцатого века. Тогда это было дерзкое здание: металлический каркас, огромные окна, стеклянная башня, земной шар наверху. Для старого Петербурга — почти вызов. Американская компания, современная техника, торговля, реклама, новая эпоха. Но город не любит чужие идеи в чистом виде. Он берёт их, переваривает и делает петербургскими.
Иван Домовоев слушал внимательно, хотя по лицу было видно: ему не нравилось, что Дмитрий Петрович опять превращает оперативное совещание в лекцию.
— Позже там был Дом книги, — продолжил Дмитрий Петрович. — И это многое изменило. Здание перестало быть просто символом торговли. Оно стало местом, куда десятилетиями приходили за текстами, смыслами, чужими голосами, чужими историями. Петербург любит книги почти так же сильно, как тайны. А когда книги и тайны оказываются под одной стеклянной башней, город начинает запоминать слишком многое.
Один из молодых агентов осторожно поднял руку.
— Вы думаете, там можно вызвать отклик без Натальи?
— Не вызвать, — ответил Дмитрий Петрович. — Подслушать.
— Подслушать город?
— Именно.
В зале снова стало тихо.
Дмитрий Петрович подошёл к другому столу и взял тонкую папку с красной меткой.
— Нам не нужно заставлять Петербург говорить громко. После сегодняшних событий он уже слишком громкий. Нам нужно поймать след: куда сместился центр аномалии после появления Натальи, что именно оживляет символы и почему грифоны вмешались в действия полиции хаоса. Дом Зингера подходит для этого лучше всего. Там пересекаются три слоя: архитектурная дерзость, книжная память и туристическая видимость. Идеальное место, чтобы начать процедуру незаметно.
— Незаметно? — переспросил Иван Домовоев. — В Доме Зингера?
— Именно там. На Невском никто не замечает странного, если оно выглядит достаточно культурно.
Несколько агентов невольно улыбнулись.
Дмитрий Петрович был доволен: напряжение чуть спало. Значит, люди снова могли работать.
— Всё делаем максимально тихо, — сказал он. — Без формы. Без символики. Без служебных фраз. Мы не устраиваем штурм, не проводим задержание, не пугаем посетителей и не спорим с продавцами. Мы приходим как обычные люди. Смотрим книги. Пьём кофе. И начинаем процедуру.
— А если полиция хаоса появится там же? — спросила женщина из архивного отдела.
— Тогда делаем вид, что выбираем путеводитель по Петербургу.
— А если появятся грифоны?
Дмитрий Петрович снял очки и посмотрел на неё поверх оправы.
— Тогда никто не делает резких движений. Особенно вы, Иван.
Домовоев недовольно поджал губы.
— Почему именно я?
— Потому что у вас редкий талант раздражать существ, которые ещё даже не решили, живые они или каменные.
Кто-то на заднем ряду тихо кашлянул, скрывая смешок.
Иван Домовоев сделал вид, что не услышал.
Дмитрий Петрович снова стал серьёзен.
— Китайца разбудить.
— Он спит? — удивился один из агентов.
— После дракона он попросил еды, потом ещё еды, потом чай и уснул на диване в малой комнате.
— А дракон?
— Дракон тоже спит. Под диваном. Его не трогать, если он сам не проснётся.
— Понял.
— Галину Сергеевну держать рядом, но не давить. Она нам понадобится, если архитектурные элементы начнут разговаривать. Остальных резонантов — под мягкий контроль. Не запирать, не пугать, не объяснять лишнего. Сейчас нам нужны не паника и не героизм, а дисциплина.
Он обвёл зал взглядом.
— И главное: никаких самовольных инициатив. Сегодня город реагирует слишком быстро. Одно неправильное слово — и у нас вместо тихой процедуры будет книжный магазин, в котором оживут все бронзовые ручки, лестницы, глобус на башне и, не дай бог, литературные персонажи.
— Литературные персонажи? — тихо спросил кто-то.
— Вы хотите проверить?
— Нет.
— Вот и прекрасно.
Дмитрий Петрович закрыл папку.
— Всем подготовиться. Через десять минут выходим. Группа первая — со мной. Группа вторая — страхует входы и выходы. Группа третья — растворяется среди посетителей. Иван, вы отвечаете за связь.
— Почему не за резонантов? — спросил Домовоев.
— Потому что после общения с Натальей я решил временно ограничить ваше взаимодействие с женщинами, способными будить город.
На этот раз смешок в зале скрыть не удалось.
Иван Домовоев покраснел, но промолчал.
Дмитрий Петрович не улыбнулся. Он уже смотрел на карту, на Невский проспект, на маленькую светящуюся точку возле Дома Зингера. Точка пульсировала едва заметно, но всё чаще.
Город ждал.
Или притворялся, что ждёт.
— Товарищи, — произнёс Дмитрий Петрович наконец. — Все к Зингеру.
Он сделал паузу.
— И разбудите китайца аккуратно. Если он снова скажет, что голоден, сначала накормите. Нам не нужен дракон, обиженный ещё до начала операции.
Через несколько минут агенты небесных дел начали покидать зал. Без шума, без торжественности, без громких приказов. Каждый знал своё место, свою роль и свою долю риска.
А где-то над ночным Петербургом Наталья летела на ожившем грифоне, Луис мчался по улицам на самокате, полиция хаоса пыталась понять, как всё так быстро вышло из-под контроля, и город, казалось, с удовольствием переставлял фигуры на своей невидимой доске.
В этой партии никто уже не мог быть просто наблюдателем.
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Луис мчался по Петербургу на самокате с таким видом, будто всю жизнь готовился именно к этому унизительному моменту.
Ветер бил в лицо, полы плаща рвались назад, колёса опасно дрожали на неровной мостовой, а в голове стучала одна мысль: гостиница «Океан». Наталья написала ему оттуда. Полиция хаоса была у её двери. Если он опоздал, если они успели увезти её, если капитан добралась до неё первой…
Луис стиснул зубы.
— Только попробуйте, — прошептал он.
Самокат пронёсся по почти пустым улицам, свернул у знакомого перекрёстка, пересёк влажную мостовую и наконец вылетел к гостинице. У входа было спокойно. Слишком спокойно. Никаких сирен, никаких следов борьбы, никаких оживших статуй, которые могли бы подсказать, куда ушла беда.
Луис спрыгнул с самоката так резко, что тот чуть не упал на бок, и вошёл в гостиницу.
За стойкой регистрации сидела молодая женщина с аккуратной причёской и лицом человека, который за эту ночь уже увидел достаточно странного, чтобы больше ничему не удивляться.
— Наталья, — сказал Луис, едва переводя дыхание. — Москвичка. Она здесь?
Сотрудница посмотрела на него, потом на его растрёпанный вид, потом на самокат, оставленный за стеклянной дверью.
— Вы тот самый мужчина?
— Какой именно?
— Которого она, кажется, ждала.
У Луиса что-то неприятно сжалось внутри.
— Где она?
Женщина понизила голос:
— Её увели.
Луис замер.
— Кто?
— Странные люди. Очень странные. Сначала двое — мужчина и женщина. Одеты необычно, не как обычная охрана. Потом у входа ждала ещё одна женщина. Светловолосая, красивая, но строгая. Даже слишком строгая. Такой взгляд… будто она может уволить погоду за плохую работу.
Луис медленно выдохнул.
— Капитан.
— Вы её знаете?
— К сожалению.
— Они сказали, что всё под контролем. Но девушка была напугана. Хотя… — сотрудница нахмурилась, вспоминая. — Нет, не совсем так. Да, она была напугана. Но смотрела на них так, будто собиралась позже выставить им счёт за моральный ущерб.
Луис невольно улыбнулся. Совсем коротко.
— Давно? — спросил он.
— Несколько минут назад.
Он развернулся к выходу.
— Спасибо.
— Подождите! — окликнула его сотрудница. — Вы будете вызывать полицию?
Луис остановился у двери и оглянулся.
— Нет.
— Почему?
Он посмотрел на неё так устало, что она больше не задала ни одного вопроса.
— Потому что полиция уже участвует. Просто не та.
Он вышел на улицу.
Утро ещё не наступило полностью. Петербург стоял в странном предрассветном свете, когда фонари всё ещё горят, небо уже светлеет, а город кажется подвешенным между сном и явью. Луис подошёл к самокату, сжал руль и попытался понять, куда ехать дальше.
Капитан могла увезти Наталью куда угодно. Полиция хаоса знала город не хуже службы небесных дел. Если они уже посадили её в машину, через несколько минут она могла оказаться где угодно: в их штабе, в закрытом секторе, в подземной камере, в одном из тех мест, куда обычная карта Петербурга даже не пыталась заглядывать.
Он достал телефон.
Никаких новых сообщений.
— Думай, — сказал он себе. — Думай быстрее.
И тут за спиной прозвучал знакомый голос:
— Мой транспорт, кажется, лучше вашего.
Луис обернулся.
Наталья сидела верхом на грифоне.
На живом, огромном, чёрно-золотом грифоне Банковского моста, который стоял посреди улицы с таким видом, будто всегда имел право находиться именно там. Его золотые крылья складывались за спиной тяжёлыми светящимися пластинами, когти царапали камень, а в глазах горел умный, почти древний огонь.
Рядом появился второй грифон. Он остановился чуть позади и повернул голову к Луису, явно не испытывая к нему тёплых чувств.
Наталья вернулась к гостинице, потому что знала: если Луис получит её сообщение, первым делом он приедет именно сюда.
Луис несколько секунд просто смотрел на неё.
Потом на грифона.
Потом снова на Наталью.
— Вы… — начал он и замолчал.
— Да, — сказала она. — Я знаю. Это невероятно.
Она выглядела бледной, взволнованной, но удивительно собранной. Белая рубашка была чуть помята, красная плиссированная юбка трепетала от движения крыльев, волосы выбились из причёски, а в серо-голубых глазах было столько страха и света, что Луис вдруг понял: она уже не просто спаслась. Она что-то почувствовала. Что-то, чего он сам до конца не понимал.
— Я могу чувствовать город, — сказала Наталья тише. — Не всё. Не ясно. Не словами. Но я чувствую его. Как будто где-то под улицами, мостами, фасадами и водой есть огромный живой пульс. И когда я злюсь или боюсь… он отвечает.
Луис сделал шаг ближе.
— Наталья…
— Но меня это пугает, — перебила она. Голос у неё дрогнул. — Потому что я не понимаю, что именно со мной происходит. Я не понимаю, почему эти существа слушают меня. Я не понимаю, кто я теперь для этого города.
Грифон под ней чуть повернул голову, будто прислушиваясь к каждому слову.
Луис посмотрел на улицу, потом на небо, потом на тёмные окна домов.
— Нам нужно уходить.
— Да, я тоже так думаю.
— Полиция хаоса скоро будет здесь.
— Не сомневаюсь. Они сегодня очень настойчивые.
Луис машинально взялся за руль самоката.
Наталья посмотрела на него сверху вниз.
— Оставьте самокат, пожалуйста.
— Простите?
— Оставьте его.
Второй грифон шагнул вперёд.
Луис посмотрел на существо. Грифон посмотрел на Луисa. В этом взгляде не было ни дружелюбия, ни уважения, ни желания сотрудничать.
— Вы хотите, чтобы я сел на него?
— Да.
— По правде говоря, обычно я таких существ ловлю. И, насколько я помню, они редко испытывают ко мне симпатию.
Грифон тихо рыкнул.
— Видите? — сказал Луис. — Он согласен с моей оценкой.
Наталья сжала пальцы на золотой гриве своего грифона.
— Я могу его контролировать.
Она сказала это уверенно, но голос всё равно дрожал.
Луис услышал этот дрожащий оттенок и перестал шутить.
— Я вам верю.
Наталья посмотрела на него, словно не ожидала такого простого ответа.
— Правда?
— Правда.
На секунду между ними возникло молчание. Не неловкое, как у дверей гостиницы, а другое — такое, в котором доверие ещё не успело стать привычным, но уже сделало первый шаг.
Луис подошёл ко второму грифону. Тот недовольно повёл крылом.
— У нас есть место, куда можно уйти, — сказал Луис. — Там мы будем в безопасности. По крайней мере, некоторое время.
— Где?
— За городом.
— Далеко?
— Не слишком. Если лететь — гораздо ближе, чем кажется.
Луис осторожно поднялся на спину грифона. Существо резко дёрнулось, и он едва удержался.
— Спокойно, — сказала Наталья.
Грифон замер.
Луис посмотрел на неё с уважением, которого уже не пытался скрыть.
— У вас GPS в комплекте? — спросил он у грифона, устраиваясь удобнее. — Или мне придётся объяснять дорогу вручную?
Грифон повернул голову и посмотрел на него так, будто готов был сбросить при первом удобном случае.
— Понял, — сказал Луис. — Вручную.
Наталья впервые за всё утро улыбнулась.
Грифоны расправили крылья.
И город отступил вниз.
Они поднялись над улицами так легко, будто каменные создания всю жизнь только и ждали этого мгновения. Ветер стал сильнее, прохладнее, чище. Петербург раскрылся под ними широкой картой из крыш, каналов, мостов, огней и предрассветной дымки. Нева тянулась серебристой лентой, дворы прятали свои тайны в тёмных квадратах, а старые фасады, ещё недавно такие высокие и тяжёлые, теперь казались частью сложного узора.
Наталья крепче ухватилась за грифона.
Страшно было так, что сердце билось где-то в горле.
И всё же она не хотела, чтобы полёт прекращался.
Внизу оставались гостиница, машина полиции хаоса, лестницы, коридоры, допросы, приказы. Внизу оставались те, кто считал, что может решать за неё. А здесь, над городом, рядом с Луисом и между золотыми крыльями, она впервые за эти безумные дни почувствовала не только страх.
Она почувствовала свободу.
— Держитесь правее! — крикнул Луис с соседнего грифона. — Нам нужно выйти к югу!
— Я не понимаю, где тут право, когда лечу на грифоне! — крикнула Наталья.
— То же самое, что на земле!
— На земле я обычно не лечу!
Луис рассмеялся. Смех сорвался в ветер и почему-то сразу сделал утро менее страшным.
Они покинули центр Петербурга, миновали спящие кварталы, тёмные ленты дорог, редкие огни автомобилей. Город постепенно отодвигался назад, но его присутствие не исчезало. Наталья всё ещё чувствовала его — как далёкое дыхание за спиной, как невидимую нить, которая тянулась от мостов и каналов к её сердцу.
Потом впереди появились другие очертания.
Не Петербург.
Тише. Ниже. Просторнее.
В предрассветной полумгле проступили аллеи, старые парки, гладь прудов, тёмные силуэты павильонов и длинные линии дворцовых фасадов. Там было меньше городской суеты и больше воздуха. Меньше каменной строгости и больше императорской театральности. Казалось, это место создано не для спешки, а для прогулок, тайных встреч, старых стихов, забытых писем и разговоров, которые никогда не должны были попасть в чужие руки.
Наталья смотрела вниз, затаив дыхание.
Даже не называя этого места, она поняла, куда они летят.
В такие места не приезжают случайно. Туда попадают, когда история решает, что пора открыть следующую страницу.
Грифоны опустились у тихой улицы неподалёку от старого парка. Камень под лапами мягко дрогнул. Золотые крылья сложились, и мир снова стал земным, хотя после такого полёта земля казалась менее убедительной, чем небо.
Луис спрыгнул первым. Второй грифон проводил его подозрительным взглядом, но не сделал ничего плохого, что уже можно было считать большим успехом.
Наталья осторожно соскользнула со спины своего грифона. Ноги чуть дрожали.
Луис подошёл к ней.
— Вы в порядке?
— Нет, — честно ответила она. — Но это было красиво.
— Иногда эти два состояния отлично сочетаются.
Она посмотрела на него и вдруг тихо рассмеялась. Нервно, устало, но по-настоящему.
— Куда теперь?
Луис указал на старый дом за деревьями. Дом был небольшой, с высокими окнами, потемневшим фасадом и закрытым садом. Он выглядел так, будто давно привык хранить чужие тайны.
— Здесь жил мой друг, — сказал Луис. — Несколько лет назад он уехал из страны. Перед отъездом оставил мне ключи. На всякий случай.
— У вас часто бывают такие случаи?
— Чаще, чем хотелось бы.
— И этот дом безопасен?
Луис достал из внутреннего кармана старый ключ.
— Безопаснее гостиницы. Безопаснее моей квартиры. И точно безопаснее самоката.
Наталья посмотрела на грифонов. Те стояли рядом, неподвижные и величественные, но уже не казались просто ожившими статуями. Они были стражами. Её стражами. Или города. Или чего-то ещё, что пока не имело имени.
— Они останутся? — спросила она.
— Думаю, да. Если захотят.
Грифон, на котором летела Наталья, склонил голову.
Она осторожно коснулась его золотого крыла.
— Спасибо, — прошептала она.
В ответ где-то внутри неё прошёл тёплый, глубокий отклик. Без слов. Но смысл был ясен: город всё ещё рядом.
Луис открыл калитку.
Сад встретил их запахом влажной зелени, старых лип и утренней прохлады. Где-то далеко начинали петь птицы. Небо светлело, и в этом свете всё произошедшее за ночь казалось одновременно невозможным и настоящим.
Наталья шла рядом с Луисом к старому дому и понимала, что прежняя жизнь окончательно отступает.
Но странно: сейчас это пугало её меньше, чем должно было.
Потому что рядом шёл человек, которому она сказала «мой парень» перед полным залом агентов.
Потому что у ворот стояли два оживших грифона.
И потому что город, который ещё вчера казался ей чужим, теперь нёс её на своих золотых крыльях.

Глава восемнадцатая. Когда город поднял дворец

Крыша Дома Зингера встретила их холодным утренним ветром.
Невский проспект внизу ещё не проснулся по-настоящему. Он лежал пустоватый, влажный, непривычно широкий без дневного потока людей и машин. Редкие огни светофоров менялись в тишине, фонари ещё горели, а окна домов постепенно начинали светлеть одно за другим — там, за стёклами, Петербург только открывал глаза.
Стеклянный купол со знаменитым глобусом над Зингером казался не украшением, а глазом, который смотрит на город сверху и слишком многое знает.
Дмитрий Петрович стоял у металлического ограждения и держал в руках папку с пометками. Рядом с ним находились несколько сотрудников службы небесных дел: Иван Домовоев, Галина Сергеевна из Ростова Великого, два техника с переносными приборами и тот самый китайский резонант, которого разбудили слишком рано и недостаточно убедительно накормили.
Китаец щурился от ветра и выглядел человеком, которому сейчас гораздо ближе была подушка, чем судьба Санкт-Петербурга.
Рядом с ним стоял переводчик. Он держался торжественно, будто сам был не переводчиком, а официальным мостом между тысячелетней мудростью Востока и крайне нервной петербургской реальностью.
— Начинаем, — сказал Дмитрий Петрович. — Без лишнего шума. Без лишних вопросов. Нам нужно только почувствовать направление резонанса.
Иван Домовоев посмотрел на прибор, потом на небо, потом на Дмитрия Петровича.
— Вы уверены, что крыша Зингера — лучшее место для тихой процедуры?
— Именно поэтому мы здесь, Иван. В такую рань город ещё не успел наполниться свидетелями. Если что-то пойдёт не так, у нас будет несколько минут до того, как проснутся телефоны, камеры и любопытные.
— А если проснётся сам город?
Дмитрий Петрович посмотрел на него поверх очков.
— Затем мы сюда и пришли.
Он повернулся к китайцу.
— Спросите его, чувствует ли он резонанс.
Переводчик наклонился к резонанту и что-то быстро сказал по-китайски. Китаец недовольно моргнул, посмотрел на город, потом на переводчика и произнёс короткую фразу.
— Wǒ hěn kùn.
Переводчик выпрямился.
— Он говорит, что полностью готов исполнить волю города, соединяя силу Санкт-Петербурга с тысячелетней мудростью китайского народа.
Иван Домовоев медленно повернул голову к переводчику.
— Он сказал всё это?
— Смысл был именно такой.
— Он сказал три слова.
— Китайский язык очень ёмкий.
Галина Сергеевна тихо кашлянула, чтобы скрыть улыбку. Дмитрий Петрович сделал вид, что ничего не заметил.
— Прекрасно. Пусть начинает.
Китаец вздохнул так, будто судьба Санкт-Петербурга была очень утомительным занятием, и подошёл к центру крыши. Техники разложили вокруг него маленькие бронзовые приборы, похожие то ли на компасы, то ли на старинные музыкальные шкатулки. Галина Сергеевна приложила ладонь к каменному парапету и закрыла глаза.
— Дом шепчет, — сказала она.
— Что именно?
— Много голосов. Книги. Лестницы. Стекло. Люди, которые приходили сюда за чужими историями и уходили со своими. Очень много памяти.
Дмитрий Петрович кивнул.
— То, что нужно.
Ветер усилился.
Сначала ничего особенного не произошло. Над Невским висел обычный предрассветный воздух, лёгкий и немного влажный. На башне Дома Зингера тускло блестел стеклянный шар. Где-то внизу одиноко проехала машина. В соседнем доме зажглось окно. Потом ещё одно.
Город просыпался медленно.
И именно поэтому первый звон прибора прозвучал так отчётливо.
Потом звякнул второй.
Третий начал вращаться.
Китаец поднял руки, хотя по выражению его лица было видно: он сам не до конца понимает, почему делает именно это. Вокруг него воздух дрогнул, словно прозрачная ткань, натянутая между небом и крышей. Над стеклянным куполом Зингера появилась тонкая золотистая нить. Она сначала едва светилась, потом стала ярче, потом разделилась на несколько лучей и обвила здание, как невидимая лоза.
— Фиксируем всплеск, — сказал один из техников.
— Частота растёт, — добавил второй. — Очень быстро.
Над Невским начал формироваться светящийся круг. Он не был похож ни на молнию, ни на северное сияние, ни на обычное магическое свечение из старых легенд. Это было что-то более точное, почти архитектурное. Энергия собиралась вокруг Дома Зингера слоями, повторяя линии фасада, изгибы окон, стеклянный купол и металлические рёбра башни.
Город будто вспомнил форму здания и решил сделать её из света.
Внизу пока почти никто этого не видел.
Один дворник на противоположной стороне проспекта остановился с метлой в руках и несколько секунд смотрел вверх, не веря собственным глазам. В окне соседнего дома появилась пожилая женщина в халате. Она прижала ладонь к стеклу, потом быстро перекрестилась и исчезла в глубине комнаты. Где-то за занавеской мелькнул силуэт человека, который только что проснулся и ещё не понимал, снится ли ему всё это.
Санкт-Петербург не закричал.
Он затаил дыхание.
Дмитрий Петрович смотрел на сияющий купол с выражением человека, который наконец услышал ответ после долгих лет вопросов.
— Вот оно, — прошептал он. — Наконец-то.
Иван Домовоев сделал шаг ближе.
— Начальник…
— Не сейчас, Иван.
— Нет, именно сейчас. Мне кажется, мы отклоняемся от плана.
Дмитрий Петрович не отрывал взгляда от энергии.
— Мы только слушаем город.
— Нет, — тихо сказал Иван. — По-моему, город уже не просто говорит. Он что-то делает.
Слова прозвучали слишком поздно.
Световой круг над Зингером вдруг сжался в ослепительную точку. На мгновение всё вокруг стало белым: крыша, лица агентов, стеклянный шар, Невский, небо. Потом из этой точки вырвался луч.
Он ударил не вниз и не вверх.
Он ударил в сторону Дворцовой площади.
Сначала это выглядело почти красиво. Тонкая золотая линия пронеслась над крышами, пересекла утренний воздух и исчезла за фасадами. Через секунду город ответил глухим, низким звуком, который невозможно было спутать ни с громом, ни с взрывом. Так мог бы звучать камень, если бы его заставили проснуться после двухсот лет сна.
Потом задрожала земля.
Не сильно, но глубоко.
В домах начали загораться окна. Одно за другим. Где-то упала чашка. Где-то распахнулась форточка. Где-то на кухне замер человек с чайником в руке, потому что пол под ногами вдруг повёл себя так, как пол вести себя не должен.
По Невскому прокатился ветер, сорвавший с пустой летней веранды несколько салфеток. Они закружились над мостовой, как белые птицы, и исчезли в утреннем воздухе.
И тогда над дальними крышами поднялся край зелёного фасада.
Потом колонны.
Потом огромная линия дворца, невозможная, тяжёлая, прекрасная и совершенно не предназначенная для полёта.
Эрмитаж оторвался от земли.
Не рухнул, не раскололся, не исчез. Его подняло целиком, как если бы невидимые руки аккуратно вырвали из городского полотна один из самых драгоценных фрагментов и удержали в воздухе. Под ним клубилась пыль, сияли оборванные энергетические нити, дрожали камни Дворцовой площади. Сам дворец висел над городом, величественный и пугающий, отражая в окнах холодный предрассветный свет.
Санкт-Петербург замер.
Не на площадях — там ещё почти никого не было.
Он замер в квартирах, в кухнях, в спальнях, за занавесками, в полутёмных коридорах старых домов. Люди просыпались от странного гула, подходили к окнам и не сразу понимали, что видят. Кто-то молча садился на стул. Кто-то тянулся за телефоном, но забывал разблокировать экран. Кто-то шептал: «Этого не может быть».
А Эрмитаж продолжал висеть над городом.
На крыше Дома Зингера никто не говорил.
Даже переводчик молчал.
Китаец посмотрел на парящий Эрмитаж, потом на Дмитрия Петровича и очень тихо произнёс:
— Wǒ xiǎng huí qù shuìjiào.
Переводчик сглотнул.
— Он говорит… что исторический момент требует особой ответственности.
Иван Домовоев уже не слушал переводчика. Он смотрел на Дмитрия Петровича.
— Вы понимаете, что мы сделали?
Дмитрий Петрович стоял неподвижно. Его лицо было бледным, но глаза горели. В них больше не было осторожности старого чиновника, который привык прикрывать аномалии отчётами и протоколами. Там было нечто другое. Восторг. Страх. И опасное чувство власти, к которому нельзя привыкать даже на минуту.
— Теперь, — произнёс он медленно, — город действительно принадлежит нам.
Иван отступил на шаг.
— Начальник…
Дмитрий Петрович повернулся к нему. Ветер трепал его волосы, свет от энергетического купола ложился на очки и делал взгляд почти нечеловеческим.
— Молчите, Иван. Вы видите только нарушение плана. А я вижу возможность.
Внизу Невский оставался почти пустым, и от этого происходящее казалось ещё страшнее. Не было толпы, которая могла бы разбавить ужас шумом. Не было дневной суеты, которая превратила бы катастрофу в зрелище. Был только огромный город, застигнутый врасплох в момент пробуждения, и дворец, поднятый над ним чужой волей.
Санкт-Петербург уже не мог притворяться обычным.
--
Капитан наблюдала за происходящим с расстояния.
Она стояла у набережной, недалеко от того места, где ещё недавно должны были находиться грифоны. Но грифонов там уже не было. Остались только следы когтей на камне, разорванная цепь ограждения и тёмная машина полиции хаоса, водитель которой до сих пор не мог прийти в себя.
Капитан держала рацию в руке и смотрела на небо.
На Эрмитаж.
На дворец, который парил над городом, словно кто-то решил доказать, что даже история может быть заложницей.
Её лицо стало жёстким.
— Они сделали это, — сказала она. — Они сделали это даже без Натальи.
Рядом стояла женщина-агент. Она тоже смотрела на висящий в воздухе дворец, но в её голосе прозвучало сомнение:
— Я не думаю, что Луис участвует в этом.
Капитан медленно повернула голову.
— Что?
Агент осеклась, но всё же продолжила:
— Я говорю, это не похоже на его стиль. Он бы не стал поднимать Эрмитаж над городом. Даже случайно. Даже если бы очень старался.
Капитан сжала рацию так сильно, что пластик жалобно хрустнул.
— Ради всего хаоса, — прошипела она, — хотя бы один проклятый раз перестаньте произносить это имя.
Женщина-агент замолчала.
В небе над Санкт-Петербургом парил Эрмитаж.
А капитан смотрела на него так, будто в этой картине видела не только катастрофу, но и старую боль, которая снова получила повод вернуться.

Глава девятнадцатая. Город просит о помощи

Дом стоял в тихом пригороде, где утро начиналось иначе, чем в Санкт-Петербурге.
Здесь не было нервного дыхания Невского проспекта, тяжёлого блеска гранитных набережных и постоянного ощущения, что за каждым фасадом скрыта тайная служба, ожившая статуя или чей-то забытый приказ. Здесь воздух казался мягче. Улицы были просторнее, деревья старше, а старые дома смотрели на мир с тем спокойным достоинством, который бывает у мест, привыкших к паркам, дворцам, стихам и долгим прогулкам.
За окнами светлело. Ночь, которая в Петербурге никак не хотела становиться настоящей ночью, здесь отступала почти незаметно. Сад пах влажной травой, липами и холодной землёй. В глубине сада спали два грифона. Один свернулся у старой яблони, положив голову на лапы, а второй устроился у калитки, словно даже во сне продолжал охранять дом.
Наталья стояла у окна и смотрела на них.
— Вы уверены, что их никто не заметит?
Луис, который пытался разобраться с замком на старом буфете, обернулся.
— Здесь люди спокойнее.
— Спокойнее?
— Да. Если местные жители увидят утром двух грифонов в саду, они сначала подумают, что это новая скульптурная композиция. Потом обсудят, кто дал разрешение. Потом решат, что раньше было лучше. И только после этого, возможно, кто-то заметит, что скульптуры дышат.
Наталья посмотрела на него через плечо.
— Вы слишком уверены в человеческой невнимательности.
— Я много лет работаю с аномалиями. Человеческая невнимательность — наш главный союзник.
Дом, в котором они укрылись, оказался старым, но живым. Не заброшенным, не мрачным, не пугающим — именно живым. В нём были высокие потолки, скрипучие половицы, тяжёлые книжные шкафы, узкие лестницы и окна, выходившие в сад. В гостиной стояло потёртое кресло, круглый стол с выцветшей скатертью и лампа под зелёным абажуром. На стенах висели фотографии старых парков, дворцовых аллей и людей, которые давно уехали, но будто всё ещё не разрешили дому забыть их лица.
Наталья села в кресло, но тут же снова поднялась. После полёта на грифоне, побега, гостиницы, полиции хаоса и белой ночи сидеть спокойно было почти невозможно. Но дело было не только в событиях. Дело было ещё и в том, что рядом находился Луис. Слишком близко, слишком спокойно, слишком уверенно — и от этого Наталье становилось неуютно.
Она не собиралась признаваться даже самой себе, что его присутствие её успокаивает.
— Теперь объясняйте, — сказала она.
Луис замер.
— Что именно?
— Всё.
— Это довольно широкий запрос.
— Тогда начните с главного. Что происходит? Почему за мной охотится полиция хаоса? Почему ваши коллеги знают слишком много? Почему город слушает меня? И почему у меня ощущение, что вы сами уже не верите своей организации?
Луис некоторое время молчал. Потом подошёл к окну и посмотрел на сад, где один из грифонов во сне чуть дёрнул золотым крылом. Он выглядел собранным, но Наталья уже успела заметить: когда ему было действительно тревожно, он становился не резким, а тихим.
— Я не знаю всего, — сказал он. — И это самое неприятное. Дмитрий Петрович что-то делает. Что-то серьёзное. И я почти уверен, что ничего хорошего из этого не выйдет.
— Почему?
— Потому что адрес моей квартиры знала только служба небесных дел.
Наталья нахмурилась.
— И я.
— Да. И вы.
— Но я никому его не говорила.
— Я знаю.
Он повернулся к ней. Сказал это просто, без сомнения, и Наталья вдруг почувствовала странное тепло. Нелепое, неуместное, совершенно неподходящее к ситуации, в которой у них в саду спали грифоны, а в городе кто-то явно начал играть с опасными силами.
Ей понравилось, что он ей верит.
И это тоже было проблемой.
— Полиция хаоса пришла ко мне с паразительной точностью, — продолжил Луис. — Не искала, не проверяла варианты, не пыталась вычислить. Они знали, куда идти. А значит, кто-то передал им информацию. Или позволил получить её.
— Вы думаете, это Дмитрий Петрович?
— Я думаю, что моя организация перестала быть тем, чем должна была быть.
Наталья медленно подошла ближе. Она хотела продолжить разговор об организации, о предательстве, о полиции хаоса. Действительно хотела. Но в голове упрямо вертелся другой вопрос, гораздо менее рациональный и гораздо более раздражающий.
Она старалась убедить себя, что спрашивает только из практического интереса.
— А женщина?
— Какая женщина?
Наталья посмотрела на него с лёгкой, почти опасной улыбкой.
— Луис.
— Что?
— Вы прекрасно знаете, о какой женщине я спрашиваю.
Он отвёл взгляд.
И этого было достаточно.
Наталья почувствовала укол — маленький, острый, совершенно глупый. Она не имела права ревновать. Они не были парой. То есть формально она сама назвала его своим парнем перед полным залом агентов, но это был тактический ход. Абсолютно тактический. Спонтанный, громкий, немного безумный, но всё же тактический.
Разумеется, тактический.
Она подошла ещё ближе, чем нужно было для обычного разговора, и сама заметила, как Луис едва заметно напрягся. Не от страха. Скорее от растерянности.
Это её почему-то развеселило.
— Кто она? — спросила Наталья мягче. — И почему эта красивая строгая блондинка приходит в ярость, когда слышит ваше имя?
Луис посмотрел в окно. Грифоны спали. Сад светлел. Где-то за деревьями проснулась первая птица.
— Мы были коллегами.
Наталья не дала ему продолжить.
— Коллегами?
— Да.
— Не знала, что коллеги могут вызывать такие страстные реакции.
Луис провёл рукой по затылку. В этом жесте было столько неловкости, что Наталья едва не улыбнулась по-настоящему.
— Наталья…
— Нет, мне просто интересно. Я тоже иногда не люблю коллег. Но пока ни разу не организовывала ночное похищение женщины, чтобы доказать свою профессиональную позицию.
— Всё было сложнее.
— У всех всё всегда сложнее.
Он посмотрел на неё, потом снова отвёл взгляд. И Наталья впервые увидела в нём не только человека, который ловит сфинксов, шутит в опасные минуты и умеет управлять ситуацией, даже когда едет на самокате. Перед ней стоял мужчина, которому было стыдно. Мужчина, который боялся сказать лишнее не потому, что хотел скрыть правду, а потому, что правда всё ещё болела.
— Она работала в службе небесных дел, — произнёс он наконец. — Потом ушла в полицию хаоса.
— Из-за вас?
Он помолчал.
— В какой-то степени.
Наталья скрестила руки на груди.
— Прекрасно. Ответ ровно настолько мутный, чтобы вызвать ещё больше вопросов.
— Я не горжусь этой историей.
Она хотела ответить резко. Уже почти приготовила фразу. Но что-то остановило её. Может быть, его голос. Может быть, белое утро за окном. А может быть, тот факт, что ей совсем не хотелось делать ему больнее.
Это открытие Наталье тоже не понравилось.
— Хорошо, — сказала она после паузы. — Пока отложим вашу драматическую блондинку.
— Спасибо.
— Не благодарите. Я к ней ещё вернусь.
Луис чуть улыбнулся. Очень осторожно, почти застенчиво. И Наталья вдруг поняла, что ей нравится видеть его именно таким — не непобедимым, не саркастичным, не загадочным, а немного смущённым. Живым.
Она отвела глаза первой.
— Что такое полиция хаоса? — спросила она, будто это был самый обычный вопрос в мире.
Луис чуть выдохнул, словно вопрос о структуре организации был спасением по сравнению с вопросом о прошлом.
— Это служба, созданная для контроля аномалий. Они считают, что реальность нужно удерживать в допустимых границах. Если что-то не вписывается в привычную картину мира, они это изолируют, подавляют, прячут или используют.
— А вы разве не занимаетесь тем же самым?
— Мы тоже работаем с аномалиями. Но мы не только закрываем трещины в реальности. Мы пытаемся понять, почему они появляются. Что хочет город. Почему символы оживают. Почему места начинают помнить. Почему человек вдруг становится проводником чужой воли.
— Ага, — Наталья прищурилась. — Тогда скажите мне, учёный: почему я резонант?
Луис посмотрел на неё внимательно. Слишком внимательно. Так, что Наталье вдруг захотелось поправить волосы, хотя они и так были собраны, как могли, после полёта на грифоне.
— Я пока не знаю.
— Замечательный учёный.
— Но вы самый сильный резонант, которого я видел.
Она хотела съязвить, но промолчала.
Комплимент это или диагноз? В его голосе не было флирта, и именно поэтому слова прозвучали странно интимно. Он говорил о её связи с городом, а Наталье почему-то показалось, что он говорит о ней самой. Не о роли, не о функции, не об аномалии, а о чём-то внутри неё, что он заметил раньше, чем она сама.
— Резонанты появляются редко, — продолжил Луис. — Обычно их связь с городом слабая. Кто-то слышит шёпот старых домов. Кто-то чувствует опасность у мостов. Кто-то может понять, какая статуя вот-вот оживёт. Но вы… вы не просто слышите. Город отвечает вам действием.
Наталья тихо спросила:
— И что нам теперь делать?
Луис вдруг стал очень сосредоточенным. Он прошёл к книжным шкафам, провёл пальцами по корешкам, потом достал толстую книгу в потёртом тёмно-зелёном переплёте.
— Что это? — спросила Наталья.
— «Энциклопедия мистических резонансов и городской памяти». Очень странная книга. Но сейчас нам нужна именно она.
— Откуда она у вас?
— Это библиотека Саши. Дом тоже его. Он уехал несколько лет назад и оставил мне ключи. Сказал: «Если когда-нибудь интернет начнёт врать, а город — говорить правду, ищи ответы здесь».
Луис положил книгу на стол и открыл алфавитный указатель. Страницы пахли пылью, травами и чем-то едва металлическим. Почерк на полях принадлежал разным людям: кто-то делал пометки чернилами, кто-то карандашом, кто-то выводил странные символы, похожие на карты, только предназначенные не для улиц, а для скрытых связей между местами.
— Вот, — сказал Луис. — «Резонант».
Он прочитал вслух:
— «Резонант городской воли — редкий тип медиатора, способный принимать, усиливать и передавать импульсы, исходящие от пространственно-исторической структуры города. В отличие от медиума, резонант не только слышит эхо места, но и становится временным проводником его намерения. Через резонанта город способен воздействовать на собственные символы, пробуждать архитектурные архетипы, изменять поведение памятников и направлять защитные механизмы городской памяти».
Наталья медленно села.
— Звучит так, будто я стала антенной.
— Скорее живым передатчиком.
— Спасибо, так намного лучше.
Луис продолжил читать, но уже тише:
— «Чем сильнее эмоциональное состояние резонанта, тем выше вероятность прямого отклика городской среды. Наиболее опасны страх, гнев, любовь, чувство несправедливости и угроза утраты».
Он замолчал.
Наталья посмотрела на него.
— Почему вы остановились?
— Потому что теперь многое становится понятнее.
— Например?
Луис закрыл книгу, но оставил ладонь на обложке.
— Санкт-Петербург чего-то от вас хочет. Не просто использует. Не просто реагирует. Он выбрал вас как способ передать свою волю.
— Зачем?
— Возможно, чтобы спасти себя.
— От чего?
— Или от кого, — тихо добавил Луис.
Они посмотрели друг на друга.
В саду один из грифонов поднял голову, будто тоже услышал эти слова.
И в этот момент телефон Натальи издал короткий звук.
Обычная уведомительная трель прозвучала в старом доме почти неприлично буднично.
Наталья достала мобильный.
На экране появилась новость из городской ленты:
«Видео стало вирусным: Эрмитаж исчезает на глазах у жителей города»
— Что?.. — прошептала она.
Луис подошёл ближе.
На видео дрожала рука человека, снимавшего из окна. Камера показывала утреннее небо, крыши, вспышку света и огромную тень, поднимающуюся над городом. Потом кадр дёрнулся, приблизился, и Луис увидел золотой луч, уходящий от крыши Дома Зингера.
Он побледнел.
— Это дом Зингера.
— Что происходит? — спросила Наталья.
Луис взял телефон и пересмотрел несколько секунд видео. Луч, купол, вспышка. Ошибки быть не могло.
— Дмитрий Петрович, — произнёс он.
— Ваш Дмитрий Петрович?
— Уже не знаю, чей он.
Луис медленно опустил телефон.
— Похоже, всё это время нас обманывали.
— Кто?
— Свои.
Наталья встала.
— Что они делают?
— Вытаскивают город из самого себя. Берут его символы, узлы памяти, места силы. Если Эрмитаж исчез или поднялся, это не просто аномалия. Это кража. Не здания. Города.
Он резко пошёл к окну. Грифоны уже стояли на лапах. Их золотые крылья тревожно дрожали.
— Они хотят присвоить Санкт-Петербург.
Наталья почувствовала холод между лопатками.
— Вы можете их остановить?
Луис повернулся к ней.
— Кажется, да.
— Кажется?
— Сейчас это лучшее, что у нас есть.
— Прекрасно.
— Но мы не справимся вдвоём.
Наталья посмотрела на него с той самой полуулыбкой, которая за последние сутки стала для него опаснее любого допроса.
— И вот появился повод обратиться к блондинке, правда?
Луис промолчал.
Наталья чуть приподняла бровь.
— Очень содержательный ответ.
— Я думаю.
— Нет, вы молчите с виноватым видом.
— Иногда это одно и то же.
Она неожиданно подмигнула ему.
— Ладно. Спасём город, потом продолжим разговор о вашей бурной служебной биографии.
Луис хотел ответить, но в саду грифоны одновременно расправили крылья.
Где-то далеко, в стороне Петербурга, небо вспыхнуло ещё раз.
На крыше Дома Зингера ветер стал сильнее.
Первый энергетический круг ещё не исчез. Он держался над стеклянным куполом, вращаясь медленно и тяжело, будто в небе открылся механизм, которому не было дела до человеческих страхов. Дмитрий Петрович стоял в центре крыши. Его очки отражали золотой свет, а лицо стало почти спокойным — слишком спокойным для человека, который только что поднял над городом один из его главных символов.
Иван Домовоев смотрел на него с растущим недоверием.
— Начальник, — сказал он осторожно. — Мы должны остановиться.
— Почему?
— Потому что это больше не исследование.
Дмитрий Петрович не ответил.
Китаец стоял неподалёку, мрачно кутаясь в куртку. Переводчик держал блокнот и делал вид, что всё происходящее полностью соответствует плану, хотя рука у него заметно дрожала.
— Второй узел готов, — сказал один из техников.
Над куполом Зингера вспыхнула новая линия. Она свернулась в спираль, потом вытянулась, стала тонкой и ослепительной.
Иван шагнул вперёд.
— Дмитрий Петрович, вы меня слышите?
— Прекрасно слышу.
— Тогда скажите, что мы делаем.
Дмитрий Петрович посмотрел в сторону города.
— Исправляем историческую несправедливость.
— Это не ответ.
— Для вас — нет.
Луч сорвался с крыши Зингера и ушёл над просыпающимся Санкт-Петербургом. На этот раз он ударил в сторону старого театрального здания, чья музыка десятилетиями жила в городской памяти. Вспышка была мягче, чем первая, но от этого ещё страшнее: не грубый удар, а почти изящное прикосновение вора, который умеет брать ценное так, чтобы оно не успело закричать.
Где-то далеко над крышами дрогнул силуэт Мариинского театра.
Иван увидел это и побледнел.
— Вы крадёте город, — сказал он.
Дмитрий Петрович повернулся к нему.
— Нет, Иван. Я наконец-то беру его под защиту.
— От кого?
Дмитрий Петрович улыбнулся.
— От всех, кто считает, что город может принадлежать самому себе.
Ветер ударил по крыше.
А над Санкт-Петербургом второй символ города начал подниматься в золотом свете.

Глава двадцатая. Не капитан

Луис долго смотрел на телефон, лежавший на столе рядом с раскрытой энциклопедией. Экран уже погас, но в комнате всё ещё будто оставалось отражение той новости: Эрмитаж исчезает, луч с крыши Зингера, второй всплеск в стороне театрального здания. Старый дом за городом казался теперь слишком тихим, почти обманчиво безопасным.
Наталья стояла у окна. Сад светлел в утреннем воздухе, два грифона дремали у яблони и калитки, а за деревьями начиналась та спокойная пригородная тишина, в которой было трудно поверить, что в Санкт-Петербурге кто-то прямо сейчас крадёт город по частям.
Луис взял телефон.
Наталья сразу это заметила.
— Кому вы звоните?
Он не ответил сразу. Большим пальцем выбрал номер, который, судя по всему, не был подписан настоящим именем. На экране высветилось что-то сухое и безличное: «Канал-7».
— Человеку, с которым мне очень не хочется говорить, — сказал Луис.
Наталья прищурилась.
— Блондинке?
Луис поднял на неё взгляд.
— Сейчас это не имеет значения.
— Конечно, — сказала она слишком спокойно. — Когда мужчина говорит, что это не имеет значения, обычно это имеет значение.
Он хотел что-то ответить, но звонок уже пошёл.
Сначала были длинные гудки. Один. Второй. Третий.
Потом на другом конце линии послышался женский голос. Холодный, усталый и напряжённый.
— Кто это?
Луис задержал дыхание на долю секунды.
— Это я.
Пауза.
Наталья, даже стоя в стороне, почувствовала, как изменилась тишина в комнате. До этого она была просто утренней. Теперь стала чужой, личной, наполненной чем-то давним, что не имело к ней никакого отношения и поэтому раздражало ещё сильнее.
— Вижу, ты не меняешься, — сказала капитан. — Звонишь с неизвестного номера.
— Я не могу рисковать.
— Никогда не мог. Только почему-то всегда рисковал не там, где нужно.
Луис промолчал.
Наталья медленно повернулась от окна. Она не слышала каждое слово капитана так ясно, как Луис, но слышала достаточно. Интонацию — точно. И эта интонация ей не понравилась.
В ней было слишком много прошлого.
— Она с тобой? — спросила капитан.
Луис напрягся.
— С какой целью спрашиваешь?
— Значит, с тобой.
— Я этого не сказал.
— Луис.
В её голосе прозвучало что-то такое, от чего Наталья почувствовала неприятный укол под рёбрами. Не приказ. Не злость. Боль. Старая, знакомая, почти интимная. Так не говорят с человеком, который был просто коллегой.
— Она в опасности, — сказала капитан.
— Пока она со мной — нет.
На другом конце линии наступила короткая пауза.
— Значит, она с тобой, — произнесла капитан уже с яростью. — Конечно. Ну конечно.
Наталья ощутила, как внутри у неё поднимается горячая волна. Глупая. Нелепая. Совершенно неуместная. В городе исчезают дворцы, лучи бьют с крыш, грифоны спят в саду, а она стоит и злится из-за голоса женщины в телефоне.
И всё же злость была настоящей.
Ей не понравилось, что капитан имеет право говорить с Луисом таким тоном. Не понравилось, что Луис не сбрасывает звонок. Не понравилось, что он молчит именно так — виновато, сдержанно, будто принимает чужой упрёк не как раздражающую помеху, а как что-то заслуженное.
Наталья вдруг очень ясно поняла: между ними действительно была история.
И ей стало неприятно от того, насколько неприятно ей стало.
— Ты знаешь, что твой начальник сошёл с ума? — резко сказала капитан.
Луис сжал телефон крепче.
— Я подозревал.
— Подозревал? — в её голосе вспыхнула горечь. — Я говорила тебе это тысячу раз. Ты никогда меня не слушал. Никогда. А теперь он крадёт город по частям.
Наталья опустила взгляд.
Тысячу раз.
Значит, они много говорили. Значит, спорили. Значит, когда-то она пыталась его убедить, а он не слушал. Всё это было до Натальи. До гостиницы «Океан». До поцелуя в щёку. До грифонов. До той минуты, когда она почти поверила, что в этой безумной истории между ней и Луисом рождается что-то особенное, новое, только их.
Теперь оказалось, что в этой истории уже давно есть другая женщина.
Красивая. Сильная. Опасная. И явно неравнодушная.
— Нам нужно объединиться, — сказал Луис. — Сейчас это единственный вариант.
— Наконец-то ты произнёс разумную фразу.
— Не начинай.
— Я ещё даже не начинала.
Луис устало провёл рукой по лицу.
— Послушай, моя… — он осёкся. — Прости. Не так. Я хотел сказать…
Наталья резко подняла голову.
Моя?
В комнате как будто стало жарче.
Луис понял ошибку слишком поздно. На секунду он сам замер, будто фраза вырвалась из старой памяти и ударила его сильнее, чем могла ударить любая аномалия.
— Я оговорился, — сказал он быстро. — Извини. Я просто… мы должны действовать вместе.
Но Наталья уже не могла молчать.
Она подошла так близко, что Луис невольно отстранил телефон от уха.
— Я хочу знать, что здесь происходит! — громко сказала она.
Получилось почти крикнуть.
Луис поморщился от неожиданности. В трубке раздалось короткое шипение помех.
— Это она? — спросила капитан.
Наталья смотрела на телефон так, будто могла прожечь его взглядом.
— Да, это я. Та самая москвичка, которую все почему-то похищают, спасают, используют, ищут, обсуждают и забывают спросить, чего хочет она сама.
На другом конце линии капитан неожиданно замолчала.
Потом её голос стал другим. Не мягким, но более серьёзным.
— Наталья. Вы наша единственная надежда.
Наталья не ожидала такого ответа.
— Что?
— Вы не понимаете масштаба того, что происходит. Дмитрий Петрович вскрыл городские узлы. Если он продолжит, Санкт-Петербург потеряет не здания. Он потеряет себя. Приезжайте. Быстро. Пока ещё не слишком поздно.
Луис снова поднёс телефон ближе.
— Где ты?
— Я у канала, недалеко от…
Внезапно на той стороне послышался резкий грохот.
Потом крик.
Не один. Несколько голосов сразу. Скрежет металла. Шум, похожий на удар огромной волны по камню. Связь захрипела.
— Нет! — крикнула капитан. — Нет, не сейчас!
— Что происходит? — резко спросил Луис. — Ответь!
В трубке раздался ещё один удар. Затем — обрывок фразы, искажённый помехами:
— Он взял… следующий…
Связь оборвалась.
Луис застыл с телефоном в руке.
— Демоны…
Его лицо изменилось так резко, что Наталья на мгновение забыла о ревности. В нём промелькнул страх. Не за город вообще, не за абстрактную операцию, а за конкретного человека на другом конце оборванной линии.
Сердце Луиса билось так быстро, что Наталья почему-то это увидела раньше, чем поняла. Может быть, по движению его груди. Может быть, по руке, которая сжалась в кулак. А может быть, потому что в эту секунду она сама слишком внимательно смотрела на него.
Она подошла ближе и положила ладонь ему на грудь.
Жест вышел неожиданным даже для неё.
Тёплая ткань рубашки под пальцами. Быстрые удары сердца. Живой, тревожный, растерянный Луис, который всегда умел шутить, всегда умел действовать, но сейчас на секунду оказался беззащитным.
Наталья почувствовала, что имеет право прикоснуться.
И тут же испугалась этого чувства.
Она быстро убрала руку.
Луис посмотрел на неё. Слишком внимательно. Слишком тихо.
— Нам нужно идти, — сказала она, отводя взгляд. — Мы не можем сидеть сложа руки.
— Да.
Он сделал шаг к двери, но Наталья не двинулась.
— Что?
Она медленно подняла на него глаза.
— Простите, сеньор герой, но, кажется, вы и ваша капитан достаточно сильны, чтобы спасти Санкт-Петербург без меня.
Луис не сразу понял.
— Наталья…
— Я же простая москвичка. Помните? Приехала в отпуск. Споткнулась о поребрик. Случайно стала антенной, передатчиком, резонатором или как там у вас это называется. А теперь выясняется, что у вас с капитаном есть прекрасная совместная история спасения мира. Мне, наверное, не стоит мешать.
— Это не так.
— Что именно не так?
— Всё.
— Очень точный ответ. Такой же точный, как «мы были коллегами».
Она развернулась и вышла из комнаты.
Луис бросился за ней.
— Наталья, подождите!
Она уже шла через сад. Утренний воздух был прохладным, трава влажной. Грифоны по-прежнему лежали у яблони и калитки, но теперь оба подняли головы. Их золотые крылья чуть дрогнули, будто они почувствовали изменение её настроения.
Наталья прошла мимо них быстро, не оглядываясь.
— Наталья!
Луис догнал её у калитки.
— Не уходите.
Она остановилась, но не повернулась.
— Зачем?
— Потому что вы нужны.
Наталья резко обернулась.
— Кому? Городу? Вашей организации? Дмитрию Петровичу, чтобы было что красть? Капитану, чтобы было что спасать? Или вам, чтобы было удобнее исправлять старые ошибки?
Луис побледнел.
Она поняла, что ударила больно. Но отступать не захотела. Слишком много накопилось за эти сутки: страх, усталость, растерянность, странное чувство к нему, которое становилось всё сильнее и от этого всё опаснее. Она не хотела быть очередной частью его миссии. Не хотела быть чьим-то ключом, сигналом, надеждой или инструментом.
И особенно не хотела быть женщиной, рядом с которой он будет думать о другой.
— Я не капитан, — сказала Наталья тише, но жёстче. — Я не ваша прошлая вина. Я не ваша организация. И я не понимаю, почему должна идти с вами, если вы сами ещё не решили, кто вам нужен.
Луис смотрел на неё с таким выражением, будто каждое её слово попадало точно туда, где он и так был ранен.
— Вы правы, — сказал он.
Наталья моргнула.
Она ожидала спора. Оправданий. Ещё одной мутной фразы. Но не этого.
— Что?
— Вы правы. Я плохо объясняю. Я многое скрываю. Иногда потому, что не знаю, как сказать. Иногда потому, что стыдно. А иногда потому, что боюсь: если скажу правду, вы уйдёте.
Наталья замерла.
Грифоны поднялись на лапы.
— Я сказал капитану не то слово, — продолжил Луис. Голос у него стал ниже. — Старое слово. Из старой жизни. Это была ошибка. Не потому, что оно когда-то ничего не значило. Значило. Но сейчас это прошлое. Тяжёлое, плохое, незавершённое, но прошлое.
Наталья смотрела на него, не двигаясь.
— А я? — спросила она почти шёпотом.
Вопрос вырвался сам.
Луис сделал шаг ближе, но остановился, будто боялся напугать её поспешностью.
— А вы… — он запнулся. И вдруг эта его неловкость оказалась честнее любой красивой фразы. — Вы появились вчера. И за сутки разрушили мне всю систему самозащиты.
Наталья сжала губы, но в глазах дрогнуло что-то тёплое.
— Это обвинение?
— Нет. Это признание.
Она отвернулась на секунду, потому что улыбка сама пыталась появиться на лице, а она не хотела сдаваться так быстро.
— Вы всё равно нуждаетесь в капитане, — сказала она.
— Для операции — возможно. Она знает полицию хаоса, их ресурсы, их протоколы. Без неё мы можем не успеть.
— А не для операции?
Луис посмотрел прямо на неё.
— Не для операции мне нужны вы.
Наталья резко вдохнула.
Где-то за ними грифон тихо фыркнул, будто счёл, что люди слишком долго добирались до очевидного.
— Вы очень опасный человек, Луис, — сказала она наконец.
— Я знаю.
— Нет, не знаете. Вы сначала путаете женщине жизнь, потом читаете ей энциклопедию, потом выясняется, что у вас есть драматическая блондинка, потом вы говорите такие вещи, после которых нормальной москвичке трудно продолжать злиться.
— Это плохо?
— Это возмутительно.
Он чуть улыбнулся. Осторожно, почти робко.
— Вы пойдёте со мной?
Наталья посмотрела на грифонов. Те уже полностью проснулись. Один расправил золотое крыло, второй встряхнул гривой и уставился на Луиса с тем же подозрением, что и раньше.
— Я пойду не потому, что вы меня попросили.
— Конечно.
— И не потому, что капитан считает меня надеждой.
— Разумеется.
— И не потому, что вы сказали что-то… относительно приятное.
— Относительно?
— Не перебивайте. Я пойду, потому что Санкт-Петербург, кажется, действительно в беде. А я, к сожалению, уже не могу сделать вид, что это меня не касается.
Луис кивнул.
— Спасибо.
Наталья подошла ближе. На этот раз совсем близко. Настолько, что ему пришлось опустить взгляд, чтобы смотреть ей в глаза.
— Но после того как мы спасём город, — сказала она, — вы расскажете мне всю правду о капитане. Без ваших «в какой-то степени», «всё было сложнее» и прочего мужского тумана.
— Расскажу.
— И ещё.
— Да?
— Если вы снова случайно назовёте её «моя» при мне, я попрошу грифона уронить вас в ближайший пруд.
Луис посмотрел на ближайшего грифона. Тот, кажется, был полностью согласен с планом.
— Принято.
Наталья наконец улыбнулась.
Улыбка была маленькая, упрямая и всё ещё немного ревнивая. Но в ней уже не было желания уйти.
Грифоны расправили крылья.
Сад наполнился золотым шелестом, утренним ветром и тем странным предчувствием, которое появляется перед дорогой, где всё может измениться. Наталья села на своего грифона. Луис — на второго, осторожно, с явным пониманием, что доверие этого существа ему ещё предстоит заслужить.
— Готовы? — спросила Наталья.
— Нет, — честно сказал Луис. — Но это уже стало традицией.
Грифоны сорвались с земли.
Старый дом, сад и тихий пригород остались внизу. Впереди ждал Санкт-Петербург — город, который звал Наталью, город, который пытались украсть, город, ради которого им теперь придётся лететь обратно.
И Наталья, всё ещё злясь на Луиса, всё ещё ревнуя его к прошлому, вдруг поняла: она летит не только спасать город.
Она летит за человеком, рядом с которым её собственное сердце тоже начало вести себя как аномалия.

Интервью: Василий даёт советы Луису

Журналистка: Сегодня у нас особый гость — Василий, детектив, человек с опытом опасных знакомств, рискованных свиданий и, как утверждают некоторые читательницы, сомнительных решений в личной жизни.
Василий: Я бы сказал иначе. Я человек, который понимает женщин.
Журналистка: Правда?
Василий: Безусловно.
Журналистка: Тогда начнём с главного. Вы следите за историей Луиса и Натальи?
Василий: Конечно. Профессиональный интерес. Там всё очевидно. Луис делает классическую ошибку мужчины с трагическим прошлым: он слишком много молчит, слишком много страдает и слишком мало объясняет. Женщинам это не нравится.
Журналистка: А что женщинам нравится?
Василий: Уверенность. Спокойствие. Внимание. И когда мужчина не говорит загадочным голосом: «Всё сложно». Вот это вообще запрещённый приём. Если мужчина говорит «всё сложно», женщина сразу понимает: сейчас будет либо бывшая, либо организация, либо обе проблемы вместе.
Журналистка: У Луиса, кажется, обе.
Василий: Вот именно. Поэтому ему и нужен консультант.
Журналистка: То есть вы?
Василий: Разумеется.
Журналистка: Хорошо. Что Луис делает неправильно с Натальей?
Василий: Первое: он слишком долго держит интригу. Второе: он позволяет капитану звучать важнее, чем она должна звучать. Третье: он не обозначает позицию. Наталья должна понимать, что она не просто резонант, не просто надежда города и не просто москвичка, которая споткнулась о поребрик. Она женщина, ради которой мужчина готов на подвиги.
Журналистка: Красиво говорите.
Василий: Опыт.
Журналистка: В вашей книге этот опыт вам помог?
Василий: Мы сейчас не обо мне.
Журналистка: Но вас пригласили именно как героя романа «Опасное свидание». Там, насколько я помню, вы тоже были весьма уверены в себе.
Василий: Уверенность — качество профессионала.
Журналистка: И всё же свидания у вас шли не идеально.
Василий: Это вопрос авторской жестокости.
Журналистка: То есть виноват автор?
Василий: В значительной степени.
Журналистка: Хорошо. Представим, что вы на месте Луиса. Перед вами Наталья: красивая, умная, ревнует, но не признаётся, что ревнует. Что бы вы сделали?
Василий: Во-первых, я бы не стал нервничать.
Журналистка: Уже сомнительно.
Василий: Во-вторых, я бы посмотрел ей прямо в глаза и сказал: «Наталья, я понимаю, что вы делаете вид, будто вам всё равно. Но вам не всё равно. И мне тоже».
Журналистка: Смело.
Василий: Женщины ценят смелость.
Журналистка: Или вызывают грифона.
Василий: Значит, нужно успеть сказать это до грифона.
Журналистка: А дальше?
Василий: Дальше я бы объяснил ей всё честно. Кто такая капитан, почему она злится, что было в прошлом и почему прошлое не имеет власти над настоящим. После этого я бы спокойно предложил план спасения города.
Журналистка: И Наталья сразу бы вам поверила?
Василий: Разумеется.
Журналистка: Василий…
Василий: Ну… почти сразу.
Журналистка: У меня ощущение, что если бы вы были на месте Луиса, Наталья сначала выслушала бы вас, потом сказала бы что-нибудь очень холодное, а потом улетела бы на грифоне одна.
Василий: Это клевета.
Журналистка: Я читала «Опасное свидание». Там у вас тоже были грандиозные теории о женщинах.
Василий: Не нужно всё воспринимать буквально.
Журналистка: И не все ваши теории сработали.
Василий: Там были сложные обстоятельства.
Журналистка: Женщины?
Василий: В том числе.
Журналистка: Обман?
Василий: Местами.
Журналистка: Самоуверенность?
Василий: Я бы назвал это детективной решительностью.
Журналистка: А читатели могут сами проверить?
Василий: Нет! Не надо проверять. Не читайте эту книгу. Не переходите по ссылке. Не надо!
Журналистка: Почему?
Василий: Потому что там всё показано слишком… подробно. И не всегда в мою пользу.
Журналистка: Но роман всё-таки называется «Опасное свидание»?
Василий: К сожалению, да.
Журналистка: Автор — Роберт Фадер?
Василий: Да, но я официально заявляю: автор многое преувеличил.
Журналистка: А где читатели могут убедиться в этом сами?
Василий: Не надо…
Журналистка: Дорогие читатели, если хотите узнать, действительно ли Василий такой эксперт по женщинам, как он утверждает, читайте роман Роберта Фадера «Опасное свидание» на е.
Василий: Не переходите по ссылке. Не надо. «Опасное свидание» на е

Глава двадцать первая. Город на небе

Грифоны несли их обратно к Санкт-Петербургу.
Сначала дорога казалась почти мирной. Под ними тянулись тихие пригороды, влажные от утренней росы сады, крыши домов, узкие улицы и редкие машины, которые двигались так спокойно, будто мир ещё не понял, что с ним происходит. Воздух был прохладным, прозрачным, а небо над ними светлело той особенной белой петербургской ясностью, в которой ночь будто не уходит, а просто растворяется в утре.
Наталья сидела на своём грифоне уверенно, хотя ещё несколько часов назад сама не поверила бы, что может привыкнуть к такому. Её белая рубашка трепетала на ветру, красная юбка ложилась складками по спине живого крылатого зверя, а пальцы спокойно держались за густую тёмную гриву. Грифон слушался её без поводьев, без команд, без всякой видимой причины — так естественно, будто они знали друг друга много лет.
Луису повезло меньше.
Его грифон летел рядом, но временами делал это с таким независимым выражением морды, словно считал пассажира неприятным, но временно допустимым грузом. Луис сначала держался за золотое основание крыла, потом за гриву, потом снова за крыло, и каждый раз казалось, что он выбирает наиболее подходящий способ ухватиться, при этом избегая риска падения.
— Наталья! — крикнул он, когда грифон резко нырнул вниз и тут же поднялся обратно. — Как вы научились их укрощать?
Она повернула голову. Ветер растрепал несколько прядей у её лица, и улыбка вышла почти беззаботной.
— Я не училась.
— Прекрасно. Очень обнадёживает.
— Мне не нужно их укрощать, — сказала Наталья. — Они подчиняются моим капризам.
Луис посмотрел на её грифона, потом на своего.
— Вашим капризам?
— Да.
— То есть моя жизнь сейчас зависит от вашего настроения?
Наталья сделала вид, что задумалась.
— В общих чертах — да.
Луис крепче вцепился в гриву.
— Тогда я официально прошу вас находиться в хорошем настроении хотя бы до приземления.
Она рассмеялась.
Смех получился лёгким, живым, неожиданно близким. Луис услышал его сквозь ветер и сам невольно улыбнулся, хотя сидел на существе, которое явно мечтало доказать, что гравитация всё ещё существует. После всего, что случилось за последние сутки, этот короткий смех показался ему почти чудом. Не спасением города, не мистическим резонансом, не волей Санкт-Петербурга — просто смехом женщины, рядом с которой даже полёт на упрямом грифоне становился терпимым.
Они снизились, чтобы лететь ближе к дороге. Так было легче ориентироваться. Внизу блеснул мокрый асфальт, промелькнули дорожные знаки, редкие утренние машины и длинная полоса шоссе, ведущая к городу.
Наталья посмотрела на Луиса внимательнее.
— Вы правда верили Дмитрию Петровичу?
Луис помрачнел.
Грифон под ним почувствовал перемену и чуть выровнял полёт, будто даже ему стало ясно, что вопрос неприятный.
— Верил, — сказал Луис. — Долгое время. Он был одним из тех людей, кто умел говорить о городе так, будто действительно его слышит. Не как чиновник, не как карьерист, не как человек, который хочет власти. Как исследователь.
— А теперь?
— Теперь я понимаю, что ошибался.
Он посмотрел вперёд, туда, где за дальними крышами уже угадывалось дыхание большого города.
— Я никогда не думал, что он нас обманет. Тем более что использует службу небесных дел для такого. Мы работали с аномалиями, изучали их, спорили, ошибались, но всё это должно было служить городу. А не тому, кто решил, что может забрать город себе.
— Осторожно! — вдруг крикнула Наталья.
Снизу резко выскочил грузовик. Он шёл по дороге быстрее, чем следовало, и его высокая будка пронеслась так близко к грифону Луиса, что крылатый зверь взвился вверх с обиженным рыком. Луис едва не съехал набок, чудом удержался и выругался так тихо, что Наталья не разобрала слов.
Зато грифона она поняла прекрасно.
Он повернул голову к дороге и издал длинное, сердитое рычание, в котором было столько выразительности, что даже без перевода становилось ясно: водитель грузовика только что услышал очень древнее мнение о своём стиле вождения.
— Что он сказал? — спросил Луис, пытаясь снова сесть нормально.
Наталья прикусила губу, чтобы не рассмеяться.
— Лучше вам не знать.
— Настолько плохо?
— Он возмущён.
— Это я понял.
— Особенно его задело, что грузовик с московскими номерами.
Луис на секунду замолчал.
Потом посмотрел на Наталью.
— Серьёзно?
— Совершенно.
Грифон снова рыкнул вниз, явно добавляя что-то про столичных водителей, дорожную культуру и моральное падение современного транспорта.
Наталья не выдержала и рассмеялась. Луис тоже. Смех сорвался у них почти одновременно — не громкий, не совсем беззаботный, но настоящий. В этом смехе было облегчение, усталость, страх и что-то тёплое, что появлялось между ними всё чаще, хотя оба пока делали вид, что заняты исключительно спасением города.
— Кажется, ваш грифон плохо относится к Москве, — сказал Луис.
— Он просто ещё не знает, что я тоже оттуда.
— Думаю, он сделал для вас исключение.
— Конечно. Я же управляю его капризами.
— Вашими капризами.
— Не спорьте с резонантом.
Луис поднял руку, сдаваясь.
— Даже не собирался.
Они снова набрали высоту.
Дорога осталась ниже, машины превратились в маленькие движущиеся точки, а утренний воздух стал шире и холоднее. Впереди уже поднимался Санкт-Петербург. Сначала он был лишь серой полосой на горизонте, потом стал сетью крыш, потом — огромным, тяжёлым, невероятным организмом из воды, камня, света и памяти.
Но теперь город был не таким, каким Наталья видела его вчера.
Что-то в нём изменилось.
Ещё на подлёте она почувствовала это телом. Не глазами — глубже. Будто под кожей прошёл слабый электрический импульс. Город звал её, но не так, как раньше. Теперь в этом зове было не таинственное любопытство, не игра, не осторожное касание. Теперь в нём слышалась тревога.
Санкт-Петербург страдал.
Наталья крепче ухватилась за гриву грифона.
— Луис…
— Я вижу.
Они поднялись выше, и перед ними открылось зрелище, от которого даже ветер будто замер.
Над городом висели его части.
Не обломки. Не руины. Не хаос разрушения. Всё было гораздо страшнее и красивее.
Фрагменты Санкт-Петербурга плавали в воздухе, словно кто-то начал разбирать город на драгоценные воспоминания и поднимать их к небу. Над крышами висел огромный дворцовый массив, окружённый золотистым сиянием. Чуть дальше медленно дрожал в воздухе театр с торжественным фасадом, будто музыка, заключённая в его стенах, пыталась удержать камень от исчезновения. Ещё выше, в прозрачной утренней дымке, парил другой музейный дворец — строгий, светлый, изящный, с тем достоинством, которое не исчезает даже тогда, когда земля уходит из-под фундамента.
Между ними висели фрагменты оград, лестниц, колоннад, старых фасадов, арок и мостовых пролётов. Не всё сразу узнавалось, и от этого становилось ещё тревожнее. Город словно терял не отдельные здания, а собственные мысли. Кто-то вытаскивал из него память, слой за слоем, и каждая поднятая часть оставляла внизу пустоту, которую невозможно было заполнить обычным камнем.
Золотые лучи тянулись от центра, где в утреннем свете угадывался стеклянный купол Дома Зингера. Они расходились по небу, как нити огромной паутины. Одни лучи уже удерживали захваченные фрагменты, другие только искали новую цель, скользя по крышам, площадям и линиям улиц. В этих лучах не было грубой силы. Они действовали почти бережно, почти красиво — и именно поэтому казались особенно чудовищными.
Наталья смотрела на это, не в силах произнести ни слова.
Внизу Санкт-Петербург просыпался.
В окнах зажигался свет. Люди подходили к окнам, открывали форточки, замирали в халатах, с чашками, с телефонами в руках. Улицы ещё оставались почти пустыми, но город уже больше не мог скрывать происходящее. Его тайная жизнь прорвалась наружу так широко, что никакая служба, никакая полиция, никакая привычка не замечать странного уже не могла вернуть всё обратно.
Грифоны замедлили полёт.
Они не рычали. Не фыркали. Даже не двигали крыльями так резко, как раньше. Оба словно понимали, что видят не просто опасность, а оскорбление. Кто-то тронул то, что принадлежало городу. Кто-то решил, что может поднять память в небо и назвать это защитой.
Луис был бледен.
— Они действительно это сделали, — сказал он. — Не просто эксперимент. Не попытка. Они начали разбирать город.
— Зачем? — прошептала Наталья.
— Чтобы управлять им. Если забрать ключевые узлы памяти, можно заставить город отвечать не тому, кого он выбрал, а тому, кто держит его символы.
Она повернулась к нему.
— То есть Дмитрий Петрович хочет стать хозяином Санкт-Петербурга?
Луис посмотрел на висящие в небе дворцы.
— Думаю, он уже считает, что стал им.
Наталья почувствовала, как внутри поднимается гнев. Не вспышка капризной обиды, не ревность, не страх. Другой гнев. Тихий, глубокий, почти не её собственный. Он шёл откуда-то снизу, из каналов, дворов, старых стен, из воды и камня, из того самого огромного живого пульса, который она недавно почувствовала впервые.
Город просил не жалости.
Он просил остановить это.
Грифон под Натальей расправил крылья шире, и золотой блеск пробежал по перьям, как огонь.
— Он злится, — сказала она.
— Ваш грифон?
Наталья медленно покачала головой.
— Город.
Луис посмотрел на неё.
На мгновение она снова стала для него не просто Натальей, не просто женщиной, которая ревновала, спорила, смеялась и смотрела на него так, что у него сбивались мысли. Сейчас в её лице было что-то большее. Не холодная сила и не театральная избранность. Скорее живая связь, тонкая и опасная, через которую весь Санкт-Петербург будто пытался вдохнуть.
— Что вы чувствуете? — спросил он.
Наталья смотрела на парящие фрагменты города.
— Будто кто-то вырывает страницы из книги, которую я ещё не успела прочитать. Будто я не знаю всех слов, но всё равно понимаю: так нельзя.
В небе вспыхнул новый луч.
Он прошёл далеко впереди, скользнул над крышами и остановился на секунду, выбирая следующую цель.
Грифоны одновременно рванулись вперёд, но Наталья удержала своего движением руки. Не приказом. Не силой. Одним внутренним желанием.
— Нет, — сказала она. — Мы не бросимся туда вслепую.
Луис впервые за полёт посмотрел на неё не как на женщину, которую нужно защитить, а как на человека, за которым можно идти.
— У вас есть план?
Наталья медленно вдохнула.
— Пока нет.
— Хорошее начало.
— Зато у нас есть грифоны, ваша драматическая капитан, мой плохой характер и город, который, кажется, очень разозлился.
Луис посмотрел на сияющие лучи над Санкт-Петербургом.
— Для начала сойдёт.
Наталья повернулась к нему. Ветер трепал её волосы, белая рубашка сияла в утреннем свете, красная юбка горела ярким пятном на тёмной спине грифона. В серо-голубых глазах уже не было растерянности, с которой она ночью открывала дверь полиции хаоса. Страх остался, но теперь он больше не управлял ею.
— Тогда летим, — сказала она.
Грифоны сорвались вперёд.
Под ними лежал город, который пытались украсть по частям. Над ними светлело небо, рассечённое золотыми лучами. А впереди, среди крыш и сияния, ждал Дом Зингера — место, где один человек решил, что может присвоить себе волю Санкт-Петербурга.
Наталья больше не была случайной москвичкой в чужом городе.
И Луис, глядя на неё в полёте, понял это окончательно.

Глава двадцать вторая. Остров над городом

Грифоны несли Луиса и Наталью обратно к Санкт-Петербургу, и с каждым взмахом золотых крыльев город впереди становился всё менее похожим на город.
Он всё ещё лежал у воды, всё ещё держал линии улиц, каналов, крыш и мостов, но над ним теперь поднимался второй Петербург — невозможный, разорванный, парящий в утреннем небе. Огромные фрагменты дворцов, музеев, театров, фасадов и лестниц висели над крышами, удерживаемые золотыми лучами, которые сходились где-то у стеклянного купола Дома Зингера.
Наталья смотрела на это с таким чувством, будто у неё на глазах кто-то разбирает живую книгу на страницы и раскладывает их по воздуху.
— Он действительно крадёт город, — сказала она тихо.
Луис летел рядом, держась за гриву своего грифона гораздо крепче, чем хотел бы признать.
— Да. И теперь уже не скрывает этого.
— А ваша капитан?
Он взглянул на неё.
— Что — капитан?
— Она знает, куда нужно идти?
— Если кто-то и мог следить за такими операциями, то только она.
Наталья отвернулась. Ей не понравилось, как спокойно он это сказал. Слишком уверенно. Слишком привычно. Словно капитан была той частью его прошлого, к которой он всё ещё мог обратиться в момент опасности.
Разум подсказывал Наталье, что сейчас не время для ревности.
Сердце, как обычно, имело своё мнение.
Один из грифонов резко повернул голову. Его золотые глаза сузились. Наталья почувствовала это раньше, чем поняла: где-то впереди, среди парящих фрагментов города, кто-то звал не голосом, а тревогой.
— Там, — сказала она.
Луис проследил за её взглядом.
Над городом, чуть в стороне от главных золотых лучей, висел огромный фрагмент музейного здания. Он был словно вырван из земли вместе с частью лестницы, колоннами, кусками фасада и обломком внутреннего зала. Вокруг него медленно вращались рамы без картин, фрагменты лепнины и каменные плиты. Всё это держалось в воздухе почти спокойно, но в этом спокойствии было что-то страшное.
— Русский музей, — произнёс Луис.
Наталья посмотрела на него.
— Его тоже подняли?
— Похоже, частично. И если капитан ещё на связи с ситуацией, она могла оказаться именно там.
— Почему?
— Потому что это сильный узел городской памяти. Не такой, как Эрмитаж или театр. Другой. Там слишком много образов России, Петербурга, людей, лиц, эпох. Если Дмитрий Петрович начал вытаскивать из города символы, он не мог пройти мимо Русского музея.
Грифон Натальи сам изменил направление. Второй последовал за ним, хотя и сделал это с видом существа, которое терпит Луиса исключительно из уважения к хозяйке.
Они подлетели ближе.
Остров Русского музея висел над городом, как гигантская сцена после исчезнувшего спектакля. С одной стороны торчали колонны, с другой — обломок парадной лестницы, уходивший прямо в пустоту. Внутри открытого зала виднелись стены с пустыми местами, где должны были висеть картины. Несколько полотен парили неподалёку, развёрнутые к небу, будто сами пытались понять, почему оказались вне своих залов.
На краю этой невозможной платформы стояла капитан.
Светловолосая, строгая, в форме полиции хаоса, она держалась прямо, но уже не выглядела охотницей. Её плащ трепал ветер, волосы выбились из аккуратной укладки, а в руке она сжимала рацию. Рядом с ней стояла женщина-агент. Чуть дальше сидел водитель, бледный и явно не готовый к тому, что рабочее утро закончится на парящем фрагменте музея.
Капитан подняла голову.
Грифоны опустились на каменную площадку. Когти царапнули плиту, крылья сложились, воздух вокруг дрогнул. Наталья соскользнула на землю почти уверенно. Луис спрыгнул следом и едва заметно покачнулся.
Капитан посмотрела на него.
— Всё-таки жив.
— И тебе доброе утро, — ответил Луис.
Наталья уловила это мгновенно.
«Тебе».
Не «вам». Не холодное служебное обращение. Не дистанция. Они говорили друг с другом на «ты» так естественно, будто между ними до сих пор существовал невидимый коридор из прошлого, куда Наталью никто не приглашал.
Капитан продолжила, даже не заметив, как изменилось лицо Натальи:
— Мне доложили, как ты уходил от моих людей на самокате.
Наталья повернулась к нему.
— Простите, что?
Луис кашлянул.
— Это была вынужденная мера.
— Вы сбежали от полиции хаоса на самокате?
— Электрическом.
— Это всё меняет.
Капитан не улыбнулась.
— Шутить будете потом. Если потом будет.
Наталья посмотрела на неё холоднее.
— Вы, насколько я помню, тоже недавно пытались меня похитить. Поэтому не уверена, что вам стоит начинать разговор с командного тона.
Капитан повернулась к ней. В её взгляде на секунду вспыхнула прежняя резкость, но она сдержалась.
— Тогда скажу иначе. У нас очень мало времени. Дмитрий Петрович уже поднял несколько узлов. Эрмитаж, часть театрального контура, фрагмент Русского музея. Следующий этап — связать эти острова в единую цепь.
— Острова? — переспросила Наталья.
Капитан указала на небо.
— Вы сами видите. Он не просто вырывает здания. Он превращает городскую память в архипелаг. Каждая такая платформа — часть Санкт-Петербурга, отделённая от земли, но ещё связанная с городом невидимыми нитями. Если он соединит их вокруг Зингера, получит искусственный центр управления.
Луис подошёл к краю платформы и посмотрел вниз. Город под ними казался слишком далёким, слишком хрупким.
— Значит, идти напрямую к Зингеру нельзя.
— Нельзя, — подтвердила капитан. — Лучи реагируют на крупные символические сущности. Грифоны слишком заметны. Если подлететь к центру, он их может перехватить.
Грифон Натальи недовольно рыкнул.
— Он не любит, когда его называют заметным, — сказала Наталья.
Капитан посмотрела на грифона без особого восторга.
— Пусть привыкает. Сейчас его заметит весь город.
— Что ты предлагаешь? — спросил Луис.
Наталья снова услышала это «ты» и почувствовала, как внутри неприятно кольнуло. Он даже не подумал перейти на более официальный тон при ней. А капитан, конечно, не подумала тем более.
Капитан разложила карту прямо на каменной плите. Ветер пытался вырвать листы, но женщина-агент удержала углы. На карте были отмечены золотые линии, уходящие от Зингера к нескольким точкам.
— Двигаться по островам, — сказала капитан. — Не по земле и не напрямую по воздуху. По фрагментам, которые уже подняты. Они связаны между собой энергетическими мостами. Нестабильными, опасными, но проходимыми.
Наталья посмотрела на парящие вдалеке куски фасадов, лестниц и колоннад.
— То есть вы предлагаете прыгать по украденным кускам города?
— В общих чертах — да.
— Замечательный план.
— У вас есть лучше?
Наталья хотела ответить, но промолчала. Лучше плана у неё не было. Был только страх, раздражение и странное ощущение, что город ждёт от неё не паники, а решения.
Луис наклонился над картой.
— Нам нужно попасть к центральной связке?
— Нет, — сказала капитан. — Не сразу. Сначала к промежуточному узлу. Там можно будет нарушить цепь и выиграть время. Но путь туда проходит через несколько островов. Один из них уже начал дрейфовать. Второй держится на слабой нити. Третий связан с театральной памятью, и я понятия не имею, как он себя поведёт.
— Великолепно, — сказала Наталья. — Я всё больше скучаю по своему московскому отпуску.
Луис посмотрел на неё чуть мягче.
— Вы правда скучаете?
Она встретила его взгляд и на мгновение забыла, что собиралась съязвить. Он спросил это тихо. Без шутки. И в этом вопросе вдруг оказалась не только усталость, но и тревога: не пожалела ли она, что осталась рядом с ним.
Наталья отвела глаза первой.
— Я скучаю по ситуации, в которой здания стоят на земле.
Капитан перевела взгляд с Натальи на Луиса. Что-то заметила. Разумеется, заметила. Такие женщины ничего не пропускают.
— Нам нужно спуститься на нижний фрагмент, — сказала она. — Оттуда есть безопасный переход к следующему острову.
— Безопасный? — уточнил Луис.
— Относительно.
— Сегодня это слово уже стало подозрительным.
Они подошли к краю парящей платформы. Ниже, метрах в двадцати, висел другой фрагмент: часть крыши с балюстрадой и каменной лестницей, которая заканчивалась в воздухе. До него можно было добраться на грифонах быстро и аккуратно.
Капитан посмотрела на своих агентов.
— Вы остаётесь здесь и страхуете связь. Если платформа начнёт уходить к Зингеру, уходите по аварийному каналу.
— Капитан… — начала женщина-агент.
— Это приказ.
Та кивнула.
Капитан повернулась к Луису.
— Мне нужен транспорт вниз.
Наталья сразу поняла, что сейчас произойдёт.
И ей это не понравилось ещё до того, как Луис успел открыть рот.
— Садись ко мне, — сказал он капитану.
Наталья медленно повернула голову.
Конечно.
Разумеется.
Иначе ведь никак.
Капитан, не тратя времени на лишние слова, подошла к грифону Луиса. Тот посмотрел на неё без особой симпатии, но, видимо, решил, что одна неприятность на спине всё же лучше двух отдельных неприятностей в воздухе. Луис помог капитану подняться.
Помог.
Очень аккуратно.
Наталья села на своего грифона с таким выражением лица, что её крылатый страж даже повернул голову и посмотрел на неё с осторожностью.
— Всё хорошо, — сказала она.
Грифон тихо фыркнул.
— Я сказала, всё хорошо.
Грифон, кажется, не поверил.
Луис устроился впереди капитана. Та держалась за него одной рукой, другой сжимала карту. Расстояние между ними было совершенно служебным, необходимым и, если рассуждать разумно, не заслуживало никакого внимания.
Наталья рассуждать разумно не хотела.
Грифоны оттолкнулись от края платформы и плавно спустились вниз. Ветер ударил в лицо. Каменный остров Русского музея поднялся над ними, огромный и мрачный. Под ногами появилась другая платформа. Грифоны приземлились почти бесшумно.
Капитан спрыгнула первой.
Луис спустился следом и сразу посмотрел на Наталью. Видимо, что-то всё-таки понял по её лицу.
— Всё в порядке?
— Конечно.
— Вы уверены?
— Абсолютно.
— Тогда почему ваш грифон смотрит на меня так, будто собирается столкнуть меня с острова?
Наталья погладила грифона по шее.
— Он очень тонко чувствует атмосферу.
Капитан развернула карту у каменной балюстрады.
— Если закончите семейную сцену, я продолжу.
Наталья медленно посмотрела на неё.
— Это не семейная сцена.
— Пока нет, — сухо сказала капитан.
Луис закрыл глаза на одну короткую секунду.
— Давайте сосредоточимся на городе.
— Отличная идея, — сказала Наталья. — Город хотя бы не предлагает бывшим коллегам садиться к нему на грифона.
Капитан чуть приподняла бровь.
Луис покраснел.
— Это была необходимость.
— Разумеется.
— Наталья…
— Мы сосредоточены на городе, помните?
Капитан неожиданно улыбнулась краешком губ. Очень слабо, почти незаметно. Но Наталья заметила и это.
Они находились на нижнем фрагменте, который оказался частью крыши и фасада с узкими окнами. Здесь было тише. Золотые лучи проходили выше, а каменная балюстрада давала укрытие от ветра. Снизу доносился глухой шум пробуждающегося города. Вдалеке дрожали другие острова — один с колоннадой, другой с обрывком театральной лестницы, третий похожий на кусок старого зала, где в воздухе плавали пустые рамы.
Капитан положила карту на камень.
— Слушайте внимательно. Путь к Зингеру теперь не прямая линия, а цепь. Дмитрий Петрович поднимает город не хаотично. Он строит маршрут для энергии. Каждый остров передаёт импульс следующему. Если мы прервём цепь в слабом месте, у него начнутся задержки. Если найдём эмоциональный узел, который он ещё не успел подчинить, у нас появится шанс остановить ритуал.
— Эмоциональный узел? — спросила Наталья.
— Место, где город хранит не власть, не искусство и не славу, а человеческое чувство, — ответила капитан.
Наталья почувствовала, как внутри что-то дрогнуло.
— Любовь?
Капитан посмотрела на неё внимательно.
— Возможно.
Луис молчал.
Наталья заметила это молчание. И, как ни странно, в этот раз оно не раздражало. Скорее настораживало. Он будто понял что-то, но не хотел произносить вслух.
— Вы знаете это место? — спросила она.
— Нет, — сказал Луис.
Капитан сказала одновременно:
— Возможно.
Наталья посмотрела на обоих.
— Прекрасно. Один не знает, другая возможно знает. Очень надёжная команда.
Капитан сложила карту.
— Пока название не важно. Более того, лучше его не произносить раньше времени. Некоторые места в Санкт-Петербурге откликаются на собственные имена слишком сильно.
— Очень удобно, — сказала Наталья. — Теперь даже география стала суеверной.
— Это Петербург, — ответил Луис. — Здесь география давно перестала быть просто географией.
Наталья хотела съязвить, но не смогла. Где-то впереди, среди парящих островов, она почувствовала зов. Едва заметный, тонкий, не похожий на боль украденных дворцов. Этот зов был другим. Тише. Теплее. Опаснее.
Он не приказывал.
Он ждал.
Грифон рядом с ней поднял голову.
— Вы это чувствуете? — спросил Луис.
Наталья медленно кивнула.
— Да. Но не понимаю, что это.
Капитан стала серьёзнее.
— Тогда у нас мало времени. Дмитрий Петрович тоже может почувствовать этот узел, если цепь стабилизируется.
— И что будет, если он его подчинит?
Капитан посмотрела на парящий город.
— Тогда Санкт-Петербург начнёт считать его власть чем-то естественным. Не насилием. Не кражей. Почти любовью.
Наталья побледнела.
— Любовь нельзя украсть.
— Именно поэтому он попытается подменить её.
Ветер прошёл по нижней платформе. Где-то вдалеке один из островов сдвинулся, и между ним и соседним фрагментом вспыхнула золотая дорожка, похожая на мост, который существовал только наполовину.
Капитан указала туда.
— Нам туда. Это первый переход.
Луис посмотрел вниз, потом на следующий остров.
— Прыгать придётся?
— Да.
— Я надеялся, что ты скажешь другое.
— Я тоже.
Наталья едва заметно сжала губы. Даже перед прыжком над пропастью они продолжали говорить друг другу «ты» так, будто это было естественнее ветра.
Она подошла к краю платформы. Внизу лежал Санкт-Петербург — живой, раненый, просыпающийся. Над ним висели острова памяти, соединённые светом, страхом и чужой волей.
Она почувствовала, как сердце начинает биться быстрее.
Не только от высоты.
Где-то впереди их ждало место, название которого никто пока не называл. Место, которое город берег от чужой власти. Место, где, возможно, нужно будет не бороться, а признаться.
Наталья не знала, в чём именно.
И это пугало её сильнее, чем прыжок.
Луис подошёл ближе, но не коснулся её.
— Готовы?
Она посмотрела на него. На его усталое лицо, на смущение, которое ещё не до конца исчезло после сцены с капитаном, на упрямство, из-за которого он продолжал идти вперёд, даже когда сам не знал, как всё исправить.
— Нет, — сказала Наталья. — Но, кажется, это уже стало нашей традицией.
Луис улыбнулся.
Капитан шагнула первой к краю светящегося перехода.
— Тогда хватит традиций. Начинаем движение.
Золотая дорожка вспыхнула ярче.
И впереди, среди парящих фрагментов Санкт-Петербурга, открылся путь по островам, на которых город хранил свои самые опасные воспоминания.

Глава двадцать третья. Архипелаг памяти

Первый переход вспыхнул перед ними тонкой золотой дорожкой.
Он не был мостом в обычном смысле. Не было ни камня, ни металла, ни перил, ни даже уверенности, что эта полоска света выдержит человеческий вес. Она тянулась от нижнего фрагмента Русского музея к следующему острову, висевшему чуть ниже и правее. Ветер проходил сквозь неё, как сквозь музыку, и каждый раз золотая поверхность дрожала, будто могла исчезнуть от слишком резкого движения.
Наталья стояла у края платформы и смотрела вниз.
Под ногами был Санкт-Петербург. Огромный, прекрасный, раненый. Утренний свет ложился на крыши, каналы и мостовые, но привычной цельности уже не было. Город казался книгой, из которой кто-то вырвал самые важные страницы и развесил их в небе на нитях чужой воли.
Капитан шагнула первой.
Она сделала это без колебания: поставила ногу на светящуюся дорожку, перенесла вес, проверила устойчивость и только потом оглянулась.
— Идём по одному. Быстро, но без рывков.
Луис посмотрел на переход, потом на пропасть под ним.
— Я скучаю по самокату.
Наталья, несмотря на страх, не удержалась:
— А я думала, вы уже доросли до грифона.
— Грифон хотя бы живой и может передумать падать вместе со мной. Эта штука выглядит как обещание, которое никто не собирается выполнять.
Капитан сухо сказала:
— Луис, меньше философии. Больше движения.
Наталья услышала это «Луис» — слишком естественное, слишком привычное, слишком короткое. Без фамилии. Без дистанции. Так, будто капитан имела право говорить с ним резко и близко одновременно.
Она сделала вид, что смотрит на золотой переход.
На самом деле смотрела на Луиса.
Он, конечно, этого не заметил. Или сделал вид, что не заметил. В этом он тоже был талантлив.
Капитан уже прошла половину пути. Свет под её ботинками становился ярче при каждом шаге. Дорожка не проваливалась, но вокруг неё вспыхивали тонкие трещины, похожие на молнии в стекле.
— Наталья, — сказал Луис мягко. — Вы следующая.
— Почему я?
— Потому что если я пойду первым и упаду, вы будете смеяться.
— Не буду.
— Будете.
— Возможно, немного.
Он улыбнулся. На секунду. И этой секунды хватило, чтобы Наталья почувствовала: злиться на него неудобно, когда он смотрит так. Не виновато, не трагически, не как мужчина с прошлым, а почти по-домашнему, будто среди летающих дворцов, чужих заговоров и живых грифонов у них всё равно осталось место для шутки.
Она шагнула на золотую дорожку.
Свет дрогнул.
Наталья замерла.
Внутри неё что-то отозвалось. Не голосом, не словом — лёгким ударом под сердцем. Город чувствовал её шаг. Или она чувствовала его. Теперь уже невозможно было понять, где заканчивается она и где начинается эта странная связь с Санкт-Петербургом.
— Не бойтесь, — сказал Луис за спиной.
— Я не боюсь.
— Конечно.
— Я просто оцениваю инженерную надёжность этой сомнительной конструкции.
— Очень по-московски.
Она оглянулась.
— Вы хотите, чтобы я передумала спасать ваш город?
— Нет. Я хочу, чтобы вы дошли до той стороны и продолжали спорить со мной там.
Наталья отвернулась, чтобы он не увидел её улыбку.
Она пошла.
С каждым шагом воздух вокруг становился плотнее. Под ногами золотая поверхность звучала тихо, как натянутая струна. Внизу плыли крыши, улицы, вода, крошечные машины и пустые набережные. Где-то далеко люди уже выходили из домов и поднимали головы к небу, но отсюда они казались почти нереальными.
Первый остров встретил её запахом пыли, старого дерева и краски.
Это был кусок музейного зала: стена без потолка, паркетный пол, часть лестницы, обломок колонны и несколько пустых рам, зависших в воздухе. Картины исчезли, но их следы остались на стенах светлыми прямоугольниками. Казалось, сам зал помнил лица, которые у него отняли.
Капитан стояла у края и сверялась с картой.
Наталья ступила на паркет. Доски скрипнули.
В этот момент по стенам прошёл тихий шёпот.
Она резко обернулась.
— Вы слышали?
— Что именно? — спросила капитан.
— Голоса.
Луис уже переходил по золотой дорожке. На середине он едва не потерял равновесие, взмахнул рукой и замер.
— Не комментируйте, — крикнул он.
— Я даже не начинала, — ответила Наталья.
Грифоны оставались на предыдущей платформе. Они не шли за людьми по переходу, но смотрели внимательно. Один из них расправил крыло, готовый сорваться в любой момент.
Луис добрался до острова и выдохнул с достоинством человека, который чуть не упал, но всё ещё считает себя победителем.
— Что за голоса? — спросил он.
Наталья приложила ладонь к стене.
Холодная штукатурка дрогнула под пальцами.
И вдруг она увидела.
Не глазами — памятью.
В этом зале когда-то стояли люди. Смотрели на картины. Спорили шёпотом. Влюблённые задерживались перед портретами не потому, что понимали живопись, а потому что им хотелось стоять рядом. Старик снимал шапку перед полотном, которое напоминало ему молодость. Девочка впервые видела огромное историческое полотно и не могла понять, как можно вместить столько жизни в раму.
Наталья отняла руку.
— Здесь не пусто, — сказала она. — Даже без картин.
Капитан посмотрела на неё внимательнее.
— Это хороший знак.
— Почему?
— Дмитрий не смог забрать всё. Память места осталась.
Луис тихо добавил:
— Значит, город ещё сопротивляется.
Наталья кивнула, хотя внутри стало тревожнее. Если даже пустая стена могла помнить столько, что же будет там, куда город ведёт их дальше?
Второй переход появился не сразу.
Сначала золотая нить потянулась из пола, поднялась дугой, сорвалась, снова собралась и наконец образовала узкую лестницу, уходящую вверх к следующей платформе. Лестница состояла не из ступеней, а из светящихся прямоугольников, которые появлялись только тогда, когда на них наступали.
— Вот теперь я точно скучаю по самокату, — сказал Луис.
Капитан бросила на него быстрый взгляд.
— Раньше ты был смелее.
Наталья не выдержала:
— Раньше?
Слово сорвалось само.
Капитан повернулась к ней.
Луис тоже.
Ветер на секунду стал очень заметным.
Наталья подняла подбородок.
— Я просто уточняю хронологию вашей общей героической биографии.
Капитан чуть прищурилась.
— Ревнуете?
— Вас? Нет.
— Луиса?
— Я оцениваю риски командной работы.
Луис закрыл глаза.
— Может быть, мы обсудим это не над пропастью?
— Очень разумно, — сказала капитан. — Внизу удобнее падать морально.
Наталья посмотрела на неё с раздражением, но внутри невольно признала: капитан была неприятно остроумной.
Они начали подниматься.
Световые ступени вспыхивали под ногами и исчезали за спиной. Чем выше они поднимались, тем сильнее становился ветер. Внизу первый остров музея медленно дрейфовал в сторону Зингера, и от этого у Натальи сжалось сердце: городские фрагменты не просто висели. Их тянуло к центру чужой системы.
Следующий остров оказался частью театра.
Не целым зданием, а внутренним фрагментом: кусок сцены, красный занавес, несколько рядов кресел, золотая лепнина, половина люстры, висящая в воздухе без потолка. Под ногами лежали обрывки программок, но на них не было названий. Только размытые буквы, будто память сама не хотела выдавать себя до конца.
Когда они ступили на сцену, в пустом зале зазвучала музыка.
Наталья остановилась.
Это была не мелодия в привычном смысле. Скорее воспоминание о музыке. Тонкие скрипки, далёкий женский голос, шум аплодисментов, шаги за кулисами, чьё-то взволнованное дыхание перед выходом на сцену.
Луис стал серьёзным.
— Театральная память.
Капитан кивнула.
— Осторожно. Такие фрагменты часто реагируют на эмоции.
— То есть нам всем нужно быть спокойными? — спросила Наталья.
— Желательно.
— Тогда вы зря взяли с собой Луиса.
— Я? — возмутился он.
— Вы вызываете у людей эмоциональные реакции.
Капитан тихо сказала:
— Это правда.
Наталья резко посмотрела на неё.
— Я говорила не о вас.
— А я не уточняла.
Луис провёл рукой по лицу.
— Город в небе, дворцы украдены, Дмитрий Петрович строит энергетическую цепь, а я всё равно каким-то образом оказался главной проблемой.
— Не главной, — сказала Наталья.
Он посмотрел на неё.
Она чуть смягчилась:
— Просто раздражающей.
В пустом зале раздался едва слышный смешок.
Все трое замерли.
— Это были вы? — спросил Луис.
— Нет, — сказала Наталья.
— И не я, — сказала капитан.
Сцена под ногами дрогнула.
Из глубины театрального фрагмента поднялись тени. Не люди — силуэты ролей. Женщина в длинном платье без лица. Мужчина в плаще. Ребёнок с букетом. Старик с тростью. Они не нападали. Просто смотрели. Ждали.
Наталья почувствовала, что остров не хочет отпускать их без ответа.
— Что ему нужно? — прошептала она.
Луис осмотрелся.
— Возможно, действие.
— Какое?
Капитан сказала:
— Театр не любит молчания.
Наталья почти рассмеялась от абсурдности, но смех застрял в горле. Сцена продолжала дрожать. Световой переход к следующему острову не появлялся.
Луис шагнул вперёд.
— Петербург не сцена для Дмитрия Петровича, — сказал он громко, обращаясь к пустому залу. — И мы не его актёры.
Тишина.
Наталья почувствовала, что этого мало.
Она сделала шаг рядом с ним.
— И я не роль, которую мне можно назначить, — сказала она. — Не надежда по приказу. Не резонант по протоколу. Не москвичка в чужой пьесе. Если город зовёт меня, я отвечу сама.
Силуэты качнулись.
Капитан медленно подошла к ним.
— А я не буду больше ловить тех, кого нужно было слушать.
Луис посмотрел на неё.
В её голосе не было эффектности. Только усталое признание.
Тени на сцене отступили.
Занавес шевельнулся, хотя ветра там быть не могло. Из складок красной ткани вытянулась новая золотая дорожка — на этот раз широкая, почти спокойная.
— Театр принял реплики, — сказала Наталья.
— Видимо, да, — ответил Луис.
— У вас обоих были неплохие.
Капитан посмотрела на неё.
— И у вас тоже.
Это был почти комплимент.
Наталья решила, что пока не готова его принимать.
Третий остров находился дальше. До него пришлось бежать по золотому переходу, потому что тот начал рассыпаться с краёв. Каменные куски, освещённые снизу, кружились вокруг, как медленные метеоры. Один фрагмент колонны пролетел рядом с Луисом так близко, что он едва успел пригнуться.
Капитан схватила его за рукав и рывком потянула вперёд.
— Быстрее!
Наталья это увидела.
Разум снова сказал: она спасает ему жизнь.
Сердце ответило: могла бы держать его чуть менее уверенно.
Она ускорилась, почти догнала их, и в этот момент переход под ней погас.
Луис резко обернулся.
— Наталья!
Она не успела испугаться. Только почувствовала, как воздух исчезает под ногой.
Потом грифон ворвался между островами.
Его крыло сверкнуло золотом, лапы подхватили край перехода, а Наталья прыгнула — не вниз, не назад, а вперёд. Луис протянул руку. Она схватилась за неё, и он вытащил её на каменную платформу с такой силой, что она почти упала ему на грудь.
Несколько секунд они стояли слишком близко.
Очень слишком.
Капитан отвернулась первой.
Наталья заметила это.
Луис тоже.
Грифон опустился рядом и недовольно щёлкнул клювом, явно выражая мнение о людях, которые сначала спорят, потом падают, потом смотрят друг на друга так, будто катастрофа подождёт.
— Спасибо, — сказала Наталья.
Луис всё ещё держал её за руку.
— Вы в порядке?
— Да.
Он не сразу отпустил.
Она тоже не сразу забрала руку.
Потом капитан сухо произнесла:
— Если романтическая пауза закончена, у нас новый остров.
Наталья резко отступила.
— Это была не романтическая пауза.
— Конечно.
Луис тихо сказал:
— Это была аварийно-спасательная пауза.
Наталья посмотрела на него.
— Не помогайте.
Третий остров был страннее предыдущих.
Это был не музей и не театр. Скорее фрагмент старого городского дома: часть фасада, кусок двора-колодца, лестница, висящая без подъезда, дверь, ведущая в никуда, и окно, за которым горел тёплый свет. На подоконнике стояла чашка. В воздухе пахло кофе, пылью, дождём и чьим-то ожиданием.
— Здесь кто-то жил, — сказала Наталья.
— Все эти места кто-то проживал, — ответил Луис. — Просто не везде это так слышно.
Окно дрогнуло.
За стеклом появилась тень женщины. Потом мужчины. Потом ребёнка. Они исчезли так быстро, что Наталья не успела рассмотреть лица.
— Что это за узел? — спросила она.
Капитан стала серьёзнее.
— Бытовая память. Очень крепкая. Такие места редко поднимаются сами по себе. Дмитрий начал цеплять не только большие символы, но и то, что удерживает город изнутри.
— Квартиры? Дома? Людей?
— Их следы, — сказал Луис. — То, что остаётся после жизни.
Наталья почувствовала холод.
До этого всё казалось страшным, но почти сказочным: дворцы в небе, театры, музеи, золотые лучи. Теперь она вдруг поняла: если Дмитрий продолжит, он украдёт не только парадный Петербург. Он доберётся до кухонь, писем, старых кресел, забытых фотографий, разговоров у окна. До того, что делает город живым не для туристов и не для карт, а для тех, кто в нём просыпался, любил, ссорился, ждал и возвращался.
— Нет, — сказала она.
Луис посмотрел на неё.
— Наталья?
— Нет, — повторила она. — Он не имеет права.
Остров под ногами ответил мягким толчком.
В окне зажглись ещё несколько огней. Потом на соседней стене. Потом в висящем дворе. Тёплый свет начал расходиться по фрагменту, будто дом просыпался изнутри.
Капитан тихо сказала:
— Не гневом.
Наталья повернулась к ней.
— Что?
— Если будете злиться, город ответит злостью. Сейчас это опасно.
— А если я не могу не злиться?
Луис подошёл ближе.
— Тогда попробуйте понять, что за злостью.
Она хотела резко ответить, но не смогла. Потому что за злостью действительно было что-то ещё.
Боль.
Не её личная. Или не только её. Боль города, которому пытались объяснить, что его можно разобрать и присвоить, если подобрать правильные слова и правильные лучи.
Наталья закрыла глаза.
— Я не хочу им управлять, — сказала она. — Я просто хочу, чтобы его оставили в покое.
Тёплый свет в окнах стал ярче.
Новая дорожка появилась сама. Не золотая, как прежние, а мягкая, почти белая, с лёгким розовым оттенком. Она уходила не к Зингеру. В другую сторону. Ниже. К месту среди каналов, которое пока скрывалось за парящими островами.
Капитан напряглась.
Луис тоже.
Наталья открыла глаза.
— Что там?
Капитан не ответила.
— Опять? — Наталья посмотрела на них обоих. — Вы оба снова знаете больше, чем говорите?
Луис осторожно сказал:
— Возможно, это тот самый эмоциональный узел.
— Который нельзя называть?
— Пока — да.
Наталья посмотрела на светлую дорожку.
Она не приказывала. Не требовала. Просто звала.
И этот зов почему-то пугал сильнее, чем все золотые лучи Дмитрия Петровича.
— Почему мне кажется, что туда нельзя идти с ложью? — спросила она.
Капитан посмотрела на неё уже без иронии.
— Потому что, скорее всего, нельзя.
В этот момент небо над ними вспыхнуло.
Далеко у Зингера поднялся новый луч. Он ударил в один из больших островов, и тот сдвинулся ближе к центру цепи. В воздухе раздался звук, похожий на гигантский замок, который начал закрываться.
— Он ускорился, — сказал Луис.
Капитан сжала рацию.
— Значит, Дмитрий понял, что мы движемся не туда, куда ему нужно.
— Или туда, куда нужно городу, — сказала Наталья.
Грифоны спустились рядом. Оба были насторожены, крылья расправлены, глаза горели золотом. Они смотрели на бело-розовую дорожку так, будто тоже чувствовали: следующий путь отличается от всех предыдущих.
Капитан сделала шаг вперёд.
— До этого места нужно добраться раньше Дмитрия.
— А потом? — спросила Наталья.
Луис посмотрел на неё.
— Потом, возможно, придётся сделать то, что город просит.
— А если я не пойму, что он просит?
Он помолчал.
— Думаю, поймёте.
— Почему?
— Потому что он говорит с вами честнее, чем мы.
Наталья не нашла, что ответить.
Внизу, между каналами, что-то едва заметно светилось. Не ярко. Не торжественно. Почти робко. Как огонёк в окне, где кто-то ещё ждёт.
Они двинулись по бело-розовой дорожке.
За спиной оставались острова музеев, театра и городских домов. Впереди ждал мост, название которого всё ещё не было произнесено.
И чем ближе они подходили, тем сильнее Наталья чувствовала: следующий узел не откроется ни силе, ни гневу, ни приказу.
Он откроется только тому, кто перестанет прятать сердце.

Глава двадцать четвёртая. Мост, который молчал

Бело-розовая дорожка вела вниз.
После золотых переходов — резких, напряжённых, почти металлических по ощущению — этот путь казался невозможным. Он не звенел под ногами, не трещал, не вспыхивал молниями по краям. Он светился мягко, словно был соткан не из энергии, а из утреннего тумана, старых писем и чьего-то ожидания.
Наталья шла первой.
Она не знала почему, но теперь не хотела, чтобы капитан или Луис опережали её. Это место звало именно её. Не громко, не властно, не так, как Дмитрий Петрович, пытавшийся заставить город подчиниться. Зов был совсем другим — тихим, терпеливым, почти человеческим.
За её спиной шли Луис и капитан.
Грифоны летели неподалёку, но не приближались к дорожке слишком близко. Их золотые крылья мерцали в воздухе, а глаза внимательно следили за каждым движением людей. Казалось, даже они понимали: дальше начинается пространство, где сила уже не главное.
Санкт-Петербург лежал внизу раненым и прекрасным.
Над крышами висели острова памяти. Музейные фрагменты, театральные лестницы, куски фасадов и дворов медленно тянулись к Зингеру, где над стеклянным куполом вращался золотой узел. С каждым его оборотом город будто терял часть собственного дыхания. Где-то внизу гудели улицы, просыпались люди, открывались окна, но всё это доносилось до Натальи приглушённо, словно сквозь воду.
— Дорожка ведёт к земле, — сказала она, не оборачиваясь.
— Не совсем, — ответила капитан.
Наталья остановилась.
— Что значит «не совсем»?
Капитан подошла ближе, но всё равно держалась чуть позади. Теперь её голос звучал осторожнее.
— Она ведёт к месту, которое всё ещё находится на земле. Но вокруг него городская ткань уже повреждена. Поэтому путь ощущается как спуск, хотя на самом деле мы движемся внутрь узла.
— Очень понятно, — сказала Наталья. — Спасибо.
Луис тихо усмехнулся.
Наталья оглянулась на него.
— Вам смешно?
— Нет. Просто я вспомнил, как сам когда-то впервые услышал объяснение про «движение внутрь узла». Я тогда тоже решил, что служба небесных дел придумана людьми, которые боятся нормальных слов.
Капитан не посмотрела на него, но ответила сразу:
— Ты и потом так думал.
Наталья сжала губы.
Опять это «ты».
Короткое, привычное, старое. Даже сейчас, когда они шли по светящейся дороге над разорванным городом, это слово умудрялось царапать сильнее, чем хотелось бы. Наталья понимала, что ревность сейчас смешна. Понимала — и всё равно чувствовала, как где-то внутри поднимается упрямое, болезненное раздражение.
Луис заметил это.
Он хотел что-то сказать, но не успел.
Небо вспыхнуло.
От Зингера ударил новый луч. Не в сторону одного из островов, а прямо в сеть между ними. Огромные фрагменты города дрогнули, словно их подтянули невидимыми цепями. Музейный остров, с которого они недавно ушли, наклонился. Театральный фрагмент повернулся, открывая красный занавес пустоте. Сотни золотых нитей натянулись над городом и начали складываться в сложный рисунок.
Капитан резко выдохнула.
— Он ускоряет закрепление.
— Что будет, если успеет? — спросила Наталья.
— Узлы перестанут помнить, где их место, — сказал Луис. — Они начнут считать центром Зингер.
— То есть город станет принадлежать ему?
— Не сразу. Но он получит возможность говорить от имени города.
Наталья почувствовала холод.
Это было страшнее, чем разрушение. Разрушение хотя бы честно. Оно не притворяется любовью, заботой или защитой. А Дмитрий Петрович хотел сделать хуже: заставить Санкт-Петербург принять чужую волю как собственную.
— Нет, — сказала она.
Бело-розовая дорожка под её ногами вспыхнула ярче.
Капитан сразу напряглась.
— Осторожно. Не гневом.
Наталья резко повернулась к ней.
— А чем? Скажите мне наконец, чем? Все вокруг твердят: не гневом, не страхом, не силой. А чем тогда? Чем остановить человека, который крадёт город?
Капитан хотела ответить, но промолчала.
Луис смотрел на Наталью внимательно. Слишком внимательно. Так, будто уже знал ответ, но боялся, что именно он не имеет права его произносить.
— Чем? — повторила Наталья тише.
Никто не ответил.
Дорожка оборвалась.
Они оказались на мосту.
Наталья сначала даже не поняла, что уже стоит на камне. После парящих островов и светящихся переходов обычная мостовая под ногами показалась почти невозможной. Невысокие перила, вода внизу, тихое течение канала, мокрый камень, фонари, отражённые в дрожащей поверхности. Над ними всё ещё висели острова памяти, но здесь, на мосту, воздух был другим.
Тише.
Глубже.
Будто город задержал дыхание.
— Это он? — спросила Наталья.
Капитан посмотрела на Луиса.
Луис едва заметно покачал головой.
— Не называй, — сказал он.
Наталья услышала это.
— Вы снова что-то скрываете?
— Название может усилить отклик, — сказала капитан. — Не сейчас.
— Мне надоело, что вы оба решаете, что мне можно знать, а что нельзя.
— Наталья, — начал Луис.
— Нет. Не надо. Каждый раз, когда начинается что-то важное, вы либо молчите, либо говорите половину правды. А потом удивляетесь, что я злюсь.
Луис сделал шаг к ней.
— Я не удивляюсь.
— Правда?
— Правда.
— Тогда объясните мне, почему вы всё ещё молчите.
Вода под мостом дрогнула.
Где-то наверху золотые лучи сдвинулись ближе, и один из парящих фрагментов начал медленно опускаться не на своё место, а к Зингеру. Город застонал — не звуком, а ощущением, которое прошло по камню, воде и сердцу Натальи.
Она схватилась за перила.
— Он приближается.
Капитан достала рацию.
— Группы, ответьте. Центральный узел ускоряется. Повторяю, центральный узел…
Рация захрипела.
Из помех вдруг раздался спокойный голос Дмитрия Петровича:
— Не стоит тратить силы, капитан. Ваши группы уже не контролируют ситуацию.
Капитан застыла.
Луис резко повернулся.
— Дмитрий Петрович.
Голос из рации стал почти ласковым.
— Луис. Как приятно, что вы всё-таки добрались. Я думал, полиция хаоса задержит вас дольше.
— Вы передали им мой адрес?
— Я дал им возможность проявить инициативу.
— Значит, передали.
— Не цепляйтесь к формулировкам. Сейчас происходит событие, которое намного важнее ваших личных обид.
Наталья подошла ближе к рации.
— Вы разрушаете город.
— Нет, Наталья. Я спасаю его.
Она вздрогнула. Ей не понравилось, как он произнёс её имя. Спокойно, уверенно, будто уже включил её в свой план.
— От кого?
— От хаоса. От случайности. От толпы, которая любит город, пока он красив на открытках, но не слышит его настоящего голоса. От организаций, которые прячут чудо под протоколами. От таких, как Луис, которые умеют бороться с последствиями, но никогда не смотрят в корень.
Луис побледнел, но не перебил.
Дмитрий Петрович продолжил:
— Санкт-Петербург слишком велик, чтобы принадлежать самому себе. Великим городам нужен тот, кто понимает их предназначение.
— И, конечно, этот человек — вы, — сказала капитан.
— Я всего лишь тот, кто не испугался ответственности.
Наталья посмотрела вверх. Золотые нити дрожали. Острова становились ближе к центральной воронке. Ей казалось, что город сжимают в кулак.
— Город не просил вас о такой ответственности.
— А вас он просил, Наталья?
Она замолчала.
Голос Дмитрия Петровича стал мягче:
— Вы ведь чувствуете его. Не отрицайте. Вы знаете, что город зовёт вас. Но вы не понимаете, чего он хочет. Вы боитесь. Вы злитесь. Вы ревнуете. Вы цепляетесь за человека, который сам не знает, кого любит, кого потерял и кого ещё уничтожит своей виной.
Луис резко поднял голову.
— Не смейте.
— А вот и больное место, — произнёс Дмитрий Петрович. — Луис, вы всегда были талантливы. Но рядом с вами слишком часто страдали женщины, которые вам верили.
Наталья почувствовала, как внутри всё болезненно сжалось.
Капитан шагнула вперёд.
— Дмитрий, хватит.
— Вам ли говорить, капитан? Вы ведь знаете это лучше всех.
Воздух над мостом потемнел.
Не от облаков. От памяти.
Перед Натальей возникло изображение — не совсем видение, не совсем мираж. Молодой Луис. Капитан без формы, с распущенными светлыми волосами, гораздо мягче, чем сейчас. Комната службы небесных дел. Спор. Его вина. Её слёзы, которые она пыталась скрыть. Потом вспышка, крик, закрытая дверь, и та же женщина уже в форме полиции хаоса — холодная, раненая, решившая больше никогда не просить его остаться.
Наталья отступила на шаг.
— Что это?
Луис побледнел.
— Не смотрите.
— Почему? Потому что это правда?
Он не ответил.
И молчание ударило сильнее любого признания.
Дмитрий Петрович говорил уже не из рации. Его голос звучал в воздухе, в золотых нитях, в воде под мостом.
— Видите, Наталья? Он всегда молчит там, где нужно говорить. Он всегда прячет правду до тех пор, пока она не ранит сильнее. Вы для него сейчас — спасение, надежда, новая возможность искупить старую вину. Но что будет потом? Когда город будет спасён? Когда исчезнет опасность? Когда вы перестанете быть чудом?
— Замолчите, — сказала Наталья.
— Вы боитесь этого. И правильно делаете.
Луис сделал шаг к ней.
— Наталья, послушайте меня.
Она резко повернулась.
— Сейчас? Сейчас вы решили говорить?
Он остановился.
Капитан стояла неподвижно, но лицо её стало смертельно бледным. Видение прошлого ударило и по ней. В её глазах Наталья впервые увидела не соперницу, не строгого врага, не женщину из прошлого Луиса. Она увидела человека, которому когда-то тоже было больно.
И это ещё больше всё запутало.
Наталья сжала руки.
— Я не хочу быть вашей новой ошибкой.
Луис вздрогнул.
— Вы не ошибка.
— Откуда мне знать? Вы даже о себе не умеете говорить честно. О капитане молчите. О прошлом молчите. О чувствах молчите. Зато когда нужно спасать город, сразу оказывается, что я всем нужна.
Мост под ногами дрогнул.
Вода потемнела.
Грифоны, кружившие выше, резко закричали.
Капитан шагнула к Наталье.
— Не гневом. Он именно этого добивается.
— Не учите меня! — крикнула Наталья.
От её голоса по воде пошли круги.
Один из парящих островов резко наклонился. Где-то в небе треснула золотая нить. Город ответил её ярости так быстро, что Наталья сама испугалась. На мгновение ей показалось: если она сейчас закричит сильнее, Санкт-Петербург закричит вместе с ней.
И разрушится.
Дмитрий Петрович говорил почти нежно:
— Вот видите? Сила без управления опасна. Идите ко мне, Наталья. Я научу вас удерживать город. Вместе мы сможем направить его, защитить, очистить от хаоса. Вы будете не случайной москвичкой, не испуганной туристкой, а голосом новой городской воли.
— Нет, — сказал Луис.
Очень тихо.
Но так, что Наталья услышала.
Он подошёл ближе, не касаясь её.
— Нет, — повторил он. — Она не обязана становиться ничьим голосом. Ни вашим. Ни города. Ни моим.
Дмитрий Петрович усмехнулся.
— Благородно. Поздно, но благородно.
Луис не смотрел на рацию. Он смотрел только на Наталью.
— Вы правы, — сказал он. — Я молчал. Слишком часто. Я думал, что если не произносить правду, она никого не ранит. Но это неправда. Молчание тоже ранит. Иногда сильнее.
Наталья хотела ответить, но не смогла.
Он говорил не громко. Без красивой позы, без драматического жеста. И именно поэтому каждое слово звучало так, будто вытаскивается из него с трудом.
— С капитаном у нас было прошлое. Настоящее прошлое. Не служебная строка в отчёте. Не «мы были коллегами», хотя я пытался спрятаться за этой фразой. Я любил её. Или думал, что умею любить. Но я был трусом. Не в бою — там проще. Я был трусом там, где нужно было выбрать живого человека, а не миссию, не долг и не собственную вину.
Капитан отвернулась.
Наталья смотрела на Луиса, не моргая.
— И вы теперь решили выбрать меня? — спросила она.
— Нет.
Она побледнела.
Луис сразу понял, как это прозвучало.
— Не так. Я не хочу выбирать вас как новую возможность всё исправить. Вы не лекарство от моего прошлого. Не доказательство, что я стал лучше. Не замена и не искупление.
Он сделал ещё один шаг.
— Я не имею права удерживать вас. Если после всего вы уйдёте, я приму это. Но я больше не хочу лгать. Ни вам, ни себе.
Мост затих.
Даже золотые лучи над городом на секунду будто потеряли ритм.
— Тогда скажите правду, — прошептала Наталья.
Луис смотрел на неё так, будто перед ним была не резонант, не надежда, не женщина, которую город выбрал, а просто Наталья. Та самая, которая споткнулась о поребрик, спорила с ним, ревновала к капитану, летела на грифоне, смотрела на него в старой библиотеке и разрушила его систему самозащиты быстрее, чем любая аномалия.
— Я боюсь вас потерять, — сказал он. — Хотя вы мне не принадлежите. И никогда не должны принадлежать. Я боюсь снова ошибиться. Боюсь сделать вам больно. Боюсь, что рядом со мной опасно. Но ещё больше я боюсь вернуться к жизни, в которой вас нет.
Наталья почувствовала, как ярость внутри неё дала трещину.
За ней оказалась не слабость.
Боль.
А под болью — то, от чего она всё это время пыталась защититься.
— Я не хочу быть вашей миссией, — сказала она.
— Вы не миссия.
— Не хочу быть частью вашей службы.
— Вы не часть службы.
— Не хочу быть той, кого вы спасаете, потому что не спасли кого-то раньше.
— Вы не она.
Капитан закрыла глаза.
Эти слова прозвучали и для неё.
Наталья медленно вдохнула.
— А кто я?
Луис ответил не сразу.
— Женщина, рядом с которой я впервые за долгое время хочу не искупить прошлое, а жить дальше.
Наталья не знала, что сказать.
И в этот момент Дмитрий Петрович ударил.
Золотой луч сорвался с неба и направился к мосту. Капитан крикнула, бросаясь вперёд. Грифоны рванули вниз. Луис успел закрыть Наталью собой, но луч не ударил в тело. Он ударил в сам воздух между ними.
Мост раскололся светом.
Не камень — память.
Вода под ними поднялась, как прозрачная стена. В её глубине вспыхнули сотни отражений: руки, которые когда-то держались здесь; люди, которые встречались и прощались; письма, спрятанные в карманах; обещания, сказанные слишком тихо; поцелуи, украденные у времени; расставания, после которых кто-то всё равно возвращался.
Наталья увидела всё сразу.
И поняла.
Этот мост хранил не власть. Не славу. Не искусство. Он хранил то, что нельзя приказать и нельзя забрать силой.
Любовь.
Не идеальную. Не всегда счастливую. Не всегда взаимную. Но живую. Ту, что делает город не декорацией, а местом, где человеческое сердце оставляет след.
Дмитрий Петрович попытался связать этот узел золотой нитью.
Нить вспыхнула.
И оборвалась.
— Невозможно, — прошептал его голос. — Почему он не подчиняется?
Наталья подняла голову.
Её глаза были полны слёз, но страха в них стало меньше.
— Потому что любовь нельзя подчинить.
Она сама не знала, кому говорит: Дмитрию, городу, Луису или себе.
Луис стоял рядом. Его рука была совсем близко, но он не прикасался. Ждал. Не требовал. Не просил. Просто был.
И это оказалось важнее всего.
Наталья сама взяла его за руку.
На этот раз сознательно.
Пальцы Луиса дрогнули, но он не сжал её ладонь сразу. Словно всё ещё спрашивал разрешения. Тогда Наталья сжала первой.
Мост ответил.
Свет поднялся не сверху, а снизу — из воды, из камня, из старых следов, из тысяч человеческих чувств, пережитых здесь и забытых только снаружи. Он не был золотым, как лучи Дмитрия. Он был тёплым, бело-розовым, с мягким сиянием утреннего неба. Этот свет прошёл по рукам Натальи и Луиса, поднялся вокруг них и коснулся капитана.
Капитан стояла в стороне.
Её лицо было бледным, но спокойным. Она смотрела на их соединённые руки и впервые не пыталась отвернуться от боли. В её взгляде было прощание. Не простое, не лёгкое, но настоящее.
— Значит, вот как город выбирает, — сказала она тихо.
Дмитрий Петрович закричал где-то далеко, у Зингера.
Золотые нити над городом задрожали.
Острова памяти остановились.
Один за другим они перестали двигаться к центру чужой воли. Музейный фрагмент замер. Театральный остров повернулся назад. Дворцовые громады в небе начали светиться изнутри, словно вспоминали собственный вес, собственное место, собственную связь с землёй.
Грифоны опустились на мост по обе стороны от Натальи и Луиса. Их крылья раскрылись, закрывая людей от золотого света Зингера, как живой щит.
Наталья почувствовала город.
Но теперь он не кричал.
Он дышал.
Через воду. Через камень. Через мост. Через её ладонь, сжатую в ладони Луиса.
— Что происходит? — прошептала она.
Луис посмотрел на небо.
— Думаю, город отвечает.
— Мне?
Он посмотрел на неё.
— Вам. И не только вам.
Свет стал сильнее.
Наталья вдруг поняла: если сейчас отпустит руку Луиса из страха, всё может рассыпаться. Но если будет держать его как собственность — тоже. Это было тонкое равновесие. Самое трудное: быть рядом, не пытаясь владеть. Любить, не превращая любовь в приказ.
Она закрыла глаза.
— Я не хочу управлять вами, — прошептала она. — Я не хочу управлять городом. Я просто не хочу, чтобы вас забрали.
Луис услышал.
Она поняла это по тому, как он сжал её руку.
Не сильно.
Достаточно.
Капитан подняла рацию.
— Всем группам, — сказала она. Голос дрожал, но оставался твёрдым. — Центральная цепь нарушена. Повторяю: цепь нарушена. Не атаковать мост. Не приближаться к резонансному свету. Дайте им закончить.
— Кому «им»? — захрипела рация.
Капитан посмотрела на Наталью и Луиса.
— Городу.
Над Санкт-Петербургом разошлась волна.
Бело-розовый свет прошёл по каналам, поднялся по фасадам, коснулся мостов, крыш, окон, пустых площадей и парящих островов. Золотые лучи Дмитрия Петровича начали гаснуть один за другим, как нити, которым больше не во что вцепиться.
Но Зингер всё ещё сиял.
И там, в центре чужого ритуала, Дмитрий Петрович ещё не был побеждён.
Наталья открыла глаза.
— Это ещё не конец.
Луис кивнул.
— Нет.
Капитан подошла ближе.
На этот раз Наталья не почувствовала прежней ревности. Не потому, что всё исчезло. Просто что-то стало яснее. Капитан принадлежала прошлому Луиса, но сейчас стояла рядом не как соперница, а как человек, который тоже выбирает спасать город, а не собственную боль.
— Нужно идти к Зингеру, — сказала капитан. — Сейчас. Пока цепь ослабла.
Наталья посмотрела на мост.
Он уже не светился так ярко, но в камне оставалось мягкое тепло.
— А это место? — спросила она.
Луис и капитан переглянулись.
— Потом, — сказал Луис.
— Вы всё ещё не скажете название?
Он едва заметно улыбнулся, хотя глаза оставались влажными от пережитого.
— После.
Наталья посмотрела на него с подозрением.
— Там что-то важное?
— Очень.
— И вы снова молчите.
— На этот раз не из страха.
— А почему?
Луис посмотрел на их соединённые руки.
— Потому что город сам выбрал момент. Не хочу испортить.
Наталья хотела возразить, но не стала.
Грифоны расправили крылья.
Сверху, среди остановившихся островов, открылся новый путь — не золотой и не бело-розовый, а смешанный, живой, будто город сам протянул им дорогу к Зингеру.
Наталья отпустила руку Луиса только затем, чтобы подняться на грифона.
Он помог ей, но теперь это движение не было спасением, не было обязанностью и не было неловким проявлением чувств, которое оба потом сделали бы вид, что не заметили. Он просто подал ей руку. А она просто приняла.
Капитан села на второго грифона позади Луиса. На этот раз Наталья увидела это иначе. Да, боль всё ещё кольнула. Но рядом с ней уже было другое чувство — уверенность, что Луис смотрит вперёд не потому, что там капитан, а потому, что там город, который нужно спасти.
И потому, что Наталья летит рядом.
Грифоны поднялись над мостом.
Внизу вода ещё хранила мягкое сияние, а каменные перила казались почти живыми. Мост, название которого никто пока не произнёс, остался под ними как тайна, которую город берёг до последнего.
Впереди, над Невским, сиял Зингер.
И Дмитрий Петрович ждал их в центре разрушенной им памяти.

Глава двадцать пятая. Город возвращается

Грифоны несли их к Зингеру.
После моста всё вокруг изменилось. Город всё ещё был ранен, острова памяти всё ещё висели над крышами, золотые нити Дмитрия Петровича всё ещё тянулись к стеклянному куполу, но теперь в этом огромном механизме появилась трещина. Не видимая, не грубая, не похожая на обрыв провода или поломку машины. Это была трещина в самой идее власти.
Санкт-Петербург больше не шёл к Зингеру покорно.
Он сопротивлялся.
Музейные фрагменты дрожали, театральный остров медленно поворачивался назад, куски старых домов светились изнутри тёплыми окнами, словно вспоминали, что их место не в небе, а рядом с людьми. Бело-розовый свет, поднявшийся от моста, проходил по городу мягкими волнами. Он не бил, не ломал, не заставлял. Он возвращал память на место.
Наталья сидела на своём грифоне и всё ещё чувствовала ладонь Луиса в своей ладони, хотя они уже отпустили друг друга.
Это было странно. После их разговора на мосту мир стал опаснее, но яснее. Дмитрий Петрович всё ещё был силён, впереди ждал Зингер, а город мог рухнуть в любую минуту. И всё же внутри Натальи исчезла прежняя путаница. Она больше не была просто испуганной москвичкой, случайно попавшей в чужую историю. И не была оружием, которое кто-то должен направить.
Она была собой.
И этого, как ни странно, оказалось достаточно, чтобы город её услышал.
Луис летел рядом. Позади него на грифоне сидела капитан. Теперь Наталья уже не смотрела на это так болезненно, как раньше. Неприятный укол всё ещё был, но он больше не управлял ею. Капитан принадлежала прошлому Луиса. Больному, важному, незакрытому, но прошлому.
А впереди был город.
И рядом был человек, который на мосту наконец перестал прятаться от правды.
— Зингер близко! — крикнула капитан.
Грифоны поднялись выше.
Дом Зингера стоял в центре золотой воронки. Его стеклянный купол сиял так ярко, будто внутри него зажглось второе солнце. Вокруг крыши вращались энергетические кольца. Над ними висели острова памяти, стянутые к центру тонкими лучами. Некоторые уже начали освобождаться, но главные нити всё ещё держали их в чужой власти.
На крыше Зингера стоял Дмитрий Петрович.
Рядом с ним находились несколько сотрудников службы небесных дел. Кто-то держал приборы, кто-то пытался стабилизировать линии, кто-то просто смотрел на происходящее с ужасом человека, который слишком поздно понял, что участвует не в научной операции.
Иван Домовоев стоял чуть в стороне.
Он был бледен. Очки съехали на переносицу, в руках он держал папку с документами, а на лице у него было выражение человека, который очень хотел оказаться где угодно, только не на крыше здания, вокруг которого сейчас ломалась городская реальность.
Китайский резонант сидел на ящике с оборудованием и выглядел окончательно несчастным.
Рядом с ним переводчик торжественно поднял палец и сказал одному из техников:
— Он говорит, что готов продолжать древний путь гармонизации городской судьбы.
Китаец устало произнёс:
— Wǒ xiǎng shuìjiào.
Иван посмотрел на переводчика.
— Он опять сказал, что хочет спать?
Переводчик кашлянул.
— В более широком культурном смысле.
— Понятно, — сказал Иван. — В широком культурном смысле мы все сейчас хотим спать и проснуться до начала этого безобразия.
Дмитрий Петрович резко повернулся.
— Тишина!
Все замолчали.
Грифоны опустились на крыше.
Когти ударили по камню. Золотые крылья раскрылись, отбрасывая огромные тени на стеклянный купол. Наталья спрыгнула первой. За ней — Луис. Капитан спустилась последней, выпрямилась и сразу достала оружие, но не подняла его. Пока.
Дмитрий Петрович посмотрел на них почти с сожалением.
— Вы всё-таки дошли.
— Долетели, — сказала Наталья.
Луис едва заметно улыбнулся, но взгляд его оставался тяжёлым.
Капитан шагнула вперёд.
— Дмитрий Петрович, операция окончена.
Он посмотрел на неё, будто услышал что-то детское.
— Окончена? Вы правда думаете, что имеете право произносить такие слова здесь?
— Имею, — сказала капитан. — От имени полиции хаоса и временного кризисного протокола по защите городской реальности.
Дмитрий Петрович усмехнулся.
— Какая жалкая формулировка для такого великого момента.
— Формулировки не обязаны быть великими. Они обязаны работать.
Наталья заметила, как Луис посмотрел на капитана. В его взгляде было уважение. Но не то уважение, которое ранит. Не тайная нежность прошлого. Просто признание силы человека, который умеет делать своё дело.
Дмитрий Петрович поднял руку, и золотые нити над городом вспыхнули ярче.
— Вы опоздали. Цепь уже почти собрана. Да, мост нарушил часть потока. Неожиданно. Даже красиво. Но это всего лишь задержка. Город всё равно нуждается в центре. В разуме. В том, кто сможет защитить его от случайности.
— Вы называете защитой кражу? — спросил Луис.
— Я называю защитой порядок.
— Нет, — сказала Наталья. — Вы называете порядком то, что слушается вас.
Дмитрий Петрович посмотрел на неё. В его взгляде не было ненависти. Это пугало сильнее. Там была жадность учёного, который увидел редкое явление и уже решил, что имеет право его изучить, использовать и запереть в собственной системе.
— Наталья, вы всё ещё не понимаете, что вы такое.
— Понимаю.
— Не думаю.
— Я не «что». Я человек.
На крыше стало тише.
Даже ветер на секунду будто замер.
Дмитрий Петрович медленно опустил руку.
— Очень трогательно. Но недостаточно. Город выбрал вас не ради ваших личных чувств. Он выбрал проводника.
— Нет, — сказал Луис.
Дмитрий Петрович раздражённо посмотрел на него.
— Луис, вы уже произносили эту благородную чушь на мосту.
— И повторю. Она не проводник в вашем смысле. Не инструмент. Не часть вашей схемы. Город отвечает ей не потому, что она сильнее всех. А потому что она не пытается им владеть.
— Какая наивность.
— Это не наивность, — сказала капитан. — Это то, чего вы так и не поняли.
Дмитрий Петрович посмотрел на неё холодно.
— А вы, капитан, всегда понимали слишком поздно.
Она побледнела, но не отступила.
— Возможно. Зато теперь я здесь.
Он усмехнулся.
— С арестом?
— Именно.
— Вы собираетесь арестовать меня на крыше здания, которое стало центром новой городской системы?
— Да.
— Смело.
— Практично.
Дмитрий Петрович поднял руку выше.
Золотой узел над куполом резко расширился. Лучи потянулись к парящим островам. Театральный фрагмент снова дёрнулся к Зингеру. Музейный остров наклонился. Где-то внизу город ответил глухим стоном.
Наталья почувствовала боль так остро, что едва не упала.
Луис успел поддержать её.
— Наталья!
Она схватилась за его руку.
— Он снова тянет их.
— Да, — сказал Дмитрий Петрович. — И вы ничего не сможете сделать, если не примете своё назначение. Город слишком велик для ваших маленьких человеческих переживаний.
— Ошибаетесь, — сказала Наталья, выпрямляясь. — Именно из них он и состоит.
Дмитрий Петрович резко повернулся к приборам.
— Усилить второй контур!
Никто не двинулся.
— Я сказал: усилить второй контур!
Один из техников отступил назад.
Галина Сергеевна, стоявшая у парапета, тихо сказала:
— Здания больше не слушаются.
Дмитрий Петрович застыл.
— Что?
Она закрыла глаза, приложив ладонь к камню.
— Они возвращают память. Не всю. Но достаточно. Мост изменил поток.
— Не мост, — сказал Дмитрий Петрович. — Не может быть, чтобы обычный мост…
— Обычных мостов в этом городе не бывает, — тихо заметил Луис.
Наталья посмотрела на него.
Он всё ещё не произносил название. И почему-то теперь ей это нравилось. Тайна оставалась живой.
Дмитрий Петрович ударил ладонью по панели прибора.
— Тогда я возьму управление напрямую.
Иван Домовоев резко поднял голову.
— Не советую.
Все посмотрели на него.
Дмитрий Петрович медленно повернулся.
— Что вы сказали, Иван?
Иван поправил очки. Руки у него дрожали, но голос прозвучал неожиданно твёрдо.
— Я сказал: не советую. Прямое управление перегрузит контур. Вы не удержите город. И уж точно не удержите себя.
— Вы забываетесь.
— Нет, Дмитрий Петрович. Я как раз наконец вспомнил, зачем здесь нахожусь.
Луис прищурился.
Капитан едва заметно улыбнулась.
Наталья заметила эту улыбку.
— Что происходит? — спросила она.
Иван медленно достал из внутреннего кармана маленький металлический жетон. На нём был знак полиции хаоса, но не тот, что носили обычные агенты. Более тонкий, скрытый, почти незаметный.
— Иван Домовоев, специальный наблюдатель внутреннего контроля полиции хаоса, — произнёс он. — Внедрён в службу небесных дел для проверки незаконных экспериментов с городской реальностью.
Переводчик тихо ахнул.
Китаец посмотрел на жетон, потом на Ивана и сказал что-то короткое.
Переводчик машинально перевёл:
— Он говорит, что подозревал нечто подобное благодаря древней интуиции Востока.
Иван посмотрел на китайца.
— Он сказал «наконец-то»?
Переводчик опустил глаза.
— Возможно.
Луис выдохнул и почти незаметно усмехнулся.
— Я подозревал.
Наталья посмотрела на него.
— Правда?
— Нет, — честно сказал Луис. — Но очень хотел сказать это в подходящий момент.
Даже капитан на секунду не удержалась от улыбки.
Дмитрий Петрович побледнел.
— Иван… Вы?
— Да, — сказал Иван. — И, кстати, ваши отчёты были ужасно неудобными для чтения. Слишком много пафоса, мало конкретики.
— Вы предатель.
— Нет. Я чиновник с совестью. Это редко, но случается.
Капитан подняла рацию.
— Группа «Север», вход на крышу. Приступаем к задержанию.
В ответ послышалось:
— Принято, капитан.
Из служебного выхода на крышу появились агенты полиции хаоса. Но теперь они не выглядели нелепыми похитителями из ночного кошмара Натальи. Они двигались собранно, быстро, по-настоящему профессионально. Их бордовая форма больше не казалась смешной. На фоне золотого неба она выглядела почти торжественно.
Дмитрий Петрович понял, что теряет контроль.
И сделал последнюю ошибку.
Он бросился к центральной панели и активировал прямой контур.
Зингер вспыхнул.
Стеклянный купол наполнился золотым огнём. Все острова памяти одновременно дрогнули. Над городом раздался низкий треск, будто ломалось огромное невидимое дерево. Несколько фрагментов начали опускаться слишком быстро. Один музейный кусок опасно наклонился. Театральная лестница сорвалась вниз на несколько метров и зависла.
Наталья вскрикнула.
— Они падают!
— Не падают, — сказал Луис, глядя вверх. — Он их срывает.
Дмитрий Петрович закричал:
— Город будет подчиняться! Он должен подчиняться!
Наталья шагнула вперёд.
Свет моста ещё жил в ней. Не яркий, не послушный, не похожий на оружие. Но живой.
— Нет, — сказала она. — Не должен.
Она закрыла глаза и попыталась почувствовать город.
Сначала пришла боль. Потом шум. Потом тысячи голосов, слишком разных, чтобы понять их по отдельности. Вода, камень, окна, мосты, лестницы, театральные сцены, пустые залы, дворы, где кто-то когда-то ждал письма, музейные стены, которые помнили взгляды людей. Всё это было не схемой и не механизмом. Это была жизнь.
И Дмитрий Петрович пытался сжать её в кулак.
Наталья протянула руку.
Но силы не хватало.
Золотой контур был слишком мощным. Он тянул город к себе, а её бело-розовый свет рассыпался на краях, как тонкая ткань под тяжестью камня.
— Я не могу, — прошептала она.
Луис подошёл ближе.
— Можете.
— Нет. Это слишком большое.
— Да. Поэтому вы не должны держать всё одна.
Она открыла глаза.
Ветер бил в лицо, вокруг сиял Зингер, капитан сдерживала Дмитрия Петровича, агенты пытались отключить приборы, Иван отдавал команды техникам, китайский резонант наконец проснулся окончательно и ругался на всех по-китайски без всякого перевода.
А Луис стоял рядом.
Не впереди неё.
Не вместо неё.
Рядом.
— Наталья, — сказал он.
Она посмотрела на него.
Его лицо было напряжённым, усталым, почти испуганным. Но в его глазах уже не было прежнего бегства.
— Что? — прошептала она.
Он взял её руку.
На этот раз — первым.
Но не крепко. Не как человек, который удерживает. А как человек, который остаётся.
— Я люблю Вас.
Мир остановился.
Не город. Не ветер. Не золотые лучи. Наталья.
Она смотрела на Луиса и не сразу поняла, почему эти три слова ударили сильнее любого ритуала. Не потому, что были громкими. Он сказал их тихо. Не потому, что были красивыми. Они были простыми. Но в них не было попытки владеть, не было просьбы ответить, не было спасательной миссии, долга или вины.
Только правда.
— Что?.. — едва слышно сказала она.
Луис сжал её ладонь чуть сильнее.
— Я люблю Вас, Наталья.
На этот раз город услышал.
Свет вспыхнул под их ногами.
Не золотой. Бело-розовый. Тёплый, живой, такой сильный, что на мгновение даже Дмитрий Петрович закрыл глаза. Волна пошла от Натальи и Луиса по крыше Зингера, по стеклянному куполу, вниз по фасаду, дальше — по Невскому, по каналам, по мостам, по воде, по камню, по всем тем местам, которые пытались вырвать из города.
Острова памяти остановились.
Потом начали возвращаться.
Медленно.
Величественно.
Так, будто сам Санкт-Петербург вспомнил, что у него есть вес, история и дом.
Фрагмент Русского музея первым отозвался мягким сиянием и начал опускаться туда, где его ждала земля. Театральный остров повернулся, красный занавес взметнулся последним порывом ветра, и сцена снова пошла к своему месту. Дворцовые громады, окружённые остатками золотых нитей, освобождались одна за другой. Старые фасады возвращались к улицам. Лестницы — к подъездам. Окна — к домам. Камень — к камню.
Внизу люди смотрели вверх.
Кто-то плакал. Кто-то молчал. Кто-то держал ребёнка за руку. Кто-то снимал на телефон, но потом опускал его, понимая, что такое невозможно сохранить на экране.
Город возвращался не как механизм после ремонта.
Он возвращался как живое существо после долгой судороги.
Дмитрий Петрович закричал:
— Нет! Это невозможно! Любовь не может быть принципом управления!
Наталья повернулась к нему.
В её глазах стояли слёзы.
— Вот именно.
Капитан воспользовалась моментом.
Она резко шагнула к Дмитрию Петровичу, выбила из его руки управляющий жетон и заломила ему руку за спину. Два агента тут же подхватили его с другой стороны.
— Дмитрий Петрович, — сказала она холодно и отчётливо, — вы задержаны за незаконное вмешательство в городскую реальность, похищение объектов культурной памяти, злоупотребление служебными полномочиями, передачу закрытых данных полиции хаоса в обход протокола и попытку подчинения Санкт-Петербурга личной воле.
— Вы не понимаете! — кричал он. — Я спасал его!
— Нет, — сказала капитан. — Вы хотели владеть им.
Иван подошёл ближе с папкой документов.
— Все доказательства собраны. Записи переговоров, схемы контуров, поддельные распоряжения, передача адреса Луиса, попытка использовать Наталью как нестабильный резонансный фактор.
Наталья медленно повернулась к нему.
— То есть вы всё знали?
Иван смутился.
— Не всё. Но достаточно, чтобы нервничать профессионально.
Луис посмотрел на него с уважением.
— Значит, вы всё это время работали на капитана.
— Не на капитана, — поправил Иван. — С капитаном. Формально — по линии внутреннего контроля. Практически — да, на неё. Она первая заподозрила, что Дмитрий Петрович перешёл границу.
Капитан не посмотрела на Луиса.
— Я пыталась сказать тебе раньше.
Луис кивнул.
— Знаю.
— Ты не слушал.
— Знаю.
— Это раздражало.
— Тоже знаю.
Капитан наконец посмотрела на него. В её взгляде было много прошлого, но теперь оно уже не требовало ответа.
— Хорошо, что хотя бы сейчас услышал.
— Лучше поздно?
— В твоём случае — едва успел.
Наталья слушала их и вдруг поняла, что больше не хочет вмешиваться. Это был их старый разговор. Его нужно было закрыть. Не ради ревности. Ради порядка в сердце.
Дмитрий Петрович попытался вырваться.
— Вы все пожалеете! Город без управления снова станет хаосом!
Китайский резонант поднялся с ящика, подошёл к нему, посмотрел очень устало и произнёс длинную фразу.
Все повернулись к переводчику.
Тот выпрямился.
— Он говорит, что человек, который не выспался, иногда мудрее человека, который решил управлять городом.
Китаец нахмурился.
Переводчик вздохнул.
— Хорошо. Если точно, он сказал: «Дайте мне поспать, а этого уведите».
Иван кивнул.
— На редкость здравая формулировка.
Агенты полиции хаоса увели Дмитрия Петровича к служебному выходу. Он всё ещё говорил о предназначении, порядке, великой защите и неблагодарности города, но его голос становился всё тише. Золотой узел над Зингером гас. Приборы один за другим переставали вращаться.
Санкт-Петербург возвращался.
Крыша Зингера больше не была центром чужой власти. Она снова стала просто крышей. Странной, опасной, пережившей невозможное утро, но уже не троном.
Наталья стояла у парапета и смотрела на город.
Фрагменты опускались на свои места. Не быстро. Не грубо. Мягко, будто боялись разбудить тех, кто ещё не понял, что стал свидетелем чуда. Там, где здания возвращались, вспыхивал бело-розовый свет, а потом исчезал, оставляя только мокрый камень, окна, крыши и привычную линию города.
— Значит, всё? — спросила она.
Луис подошёл рядом.
— Не сразу. Будут последствия. Отчёты. Допросы. Паника в новостях. Попытки объяснить это редким атмосферным явлением.
— Атмосферным явлением?
— Обычно срабатывает.
— После летающего Эрмитажа?
— Придётся придумать очень редкую атмосферу.
Она улыбнулась.
Слабо, устало, но по-настоящему.
— А служба небесных дел?
Иван услышал и подошёл ближе.
— Будет временно отстранена от самостоятельных операций. Часть сотрудников пройдёт проверку. Часть, вероятно, решит уйти в отпуск навсегда. Я подготовлю отчёт.
— Вы умеете писать отчёты без пафоса? — спросила Наталья.
Иван посмотрел в сторону, куда увели Дмитрия Петровича.
— После сегодняшнего дня пафос кажется мне профессионально опасным.
Капитан подошла к ним.
— Полиция хаоса возьмёт на себя временный контроль над аномальными участками. Без похищений, — добавила она, посмотрев на Наталью.
— Это приятно слышать.
— Вам принесут официальные извинения.
— В письменном виде?
— Если хотите.
— Хочу.
Капитан едва заметно улыбнулась.
— Получите.
Потом она повернулась к Луису.
Между ними повисла пауза.
Наталья хотела отойти, но капитан остановила её взглядом.
— Оставайтесь, — сказала она. — Это уже не тайна.
Луис молчал.
Капитан посмотрела на него спокойно.
— Я злилась на тебя долго.
— Знаю.
— Иногда справедливо.
— Знаю.
— Иногда потому, что так было легче, чем признать: всё закончилось раньше, чем я смогла это принять.
Луис опустил глаза.
— Прости.
— Нет, — сказала она. — Не сейчас. Сегодня я не хочу, чтобы ты снова брал на себя всё. Я тоже делала выбор. Я ушла. Я стала той, кем стала. И, возможно, это спасло город не меньше, чем твои ошибки его чуть не погубили.
Он посмотрел на неё.
Капитан выдохнула. В её лице больше не было прежней злости. Осталась усталость, достоинство и какая-то тихая ясность, к которой она, возможно, шла слишком долго.
— Я желаю вам всего счастья мира, — сказала она.
Луис некоторое время смотрел на неё, словно эти слова окончательно закрывали дверь, которую он боялся открыть и не решался запереть.
— Спасибо за всё, Наташа, — тихо сказал он.
Наталья резко посмотрела на капитана.
— Наташа? Вас зовут Наталья?
Капитан повернулась к ней и чуть приподняла бровь.
— Да. Разве вам не сказали?
Наталья медленно перевела взгляд на Луиса.
— Нет. Мне многое не сказали.
Луис виновато кашлянул.
— В мою защиту могу сказать, что последние сутки были немного насыщенными.
— Очень слабая защита, — сказала Наталья.
Капитан впервые улыбнулась почти открыто. В этой улыбке уже не было вызова. Только лёгкая грусть и неожиданное тепло.
— Берегите себя, Наталья. Вы невероятная.
Наталья на мгновение растерялась. После всего, что между ними было, она ожидала холодности, иронии, может быть, последнего укола. Но не этого.
— Спасибо, — сказала она тише.
Капитан повернулась к Луису.
— И ты тоже береги себя.
— Постараюсь.
— Не постарайся. Сделай.
Он едва заметно улыбнулся.
— Узнаю Наташу.
— А я узнаю тебя. Даже сейчас умудряешься отвечать не совсем так, как надо.
Наталья посмотрела на них обоих и вдруг поняла: это действительно прощание. Не красивое, не лёгкое, не без боли, но настоящее. Капитан больше не пыталась вернуть прошлое. Луис больше не пытался спрятаться от него. А Наталья больше не чувствовала себя лишней в чужой истории.
Капитан снова посмотрела на Наталью.
— И не позволяйте ему молчать слишком долго.
— С этим у нас уже началась работа.
Луис тихо сказал:
— Я всё ещё здесь.
— Мы знаем, — ответили они почти одновременно.
И впервые это не было больно.
Грифоны стояли у края крыши. Они больше не рычали. Один из них расправил крыло и встряхнулся, будто сбрасывал с себя остатки чужой энергии. Второй подошёл к Наталье и осторожно коснулся мордой её плеча.
Она погладила его по тёмной шерсти.
— Спасибо.
Грифон закрыл глаза.
— Они вернутся? — спросила она.
Луис посмотрел вниз, в сторону города.
— Думаю, да. Когда город окончательно успокоится.
— Снова станут статуями?
— Скорее стражами, которые делают вид, что они статуи.
Наталья улыбнулась.
— Мне нравится такая формулировка.
Внизу Санкт-Петербург светлел.
Острова памяти почти вернулись на свои места. Последний большой фрагмент медленно опускался вдалеке, и когда он коснулся земли, по городу прошла тихая волна. Не громкая. Не торжественная. Просто облегчение.
Фонари погасли.
Утро окончательно вступило в свои права.
Люди на улицах всё ещё смотрели вверх, но небо становилось обычным. Почти обычным. Только над каналами ещё держался лёгкий бело-розовый отблеск, напоминавший тем, кто успел его увидеть, что город можно ранить, но нельзя присвоить.
Наталья посмотрела на Луиса.
— Вы сказали это из-за резонанса?
Он понял сразу.
— Нет.
— Из-за города?
— Нет.
— Из-за опасности?
— Нет.
Она ждала.
Луис посмотрел на неё. Теперь уже без защиты, без прежнего страха, без попытки спрятаться за шуткой.
— Я сказал это потому, что это правда.
Наталья опустила взгляд.
Её пальцы чуть дрогнули.
— Вы понимаете, что теперь я не смогу сделать вид, будто ничего не слышала?
— Надеюсь.
— Опасный ответ.
— Честный.
Она посмотрела на город.
— Я пока не знаю, что сказать.
— Не нужно говорить сейчас.
— И вы не будете требовать?
— Нет.
Наталья повернулась к нему.
— Учитесь?
— Пытаюсь.
Она медленно улыбнулась.
— Это заметно.
Капитан уже отдавала распоряжения агентам. Иван спорил с переводчиком о точности протокола. Китайский резонант наконец нашёл на крыше относительно удобный ящик, сел на него и закрыл глаза. Галина Сергеевна стояла у парапета и слушала город, который больше не кричал.
Луис и Наталья молчали.
Но это молчание уже не ранило.
Оно было другим. Полным того, что ещё предстояло сказать.
Грифоны расправили крылья. Один за другим они поднялись в воздух, сделали круг над крышей Зингера и полетели в сторону своего места у моста, где когда-то были просто украшением, а теперь стали частью легенды, которую город, скорее всего, никому не расскажет полностью.
Наталья проводила их взглядом.
— Они будут помнить?
Луис ответил тихо:
— Думаю, да.
— А город?
— Тем более.
Она посмотрела на него.
— А мы?
Луис не стал шутить.
— Мы тоже.
Санкт-Петербург снова был на земле.
Но после всего, что произошло, он уже не мог быть прежним. И Наталья тоже не могла. Она приехала сюда как чужая, случайная, осторожная. А теперь стояла на крыше Зингера рядом с мужчиной, который признался ей в любви, с капитаном, которая отпустила прошлое, с грифонами, которые улетали домой, и с городом, который вернулся к себе.
Впереди всё ещё было сложно.
Отчёты. Объяснения. Новые вопросы. Старые чувства. Неловкие разговоры. Правда о мосте, которую Луис всё ещё не произнёс.
Но самое страшное уже отступило.
Город больше не принадлежал Дмитрию Петровичу.
Он не принадлежал никому.
И именно поэтому снова был жив.

Эпилог

К вечеру Петербург стал таким тихим, будто и не пытался совсем недавно разлететься на куски, подняться в воздух и переписать собственную судьбу. Закат мягко ложился на фасады домов, золотил гранит, зажигал в окнах тёплые отблески, и город снова казался просто городом — прекрасным, строгим, немного мечтательным. Но для Луиса и Натальи он уже никогда не останется просто городом.
Они шли не спеша, будто боялись ускорить время и тем самым приблизить минуту, когда этот день закончится. Наталья снова была в той самой чёрной юбке, в тёмной куртке и высоких сапогах. Куртка сидела на ней так естественно, словно всегда ей принадлежала. Луис был в чёрной рубашке, чёрных брюках и более удобной обуви, чем обычно, и выглядел непривычно спокойно — без своего вечного напряжения, без настороженности человека, который каждую минуту ждёт нового удара судьбы.
Наталья провела пальцами по лацкану куртки и искоса посмотрела на него.
— Я правильно поняла, это всё-таки подарок?
Луис чуть улыбнулся.
— Конечно. Даже не сомневайся.
— Значит, теперь я официально могу считать её своей?
— Не только куртку, — тихо сказал он, а потом, словно испугавшись собственной смелости, отвёл взгляд. — То есть… да. Куртку — точно.
Наталья рассмеялась. В её смехе уже не было ни тревоги, ни усталости последних дней. Только светлая нежность, от которой у Луиса снова сбилось дыхание.
Они дошли до набережной, где закат был особенно красив. Небо переливалось медью, розовым золотом и прозрачной синевой, а вода, принимая эти краски, казалась живой, внимательной, словно сама Нева слушала их молчание. Несколько секунд они просто стояли рядом, глядя на город.
Потом Луис заговорил, и в его голосе было столько серьёзности, что Наталья сразу повернулась к нему.
— Наталья… можно, я наконец перестану обращаться так церемонно? После всего, что мы пережили, мне кажется, я заслужил право обращаться к тебе на «ты».
Она улыбнулась — мягко, чуть лукаво, но с такой теплотой, что у него внутри снова всё сжалось.
— Конечно. Хватит быть таким вежливым, Луис.
Он выдохнул так, словно только что справился с задачей куда труднее любой погони, любой аномалии и любого тайного заговора.
— Тогда… — сказал он, делая шаг ближе. — Я люблю тебя!
Она посмотрела на него долгим взглядом, в котором не осталось ни сомнений, ни желания что-то скрывать. Всё, что раньше пугало её, всё, в чём она не хотела себе признаваться, теперь стало простым и ясным, как вечерний свет над водой.
— И я тебя люблю, — ответила она.
Они поцеловались на фоне заката, и этот поцелуй был уже не обещанием, не предчувствием, не драматическим всплеском судьбы, а чем-то тихим и настоящим. Луис, всё ещё не до конца доверяя спокойствию, машинально огляделся по сторонам, словно ждал, что в этот самый момент снова дрогнет мост, оживут львы, заговорят стены или вспыхнет небо.
Но ничего не произошло.
Петербург оставался на месте. Дома стояли неподвижно. Вода мирно текла по своим вековым дорогам. Город был спокоен.
Наталья заметила его взгляд и улыбнулась.
— Что? Проверяешь, не началось ли всё заново?
— Возможно, — честно признался он.
— Значит, теперь всё действительно закончилось?
Луис хотел ответить, но Наталья вдруг, словно вспомнив нечто важное, прищурилась и спросила:
— Кстати… ты так и не объяснил мне одну вещь. Почему служба небесных дел зовёт полицию хаоса пингвинами?
Луис замер.
— Э-э…
— Что «э-э»?
И в ту же секунду из-за поворота появились они.
Невысокие, важные, совершенно невозможные в этом месте и в это время суток, два оживших пингвина неторопливо прошагали вдоль набережной с видом существ, которые прекрасно знают о себе нечто такое, чего остальные никогда не поймут. Один из них на ходу повернул голову к Луису, хитро подмигнул, а потом оба как ни в чём не бывало проследовали дальше.
Наталья медленно повернулась к нему.
— Что… это… было?
Луис кашлянул, стараясь сохранить достоинство.
— Когда-то, для одной операции, кое-кто оживил пингвинов. Скажем так… идея оказалась слишком удачной, чтобы город позволил ей исчезнуть окончательно.
— То есть город всё-таки не вернулся к нормальной жизни? — спросила Наталья.
Луис посмотрел на неё с той нежностью, в которой уже не было ни тайны, ни страха — только любовь и тихое принятие всего странного, прекрасного и невозможного, что с ними случилось.
— Этот город никогда не был нормальным, — сказал он. — Он всегда был загадочным… любовь моя.
И с новым поцелуем, на фоне закатного Петербурга, закончилась их история.
И, возможно, началась другая.

Интервью с Робертом Фадером: «Наталья — это женщина, рядом с которой Петербург начинает дышать иначе»

Журналист: Роберт, ваша новая история получилась романтической, мистической и очень петербургской. Что вы хотели сказать этой книгой?
Роберт Фадер: Мне хотелось написать историю о том, как любовь меняет восприятие мира. Не просто украшает жизнь, а действительно меняет её внутренний ритм. В романе Санкт-Петербург становится не фоном, а живым пространством, которое чувствует героев, отвечает им, испытывает их и в какой-то момент помогает им сказать то, что они сами боялись произнести.
Но в центре для меня всё равно не мистика. В центре — Наталья. Её взгляд, её растерянность, её ирония, её женская сила, её нежность, которую она не сразу готова показать. Через неё город становится ближе, теплее и загадочнее.
Журналист: Роберт, получается, Наталья для вас важнее самой фантастической интриги?
Роберт Фадер: Да, конечно. Фантастика нужна, чтобы раскрыть чувства. Грифоны, острова памяти, мост, который отвечает на любовь, — всё это красиво, но без Натальи это были бы просто эффекты. Наталья делает чудо человеческим.
Мне нравится в ней то, что она не выглядит заранее подготовленной героиней. Она не входит в роман с готовым предназначением. Сначала она просто женщина, которая приехала в город, попала в странную историю, испугалась, рассердилась, влюбилась, начала ревновать, начала сомневаться. И именно поэтому она живая.
Журналист: Роберт, что лично вам нравится в Наталье?
Роберт Фадер: Её сочетание нежности и характера. Она может быть мягкой, женственной, ранимой, но в нужный момент в ней появляется внутренняя собранность. Она не позволяет обращаться с собой как с красивым дополнением к чужой истории. Не позволяет говорить за неё. Не хочет быть удобной фигурой в чьём-то плане.
И ещё мне нравится её способность чувствовать. Наталья не всегда понимает, что происходит, но часто чувствует правду раньше, чем получает объяснения. В этом есть особая женская интуиция. Она может ошибаться, ревновать, обижаться, но её сердце почти всегда идёт в правильную сторону.
Журналист: Роберт, вы пишете Наталью с любовью?
Роберт Фадер: Да. Думаю, это заметно. Наталья для меня не просто персонаж, который двигает сюжет. Это героиня, к которой автор относится с большим теплом. Мне хотелось, чтобы читатель увидел её красивой не только внешне, но и внутренне.
Её красота не только в том, что она эффектно выглядит в кадре. Хотя, конечно, мне важно было, чтобы она была очень красивой. Но ещё важнее — чтобы её красота раскрывалась через реакции: как она смотрит на Луиса, как молчит, когда ей больно, как пытается быть ироничной, когда на самом деле волнуется, как неожиданно становится смелой.
Журналист: Роберт, Наталья в романе часто ревнует. Это слабость?
Роберт Фадер: Нет. В её ревности есть не слабость, а страх оказаться лишней. Она видит, что у Луиса есть прошлое, что есть женщина, которая знает его иначе, глубже, раньше. И Наталья не хочет быть просто новым эпизодом в его жизни.
Мне хотелось показать ревность не грубо и не истерично, а тонко. Наталья ревнует, потому что уже чувствует что-то сильное, но ещё не готова признаться даже себе. Это очень человеческое состояние. Иногда человек злится не потому, что хочет владеть другим, а потому что боится: вдруг его чувство окажется ненужным.
Журналист: Роберт, почему Наталья именно москвичка?
Роберт Фадер: Мне нравилась эта дистанция. Она не принадлежит Санкт-Петербургу изначально. Она приезжает как гостья, смотрит на город свежим взглядом, не знает всех его внутренних правил и мифов. И в этом есть особая прелесть: иногда чужой человек видит город острее, чем тот, кто давно к нему привык.
Наталья сначала будто входит в Петербург осторожно. А потом оказывается, что именно её сердце может услышать город. Не потому, что она знает больше других, а потому что она чувствует честнее.
Журналист: Роберт, что Наталья чувствует к Санкт-Петербургу?
Роберт Фадер: Сначала — удивление. Потом тревогу. Потом почти обиду: почему именно с ней всё это происходит? Но постепенно появляется другое чувство. Она начинает понимать, что город не просто пугает её. Он доверяет ей свою тайну.
И мне важно, что она не превращается в холодную героиню. Она остаётся женщиной. Она может спасать город и одновременно переживать из-за Луиса. Она может чувствовать величие происходящего и в тот же момент думать: «Почему он так разговаривает с капитаном?» Это делает её живой.
Журналист: Роберт, что вам нравится в Санкт-Петербурге?
Роберт Фадер: Он отличается от других городов. В нём есть особое дыхание. Он не агрессивный. В нём иногда можно почувствовать редкое спокойствие, которое не давит, а позволяет выдохнуть.
Санкт-Петербург может быть строгим, прохладным, загадочным, но при этом он невероятно красив. В нём есть пространство для романтики, для размышления, для прогулки, для внутреннего разговора с самим собой.
Журналист: Роберт, вам не нравится, когда Санкт-Петербург называют «Северной Венецией»?
Роберт Фадер: Не нравится. Я понимаю, почему так говорят: каналы, вода, мосты. Но мне кажется, это выражение уменьшает собственную значимость города. Санкт-Петербург не должен быть чьей-то северной версией. Он сам по себе. У него своё лицо, своя музыка, своя судьба.
Я против такого сравнения. Не потому, что не люблю Венецию. Венеция прекрасна. Просто Санкт-Петербург не нуждается в чужом имени, чтобы быть романтичным и великим.
Журналист: Роберт, а слово «Питер» вы тоже не принимаете?
Роберт Фадер: Лично я не могу так говорить. Я никого не осуждаю, многие употребляют это слово естественно. Но у меня не получается. Когда я слышу «Питер», город для меня теряет часть своего романтического звучания.
Я чувствую именно «Санкт-Петербург». Может быть, это звучит более торжественно, но мне так ближе.
Журналист: Роберт, вы правда настолько восхищаетесь этим городом?
Роберт Фадер: Я просто хотел оживить некоторые моменты своего путешествия туда. Иногда поездка заканчивается, но отдельные кадры остаются внутри. Вода, фасады, вечерний свет, вид с высоты, странное ощущение, что город молчит, но всё равно что-то говорит.
Эта история выросла не из желания написать путеводитель. Я хотел вернуть себе внутреннее ощущение того путешествия. И Наталья стала идеальной героиней для этого возвращения, потому что она тоже переживает город как открытие.
Журналист: Роберт, во время поездки у вас были столкновения с грифонами и другими магическими существами?
Роберт Фадер: Да, конечно. И я очень доволен. Мне понравилось увидеть столько загадочного в городе. Это было красиво.
Разумеется, в реальности грифоны не увозили меня от полиции хаоса. Но когда ты идёшь по Санкт-Петербургу, иногда очень легко поверить, что какая-нибудь скульптура просто ждёт правильного момента, чтобы ожить.
Журналист: Роберт, что вам больше всего понравилось в городе?
Роберт Фадер: Вид с Исаакиевского собора. Это сильное впечатление. Город сверху открывается иначе. Ты видишь не только отдельные улицы или здания, а всю его композицию, весь его масштаб.
Мне понравилось это ощущение: Санкт-Петербург как огромное живое полотно, где вода, камень, воздух и свет связаны между собой.
Журналист: Роберт, тогда провокационный вопрос: если вам так нравится Санкт-Петербург, почему вы там не живёте?
Роберт Фадер: Не знаю. Иногда человек любит город именно потому, что не живёт в нём каждый день. Расстояние сохраняет тайну.
Может быть, если бы я жил там постоянно, город стал бы более бытовым. А мне хочется сохранить это чувство: Санкт-Петербург как место, куда возвращаешься не только ногами, но и воображением.
Журналист: Роберт, Луис признаётся Наталье: «Я люблю Вас». Почему именно так, а не проще — «я люблю тебя»?
Роберт Фадер: Потому что в этот момент он ещё очень Луис. В этом «Вас» есть уважение, страх, нежность и последняя дистанция, которую он не решается нарушить без её согласия. Он признаётся, но не давит. Он говорит о любви так, будто одновременно протягивает руку и оставляет ей право не брать эту руку.
Мне кажется, для их отношений это очень важно. Луис не должен превращать признание в требование. Наталья должна почувствовать, что её любят свободно.
Журналист: Роберт, а Наталья в этот момент уже любит его?
Роберт Фадер: Да. Конечно. Но она не сразу готова это произнести. Наталья вообще не из тех героинь, которые легко отдают свои чувства. Ей нужно убедиться, что её не используют, не заменяют ею прошлое, не превращают её в часть чужой вины.
Она любит Луиса, но хочет быть любимой именно как Наталья. Не как чудо, не как спасение, не как красивая случайность. А как женщина.
Журналист: Роберт, что для вас было самым важным в их любовной линии?
Роберт Фадер: Чтобы она не была слишком простой. Мне не хотелось, чтобы они сразу поняли друг друга и просто пошли к счастливому финалу. Мне нравится, когда любовь проходит через неловкость, страх, ревность, смешные моменты, недосказанность.
Луис и Наталья сближаются не потому, что всё идеально. Они сближаются потому, что постепенно перестают прятаться. Она перестаёт прятать нежность за иронией. Он перестаёт прятать любовь за долгом и молчанием.
Журналист: Роберт, вы сами влюблены в Наталью как автор?
Роберт Фадер: Автор должен быть немного влюблён в своих героев. Иначе читатель не поверит. Но это особая любовь — не буквальная, а творческая. Ты любуешься персонажем, переживаешь за него, хочешь дать ему красивые сцены, сильные слова, достойный финал.
Наталья — одна из тех героинь, которых хочется защищать и одновременно не лишать самостоятельности. Она не хрупкая кукла. Она живая женщина: нежная, красивая, упрямая, ревнивая, смелая. Поэтому писать её было очень приятно.
Журналист: Роберт, в финале появляются пингвины. Зачем?
Роберт Фадер: Мне хотелось закончить не только романтикой, но и лёгкой улыбкой. После всей драматичности романа читателю нужен маленький знак: да, город спасён, любовь признана, но Санкт-Петербург всё равно остаётся загадочным.
Пингвины — это абсурдное, милое, почти детское чудо. Они появляются и как будто говорят: «Вы правда думали, что теперь всё будет совсем нормально?» Нет. В таком городе нормальность невозможна. И это прекрасно.
Журналист: Роберт, ваша история всё-таки больше о Петербурге или о Наталье?
Роберт Фадер: О Наталье в Петербурге. Это точнее. Город раскрывает её, а она раскрывает город. Без Петербурга Наталья не прошла бы этот путь. Без Натальи Петербург в романе не стал бы таким тёплым.
Для меня они связаны. Она не просто спасает город. Она учится слышать его. И одновременно учится слышать себя.
Журналист: Роберт, что хотел сказать автор?
Роберт Фадер: Что любовь не надо торопить и нельзя подменять красивыми словами. Она становится настоящей тогда, когда человек перестаёт играть роль и говорит правду.
И ещё: иногда город, случайная встреча, странное приключение или даже оживший грифон нужны только для того, чтобы два человека наконец поняли, что давно идут навстречу друг другу.
Журналист: Роберт, вы верите, что города могут отвечать людям?
Роберт Фадер: Я думаю, города отвечают не словами. Они отвечают состоянием. Иногда ты приезжаешь куда-то и сразу чувствуешь: это не твоё. А иногда город вдруг открывает тебе дверь — видом из окна, вечерним светом, мостом, случайной прогулкой.
Санкт-Петербург для меня именно такой город. Он может долго молчать, но если ответит — ты это запомнишь.

Приложение. Прогулка с автором

Туман снова опустился на Санкт-Петербург.
Он не был густым и холодным, каким бывает туман в тревожных историях. Скорее мягким, почти задумчивым. Он стелился над водой, касался перил мостов, проходил между фонарями и делал город похожим на черновик старого письма, которое кто-то начал писать и не решился закончить.
Луис шёл рядом с Робертом Фадером по набережной Мойки.
Некоторое время они молчали. После всего, что случилось, даже Луису не хотелось сразу задавать вопросы. Город был тихим, вода — почти неподвижной, а дома смотрели на них с тем самым выражением петербургских фасадов, в котором всегда есть немного красоты, немного усталости и немного тайны.
Первым всё-таки заговорил Луис.
— Скажи мне, Роберт… читатели поняли, какой это был мост?
Роберт посмотрел на воду и улыбнулся не сразу.
— Не будем делать всё слишком простым.
— То есть ты опять оставляешь им загадку?
— Конечно. Но я дам подсказку. Пусть ищут мост через Мойку в створе улицы Глинки и улицы Труда. Он соединяет Казанский и Второй Адмиралтейский острова. Этого достаточно, чтобы внимательный читатель всё нашёл.
Луис остановился и посмотрел на него с подозрением.
— Ты же понимаешь, что они просто погуглят?
— Вот именно. Иногда литература должна заставлять человека открыть карту.
Луис медленно кивнул.
— Значит, всё-таки он.
— А ты сомневался?
— После грифонов, пингвинов и летающих музеев я уже сомневаюсь даже в собственной биографии.
Роберт усмехнулся.
Они пошли дальше. Фонари отражались в воде длинными дрожащими линиями. Где-то далеко прошёл катер, и его волна мягко ударила о гранит.
— Я, если честно, ожидал другого, — сказал Луис. — Думал, ты заставишь меня сражаться с другими загадочными статуями Санкт-Петербурга. Здесь же материала хватит на десяток катастроф.
— Хватит, — согласился Роберт.
— А ты вместо этого ввёл Наташу.
— Капитана Наташу.
— Не меняет дела. Ты злой человек, Роберт. Тебе нравится делать мне больно.
Роберт посмотрел на него с лёгкой, почти виноватой улыбкой.
— Но зато ты стал честнее.
— Это спорное утешение.
— Зато красивое.
— Красивое для читателей. Мне-то было не очень весело.
— Героям редко бывает весело в хорошей истории.
Луис фыркнул.
— Значит, в следующей истории ты снова меня куда-нибудь втравишь?
— Возможно.
— Куда?
Роберт задумчиво посмотрел вперёд.
— Может быть, в Москву.
Луис резко остановился.
— Нет.
— Что «нет»?
— Не хочу в Москву.
— Там тоже много интересного.
— Я не спорю. Но не надо. Любой город. Хоть Торжок! Любая аномалия. Любой оживший памятник. Хоть снова пингвины. Но только не Москва.
— Странно слышать от человека, который пережил кражу Санкт-Петербурга.
— Именно поэтому я и хочу немного отдохнуть.
Роберт рассмеялся негромко.
— Хорошо. Пока оставлю тебя в покое.
— «Пока» звучит угрожающе.
— Я писатель. Угроза входит в профессию.
Они дошли до места, где туман становился гуще. Дома за водой уже теряли резкость, окна превращались в жёлтые пятна, а мосты казались не архитектурой, а воспоминаниями.
Луис посмотрел на Роберта внимательнее.
— И какие у тебя планы?
Роберт долго смотрел на воду. В этот момент его лицо стало другим: не ироничным, не авторским, не тем лицом человека, который шутит над своими героями. В нём появилась усталость, которую Луис слишком хорошо знал. Только у Роберта она была иной. Не служебной, не боевой, не связанной с опасностью.
Более тихой.
Более глубокой.
— Буду продолжать бороться с грустью, — сказал Роберт. — Писать.
Луис молчал.
Потом тихо произнёс:
— Это трудно, брат. Но я восхищаюсь твоей духовной силой.
Роберт улыбнулся, но в этой улыбке было больше печали, чем радости.
— Спасибо, Луис.
— Я серьёзно.
— Знаю.
Некоторое время они стояли рядом, глядя на Мойку. Город молчал. Но это молчание уже не было пустым. Оно было похоже на паузу между двумя главами.
Роберт первым двинулся дальше.
— Ну что ж, я пойду.
— Куда?
— Туда, где ещё не написаны следующие романы.
— Звучит рискованно.
— Для автора — всегда.
Луис хотел что-то сказать, но Роберт уже уходил. Он шёл медленно, не оглядываясь. Его фигура постепенно растворялась в тумане, словно город принимал его обратно в то пространство, где живут ещё не рассказанные истории.
Через несколько секунд на набережной остался только Луис.
Он смотрел туда, где исчез Роберт Фадер, и думал о его словах.
Грусть.
Если бы читатели знали, что именно она часто становится движущей силой Роберта, они, возможно, поняли бы многое. Поняли бы, почему в его историях любовь всегда такая хрупкая и такая необходимая. Почему города у него молчат, но всё равно отвечают. Почему герои проходят через боль не ради самой боли, а ради того, чтобы однажды суметь сказать правду.
Луис поднял воротник плаща и посмотрел на воду.
— Береги себя, автор, — тихо сказал он.
Туман над Мойкой дрогнул.
На мгновение Луису показалось, что где-то впереди кто-то улыбнулся.
А потом Санкт-Петербург снова стал привычным.
Почти привычным.
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